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УВОДЗІНЫ

Электронны вучэбна-метадычны комплекс па дысцыпліне «Беларуская мова (прафесiйная лексiка)» для студэнтаў спецыяльнасцей 1-23 01 04 Псіхалогія і 1-03 04 01 Сацыяльная педагогіка будзе садзейнічаць развiццю вуснай i пiсьмовай мовы будучых спецыялiстаў. ЭВМК скіраваны на засваенне і прафесійнае прымяненне беларускай навуковай тэрміналогіі, выпрацоўку ў студэнтаў уменняў правільна ўспрымаць інфармацыю, звязаную з іх спецыяльнасцямі, на беларускай мове, а таксама дакладна і асэнсавана выказваць свае думкі, спрыяць павышэнню грамадскага прэстыжу беларускай літаратурнай мовы як мовы тытульнай нацыі ў Рэспубліцы Беларусь.

Мэта ЭВМК – выпрацоўка і замацаванне практычных уменняў і навыкаў карыстання вуснай і пісьмовай мовай; развіццё моўна-эстэтычнага густу студэнтаў, звязанага з чысцінёй і правільнасцю маўлення; пашырэнне і ўзбагачэнне прафесійнага лексічнага запасу будучых спецыялістаў-псіхолагаў і сацыяльных педагогаў, выпрацоўка ўменняў практычнага карыстання тэрміналогіяй і прафесійнай лексікай па абранай спецыяльнасці; фарміраванне ўстаноўкі на практычнае ўкараненне атрыманых студэнтамі ведаў у іх прафесійнай дзейнасці і іншых сферах сацыяльнай актыўнасці; выхаванне любові і павагі да мастацкага слова, духоўнай і інтэлектуальнай спадчыны беларускага народа, пачуцця нацыянальнай самапавагі і самаідэнтыфікацыі, імкнення да далейшага ўзбагачэння беларускай мовы.

Задачы ЭВМК: 

· сфарміраваць у студэнтаў разуменне неабходнасці ведаць і карыстацца беларускай мовай у прафесійнай дзейнасці;

· даць студэнтам неабходную сістэму ведаў аб лексічным складзе, тэрміналогіі і маўленчай культуры;

· дапамагчы студэнтам усвядоміць месца беларускай мовы ў развіцці нацыянальнай культуры;

· садзейнічаць падрыхтоўцы высокаадукаваных, творчых і крытычна думаючых спецыялістаў, здольных вырашаць складаныя моўна-сацыяльныя праблемы бытавання беларускай мовы ва ўмовах дзяржаўнага білінгвізму.

Электронны вучэбна-метадычны комплекс па дысцыпліне «Беларуская мова (прафесiйная лексiка)» для студэнтаў спецыяльнасцей 1-23 01 04 Псіхалогія і 1-03 04 01 Сацыяльная педагогіка ўключае тры часткі: «Тэарэтычны матэрыял», «Заданні для практычных заняткаў» і «Дадатковы матэрыял». Змест тэарэтычный часткі складаюць лекцыйныя матэрыялы, прысвечаныя сутнасці такіх паняццяў, як білінгвізм, моўная інтэрферэнцыя, лексічная сістэма беларускай літаратурнай мовы, функцыянальныя стылі маўлення і інш. Заданні для практычных заняткаў арыентаваны на засваенне арфаграфічных, марфалагічных, сінтаксічных і інш. нормаў прафесійнаай лексікі беларускай літаратурнай мовы. Структуру дадатковага матэрыялу складаюць кароткі руска-беларускі тэрміналагічны слоўнік, слоўнік асноўных паняццяў, прафесійныя тэксты для самастойнай работы студэнтаў, пералік тэм для вусных паведамленняў і заліковыя пытанні па дысцыпліне. 
Падчас працы з ЭВМК студэнты павінны набыць навыкі і якасці:

· рацыянальных і эфектыўных моўных паводзін у разнастайных сітуацыях прафесійных і дзелавых зносін;

· эфектыўна карыстацца моўнымі сродкамі беларускай мовы ў практычнай дзейнасці;

· адэкватна перакладаць навуковыя, спецыяльныя тэксты з рускай на беларускую мову і наадварот, улічваючы стылістычную прыналежнасць і асаблівасці лексіка-граматычнай будовы тэкста;

· кампрэсіі і разгортвання навуковай інфармацыі, анатавання і рэферыравання;

· граматнага афармлення дзелавых дакументаў і лістоў;

· падрыхтоўка і правядзенне грамадскіх выступаў, дзелавых гутарак;

· талерантных моўных паводзін ва ўмовах дзяржаўнага білінгвізму.

ЭВМК па дысцыпліне «Беларуская мова (прафесiйная лексiка)» для студэнтаў спецыяльнасцей 1-23 01 04 Псіхалогія і 1-03 04 01 Сацыяльная педагогіка скiраваны на замацаванне i паглыбленне ведаў студэнтаў на ўсiх моўных узроўнях, выяўленне спецыфiкi беларускай мовы, авалоданне навуковай тэрмiналогiяй адпаведна выбранай прафесii, уменне карыстацца тлумачальнымi, перакладнымi i спецыяльнымi слоўнiкамi i дапаможнiкамi.
ЧАСТКА 1

1.1. БЕЛАРУСКАЯ МОВА І ЯЕ МЕСЦА Ў СІСТЭМЕ АГУЛЬНАЧАЛАВЕЧЫХ І НАЦЫЯНАЛЬНЫХ КАШТОЎНАСЦЕЙ

1.1.1  Роля мовы ў грамадстве і яе функцыі

Пры дапамозе мовы людзі абменьваюцца інфармацыяй, наладжваюць кантакты, выказваюць адзін аднаму свае думкі, пачуцці. З яе дапамогай людзі ўсведамляюць і асэнсоўваюць свет, захоўваюць і перадаюць ад пакалення да пакалення набытыя веды і вопыт. Такі універсальны характар мовы вызначае разнастайнасць яе функцый.

Камунiкацыйная функцыя (функцыя зносiн) 1) раскрывае сацыяльны, грамадскi характар мовы, бо па-за грамадствам мова спыняе сваё iснаванне (хоць i захоўваецца ў выглядзе пiсьма або гукавых запiсаў); 2) выяўляе псiхiчную прыроду мовы, таму што мова рэалiзуецца ў выглядзе маўлення толькi ў час яе выкарыстоўвання людзьмi, калi яна ажывае ў iх свядомасцi, матэрыялiзуецца праз маўленне, якое перадаецца i ўспрымаецца органамi чалавека; 3) далучае чалавека да пэўнага калектыву людзей.

Адной з iстотных функцый мовы з’яўляецца пазнавальная: чалавечае пазнанне грунтуецца на ведах, якiя фiксуюцца, назапашваюцца, класiфiкуюцца, абагульняюцца з дапамогай мовы. Мова адначасова служыць iнструментам пазнання, таму што стварэнне i ўзбагачэнне асноўных катэгорый мыслення (паняццяў) адбываецца на аснове мовы. Мова – галоўны сродак набыцця ведаў, iх пашырэння, узбагачэння, удакладнення.

У складзе камунікацыйнай функцыі мовы вылучаюцца:

рэгулятыўная, ці фатычная (лац. fatum – выраз) – функцыя наладжвання кантактаў, рэгулявання адносін паміж людзьмі;

акумулятыўная – функцыя назапашвання, захавання традыцый, культуры, гісторыі, нацыянальнай свядомасці народа. Мова захоўвае спадчыну нацыі, звязвае продкаў і нашчадкаў.

У складзе пазнавальнай функцыі можна вылучыць намінатыўную (лац. nominatio – называнне, найменне), г. зн. функцыю наймення прадметаў, з'яў рэчаіснасці. Пазнаючы свет, чалавек пастаянна сутыкаецца з неабходнасцю называць прадметы, з'явы, працэсы сродкамі мовы (у першую чаргу – словамі). Але называнне – гэта разам з тым працэс размежавання і атаясамлівання з'яў рэчаіснасці, ці, інакш, працэс пазнання рэчаіснасці. Невыпадкова гавораць: назваць – значыць зразумець.

Паколькі пазнавальная функцыя звязана з рознымі формамі псіхічнай дзейнасці чалавека, у складзе яе можна вылучыць эмацыйную (экспрэсіўную) функцыю – г. зн. функцыю выражэння эмоцый, пачуццяў, настрою, адносін да тэмы. Праз мову чалавека выяўляюцца яго здольнасці, вопыт, эрудыцыя, інтэлект, унутраны свет. Эмацыйная функцыя, якая найбольш выразна выступае ў інтанацыі, выклічніках, у розных формах мадальнасці (адносінах аўтара да зместу паведамлення), ацэначных суфіксах і інш., па сутнасці, пранізвае ўсе ўзроўні мовы.

З камунікатыўнай і пазнавальнай функцыямі звязана эстэтычная, ці паэтычная (мастацкая), функцыя, сутнасць якой у здольнасці мовы ўздзейнічаць на пачуцці і думкі чалавека не толькі зместам, але і самой вонкавай формай: гучаннем, адборам і спалучэннем слоў і інш. Гэтая функцыя праяўляецца ў імкненні да рытмічнасці, мілагучнасці, вобразнасці маўлення і ўвасабляецца ў мастацкай прозе, паэзіі, сцэнічным маўленні, красамоўстве. 
У свядомасцi чалавека адлюстроўваецца знешняя рэчаiснасць, i змест мовы як арганiчная частка свядомасцi таксама адлюстроўвае ў сабе гэту рэчаiснасць. У падмурку значэнняў практычна ўсiх знамянальных слоў так цi iнакш ляжаць адпаведныя паняццi, у якiх увасабляюцца ўяўленнi чалавека аб адлюстраваных у яго свядомасцi знешнiх прадметах. Гэта значыць, што мы маем падставу гаварыць пра наяўнасць у мове функцыi адлюстравання. 

Для многіх моў свету важнай з'яўляецца этнічная функцыя, калі мова выступае прыкметай, сімвалам нацыі, сродкам этнічнай кансалідацыі. Асабліва выразна гэтая функцыя праяўляецца ў сітуацыях, дзе існуе культурна-моўная асіміляцыя аднаго народа другім. Мова ў такім выпадку з'яўляецца фактарам еднасці (ці адраджэння) этнасу. Народ імкнецца захаваць яе як сведчанне сваёй нацыянальна-гістарычнай адметнасці і культурна-духоўнай самабытнасці. Для беларускай мовы гэтая функцыя набывае асаблівае значэнне, паколькі Беларусь як самастойная дзяржава можа выйсці на міжнародны ўзровень толькі пры ўмове валодання нацыянальнымі традыцыямі, нацыянальнай спадчынай, культурай і мовай.

Розныя функцыі мовы рэдка выступаюць у маўленні ў чыстым выглядзе. Як правіла, у працэсе камунікацыі яны спалучаюцца адна з адной, бо зносіны звычайна патрабуюць выражэння не толькі думак, але і эмоцый, волі і г. д.
1.1.2 Гіпотэзы паходжання мовы

У сучаснай навуцы існуе некалькі філасофскіх і натуралістычных гіпотэз паходжання мовы. Аналізуючы розныя падыходы ў вырашэнні гэтай праблемы, можна выдзеліць два асноўныя накірункі: а)мова створана чалавекам у працэсе яго эвалюцыйнага развіцця; б) мова створана звышнатуральнай сілай. 

Адна з самых старажытных філасофскіх канцэпцый -- лагасічная (логасная) тэорыя. У яе аснове ляжыць міфолага-рэлігійнае ўяўленне пра мову як дар Бога. Паводле гэтай канцэпцыі, мова (“слова”) існавала задоўга да з’яўлення чалавека і ўвасабляла сабой дух, валодала магічнай сілай. “Слова” разглядалася як першааснова ўсяго, што існавала ў прыродзе, як энергія і сродак, якія стварылі свет з першаснага хаосу: “У пачатку было Слова, і Слова было ў Бога, і Слова было Бог. Яно было спачатку ў Бога. Усё праз Яго пачало быць, і без Яго нічога не пачало быць, што пачало быць” (“Евангелле ад Іаана). Падобныя тлумачэнні, толькі ў іншых тэрмінах, ляжаць у аснове індуізму і канфуцыянства. Побач з Божым паходжаннем мовы хрысціянская філасофія тлумачыць слова і як чалавечую з'яву. Бог стварае чалавека і адкрывае яму дар слова, г.зн. Божае слова, якое стварыла чалавека, становіцца потым здабыткам чалавека.

Пытанне пра паходжанне мовы разглядалася і ў антычнай філасофіі. Яшчэ ў VII-VI ст. да н.э. старажытнагрэчаскія вучоныя імкнуліся знайсці сувязь паміж словамі, «імёнамі» і высветліць, які характар паходжання мовы – прыродны ці ўмоўны. Пазней гэтыя праблемы асэнсоўваліся ў філасофіі эпохі сярэдніх вякоў і Адраджэння.

У ХVІ стагоддзі ў Еўропе з’явілася і стала пашырацца тэорыя “грамадскай дамоўленасці”, паводле якой не Божае “Слова-Логас”, а сам чалавек з’яўляецца стваральнікам усяго існага на зямлі, у тым ліку і мовы. Менавіта грамадская дамоўленасць адрознівае чалавечае грамадства ад першабытнага статку. Аднак гэтая тэорыя, называючы творцу мовы, не змагла растлумачыць прыроду яе ўзнікнення, а таксама працэс авалодання чалавека мовай.

З цягам часу ўзніклі натуралістычныя гіпотэзы паходжання мовы. Так, згодна з гукапераймальнай гіпотэзай мова паходзіць ад пераймання чалавекам шматлікіх і разнастайных гукаў навакольнага свету (крыкі жывёл, спеў птушак, шум ветру, шапацення лісця, гул грому, плёскат хваляў і г.д.). Гэтыя гукаперайманні (гаў-гаў, мяў-мяў, ку-ку, му-у-у, буль-буль  і інш.) сталі асновай слоў-назваў чалавечай мовы. 

Выклічнікавая гіпотэза звязвае паходжанне мовы з тымі натуральнымі, інстынктыўнымі гукамі, якімі насычана біялагічнае жыццё чалавека (кашаль, хрып, сапенне, гукі, выкліканыя пачуццём болю, радасці, абурэння і г.д.). 

Найбольшае пашырэнне атрымала распрацаваная ў ХІХ стагоддзі матэрыялістычная (працоўная, сацыяльная) тэорыя паходжання мовы, паводле якой мова ўзнікла як вынік супольнай дзейнасці першабытных людзей. У час сумеснай працы ўзнікалі сітуацыі, калі неабходна было ўзгадніць свае дзеянні, што і прымусіла старажытнага чалавека падаваць гукавыя сігналы. Пры гэтым адбывалася перабудова органаў маўлення, якая і прывяла іх да здольнасці ствараць членападзельныя гукі. Паступова з развіццём грамадства, з падзелам відаў працоўнай дзейнасці, з удасканаленнем працэсаў і сродкаў працы ўдасканальваліся мысленне чалавека і формы адлюстравання яго ў мове. 

Некаторыя даследчыкі лічаць, што этапы фарміравання і станаўлення мовы можна прасачыць на прыкладзе дзіцяці. За тры гады яно паўтарае ўвесь шлях, які прайшло чалавецтва ад прымітыўных гукаў да членападзельнай мовы. 

Як бы ні вырашалася ў навуцы праблема паходжання мовы, відавочным для ўсіх нас з'яўляецца тое, што жыццё мовы цесна звязана з жыццём грамадства. Мова не толькі дапамагае людзям зразумець адзін аднаго, але і захаваць здабыткі чалавечай гісторыі, навукі і культуры.

1.1.3  Класіфікацыя моў свету і месца беларускай мовы сярод іншых моў свету

Паводле звестак навукоўцаў, у нашы днi вядома каля 5000 розных (жывых i мёртвых) моў, з якiх на 180 мовах размаўляюць амаль тры з паловай мiльярды жыхароў нашай планеты, а астатнiя мовы абслугоўваюць нязначную частку насельнiцтва, iншы раз мовай карыстаюцца сотнi i нават дзесяткi людзей. 

У залежнасцi ад паходжання i наяўнасцi цi адсутнасцi агульных рыс усе мовы свету падзяляюцца на роднасныя i няроднасныя. Роднасныя мовы аб’ядноўваюцца ў вялiкiя групы, або сем’і, моў.

Навука пра мову выдзяляе iндаеўрапейскую, iберыйска-каўказскую, фiна-ўгорскую, цюркскую, мангольскую, тунгуса-маньчжурскую, кiтайска-тыбецкую, дравiдыйскую, семiта-хамiцкую, кайсанскую i iншыя сем’i моў, кожная з якiх складаецца альбо з некалькiх груп (напрыклад, фiна-ўгорская сям’я падзяляецца на дзве групы – фiнскую i ўгорскую, якiя ў сваю чаргу складаюцца з некалькiх моў), альбо з некалькiх моў (напрыклад, дравiдыйская сям’я ўключае мовы тэлугу, тамiльскую, малаялам, каннара i iнш., што пашыраны на поўднi Iндыi, часткова на Цэйлоне, у асобных раёнах Пакiстана i Афганiстана).

Некаторыя мовы з’яўляюцца iзаляванымi, яны не ўваходзяць у склад сем’яў або груп, напрыклад, японская мова, карэйская.

Беларуская мова ўваходзiць у адну з самых вялiкiх сем’яў Еўразii – iндаеўрапейскую. 

Па ступенi роднасцi iндаеўрапейская сям’я моў падзяляецца на 16 моўных груп:
балтыйская (лiтоўская, латышская (жывыя) i пруская, яцвяжская (мёртвыя));

германская (дацкая, нарвежская, шведская, iсландская, фарэрская, нямецкая, англiйская, галандская (нiдэрландская), фламандская, iдыш (новаяўрэйская), мёртвыя – гоцкая, бургундская, вандальская);

iндыйская (хiндустанi, пенджабi, бенгалi, орыя, бiхары, цыганская (жывыя) i ведыйская, санскрыт, пракрыты (мёртвыя);

iранская (персiдская, таджыкская, курдская, тацкая, пушту (афганская), асецiнская (жывыя) i мiдыйская, парфянская, скiфская (мёртвыя));

кельцкая (iрландская, шатландская, брэтонская, уэльская (валiйская), гальская);

раманская (iспанская, французская, партугальская, iтальянская, правансальская, каталанская, румынская, малдаўская, рэтараманская i мёртвая лацiнская);

славянская, у якой вылучаюцца тры падгрупы:заходнеславянская (польская, кашубская, чэшская, славацкая, сербскалужыцкая i мёртвая палабская); паўднёваславянская (балгарская, македонская, сербскахарвацкая i мёртвая стараславянская); усходнеславянская (беларуская, украiнская, руская).
У iндаеўрапейскую моўную сям’ю ўваходзяць асобныя мовы – грэчаская, албанская, армянская.
1.1.4 Агульнаўсходнеславянскі перыяд у гісторыі беларускай мовы
У канцы Х ст. на нашыя землі прыйшло хрысціянства, разам з ім і пісьменнасць на стараславянскай (царкоўнаславянскай) мове – першай літаратурна-пісьмовай мове ўсходніх славян (успомнім асветнікаў Кірылу і Мяфодзія). На гэты час яшчэ не было кнігадрукавання, таму ўсе пісьмовыя помнікі рукапісныя (буйныя цэнтры старажытнай пісьменнасці на Беларусі: Полацк, Тураў, Пінск, Смаленск, Слуцк, Мазыр). Царкоўнаславянскай мовай карысталіся не толькі пры перапісванні свяшчэнных тэкстаў, але і для стварэння арыгінальных твораў рэлігійнага зместу (казанні, павучанні, словы, малітвы, словы-прамовы царкоўнага дзеяча, філосафа палескага Златавуста епіскапа Кірылы Тураўскага; пісьмовая спадчына пісьменнікаў-асветнікаў Клімента Смаляціча і Аўраама Смаленскага. Асаблівай увагі заслугоўвае культурна-асветніцкая дзейнасць Ефрасінні Полацкай: заснавала жаночы і мужчынскі манастыры і царкву ў Полацку, скрыпторыі – майстэрні, у якіх перапісваліся свяшчэнныя кнігі; па яе загаду майстрам Лазарам Богшам у 1161 г. быў створаны надзвычайнай прыгажосці крыж, надпіс на якім зроблены таксама на царкоўнаславянскай мове. Старажытныя беларускія пісьменнікі-асветнікі былі людзьмі высокай культуры, якія ведалі не толькі Біблію, але і антычную літаратуру – Гамера, Платона, Арыстоцеля.
Дзяржаўнай жа мовай Кіеўскай Русі з'яўлялася старажытнаўсходнеславянская, ці старажытнаруская, мова, утвораная шляхам сінтэзу стараславянскай мовы і жывой гутарковай мовы ўсходніх славян. Нагадаем, што тэрмін «старажытнаруская» звязваецца не з сучаснай рускай мовай (велікарускай), а адносіцца ў роўнай ступені да ўсіх трох усходнеславянскіх моў. На старажытнаўсходнеславянскай мове напісаны такія творы, як «Слова пра паход Ігараў», «Аповесць мінулых гадоў», «Руская праўда», «Слова мітрапаліта Іларыёна», «Астрамірава Евангелле», творы Уладзіміра Манамаха, а таксама шматлікія гандлёвыя дагаворы, граматы, грашовыя разлікі (Дагаворная грамата смаленскага князя Мсцiслава Давыдавiча з Рыгай i Гоцкiм берагам 1229г., Грамата Гердзеня 1264г., Грамата полацкага князя Iзяслава каля 1265г., Дагавор Полацка з Рыгай каля 1330г., «Руская праўда»); надпісы на прадметах матэрыяльнай культуры (надпiс на крыжы Ефрасiннi Полацкай 1161г.; надпiсы на камянях, высечаныя ў гонар полацкага князя Барыса; надпiс на каменi 1171г. ў гонар князя Рагвалода; берасцяныя граматы).
Ужо ў гэты час у літаратурна-пісьмовай мове ўсходніх славян вылучаецца як мінімум тры стылі: справавы, царкоўна-кніжны і свецка-літаратурны (найбольшая колькасць стараславянскіх элементаў назіраецца ў творах рэлігійнага зместу, менш – у мастацкіх, яшчэ менш – у справавых тэкстах, апошнія з якіх адлюстроўваюць спецыфічныя рысы сучаснай беларускай мовы). Дарэчы, аўтарства «Слова пра паход Ігараў» (ХІІ ст.), на думку рускага даследчыка Б.Зотава, хутчэй за ўсё належыць Кірылу Тураўскаму (вельмі блізкая да «Слова..» манера выкладання думак, пачуццяў з дапамогай мовы, уласцівыя яму выяўленчыя і вобразныя сродкі).

Такім чынам, да ХІІІ ст. існавала адносна адзіная пісьмовая мова ўсходніх славян, аднак гаварылі продкі рускіх, беларусаў і ўкраінцаў па-рознаму. Кожная мова развівалася сваім шляхам.

1.1.5 Функцыянаванне беларускай мовы ў ВКЛ

У ХІІІ ст. пасля распаду Кіеўскай Русі (а гэтаму паспрыялі міжусобныя войны феадалаў) пачалі складвацца асобныя народнасці – беларуская, руская і ўкраінская. Беларуская народнасць утварылася з трох плямён: крывічы, радзімічы, дрыгавічы. Тэрмін «Белая Русь» упершыню сустракаецца ў канцы XIV ст. у адносінах толькі да Полацкай зямлі. У далейшым ён пашырыўся на ўсю Беларусь.

Асноўную ролю ў фарміраванні беларускай мовы (даследчыкі называюць яе старабеларускай) адыгралі мясцовыя гаворкі (паўночна-ўсходні і паўднёва-заходні дыялекты). Як асобная самастойная мова яна сфарміравалася ў перыяд, калі нашы землі знаходзіліся ў складзе Вялікага Княства Літоўскага. Менавіта ў ВКЛ на працягу ХІV-ХVІ стст. старабеларуская мова выкарыстоўвалася ў якасці дзяржаўнай. У пісьмовых дакументах таго часу наша зямля часта называецца Літвой, беларусы – літоўцамі, або ліцвінамі, у знак таго, што яны былі жыхарамі ВКЛ, а мова – літоўскай, рускай, простай (продкі ж сучасных літоўцаў называліся жамойтамі і аўкштайтамі).
На беларускай мове былі створаны летапісы, арыгінальныя і перакладныя мастацкія творы, вучэбная, публіцыстычная, юрыдычная літаратура; вялася дыпламатычная перапіска (у 1392-1393 гг. хан Арды Тахтамыш піша ліст польскаму каралю Ягайлу на старабеларускай мове). Важна і тое, што на славянскім усходзе распачалося кнігадрукаванне (6 жніўня 1517 г. у Празе Ф. Скарына надрукаваў на царкоўнаславянскай мове Псалтыр). Спынімся на асветніцкай дзейнасці Ф. Скарыны: гуманіст, першадрукар, перакладчык, пісьменнік, рэдактар, мастак. Менавіта ён узняў беларускую мову і беларускую культуру на еўрапейскі ўзровень (праз два стагоддзі тое самае паспрабуе зрабіць для рускага народа М.В.Ламаносаў). Гэты перыяд знакаміты такімі вядомымі асветнікамі, людзьмі энцыклапедычнай адукаванасці, як Мікола Гусоўскі, Сымон Будны, Сімяон Полацкі, Васіль Цяпінскі, Андрэй Рымша, Лаўрэнцій Зізаній, Мялецій Сматрыцкі і інш.
Назавём жанры і найбольш вядомыя помнікі літаратуры таго часу.
1. Справавая літаратура, да якой адносіліся гандлёвыя дагаворы, дарчыя граматы, судовыя і пасольскія кнігі, пастановы сейма, справаздачы, каралеўскія наказы, пісьмовыя правы на валоданне зямлёй і інш. Прыклады дадзенага жанру: «Дагавор Полацка з Рыгай» (1330 г.), «Дарчая грамата» Вітаўта літоўскім канонікам (1399), «Судзебнік» караля Казіміра Ягелончыка (1468 г.), «Кніга судовых спраў» (1516 г.) і інш. Помнікі справавой пісьменнасці, як рукапісныя, так і друкаваныя, сабраны ў 600 тамоў Літоўскай метрыкі, дакументы якой даюць уяўленне пра розныя бакі палітычнага, эканамічнага, культурнага жыцця ВКЛ на працягу некалькіх стагоддзяў і з'яўляюцца крыніцай вывучэння беларускай мовы. Найбольш слынным дакументам гэтага перыяду, безумоўна, лічыцца Статут Вялікага Княства Літоўскага (тры рэдакцыі: 1529 г., 1566 г., 1588 г.), які стаў узорам, асновай для ўпарадкавання права нават у многіх суседніх дзяржавах: Прусіі, Польшчы, Расіі. Доўгі час заставаўся адзіным зборам законаў у Еўропе, быў перакладзены на лацінскую і польскую мовы. 
2. Летапісы (захавалася каля 20 збораў) ХV-ХVІІ стст. Сярод іх знаходзяцца Супрасльскі збор, Увараўскі збор, Віленскі зборнік, дзе апісваюцца жыційныя, ваенныя, княжацкія справы на тэрыторыі нашай краіны. Найбольш знакамітымі з'яўляюцца «Чэцці-Мінеі», напісаныя паповічам Бярозкам з Новагародка, які распавядае пра забойства Святаполкам Барыса і Глеба, а таксама Баркалабаўскі летапіс (апісваюцца падзеі ў наваколлі Быхава).
3. Перакладная жыційная літаратура. Пераклады з грэчаскай, сербскай і некаторых іншых моў: «Александрыя» (апісваюцца паходы і подзвігі Аляксандра Македонскага), «Гісторыя Траянскай вайны» (аб заваяванні грэкамі Троі); «Аповесць аб Трыстане», «Гісторыя аб Атыле», «Аповесць пра Баву».
4. Мастацкая і палемічная літаратура: «Метры» Сімяона Полацкага на старабеларускай мове, эпіграмы Андрэя Рымшы, палемічныя прамовы Мялешкі супраць польскага засілля, а таксама вершы невядомых аўтараў.

5. Лінгвістычная літаратура: «Грамматіка Словенска», «Лексіс» (тлумачыцца 1061 стараславянскае слова) Лаўрэнція Зізанія, «Грамматіка» Мялеція Сматрыцкага, якую пазней М.В. Ламаносаў назаве «вратами учёности». Дадзеная праца прысвечана апісанню стараславянскай мовы, але, як і ў Л. Зізанія, метамовай (мовай, з дапамогай якой апісваецца іншая мова, у прыватнасці царкоўнаславянская) паслужыла старабеларуская, дзе адзначаюцца рысы жывой беларускай гаворкі: зацвярдзелы р, аканне, замена яць на е, беларускія лексемы але, друк, праца і інш.
6. Рэлігійная літаратура: Францыск Скарына (23 кнігі Бібліі, «Малая падарожная кніжыца», «Апостал»), Сымон Будны на старабеларускай мове ў 1562 г. выдае «Катэхізіс»; Васіль Цяпінскі выдаў у сваім перакладзе на старабеларускую мову «Евангелле». Да гэтага ж часу належаць 30 зборнікаў кітабаў (рукапісныя рэлігійныя кнігі татар, якія з XIV ст. да сённяшніх дзён жывуць на Беларусі). Лінгвістычная каштоўнасць апошніх тэкстаў у тым, што арабскімі літарамі паслядоўна і выразна перадаюцца многія фанетычныя асаблівасці беларускай мовы, якія нерэгулярна, эпізадычна фіксаваліся ў старабеларускіх помніках, напісаных кірыліцай. 
Старабеларуская мова на працягу некалькіх стагоддзяў абслугоўвала розныя сферы грамадскага жыцця ў ВКЛ. Яна аказала ўплыў на іншыя мовы, у прыватнасці, на літаратурную мову рускай народнасці. Менавіта гэты перыяд (XIV-XVI стст.) лічыцца росквітам у гісторыі беларускай культуры, мовы, таму вучоныя і назвалі яго «залатым векам».

Аднак далейшы ход развіцця беларускай мовы быў надзвычай неспрыяльным.
1.1.6 Прычыны заняпаду беларускай мовы ў Рэчы Паспалітай і Расійскай імперыі

У 2-й палове ХVІ ст. пасля аб'яднання Літвы з Польшчай на аснове Люблінскай уніі (1569 г.) беларускія землі ўвайшлі ў склад Рэчы Паспалітай. Пры падтрымцы каталіцкага Рыма Рэч Паспалітая пачынае праводзіць палітыку апалячвання і акаталічвання беларусаў. Якраз у гэты перыяд у абставiнах новых палiтычных i культурных умоў жыцця беларускага народа сфера выкарыстання беларускай мовы пачала звужацца, што пазней прывяло да яе заняпаду. У складаных палiтычных абставiнах сярэдзiны 16ст. беларуска-лiтоўская шляхта зрабiлася буйной палiтычнай сiлай, якая, каб забяспечыць сваё палiтычнае i эканамiчнае становiшча, пачала iмкнуцца да ўстанаўлення ў ВКЛ важнейшых дзяржаўных iнстытутаў на польскi ўзор. У другой палове 16ст. польская мова i польская культура пачалi iнтэнсiўна распаўсюджвацца ў вышэйшых колах беларускага грамадства. 
Каб абаранiць беларускую мову, у Статут ВКЛ 1566г. быў уключаны спецыяльны пункт аб ужываннi ў справаводстве беларускай мовы. Гэты пункт быў захаваны ў Статуце 1588г. i ў перакладзе Статута на польскую мову ў 1614г. Але апошнi спецыяльным артыкулам дазваляў каталiцкай царкве ўжываць польскую мову як афiцыйную. Беларускiя арыстакраты пачалi пiсаць свае прозвiшчы польскiмi лiтарамi пад дакументамi на беларускай мове. Пазней у дакументах па-беларуску пiсалi толькi традыцыйныя формулы ў пачатку i ў канцы, тады як асноўны тэкст пiсаўся па-польску. У сярэдзiне 17ст. некаторы час дакументы пiсалiся па-беларуску, але з кароткiм выкладам зместу на польскай мове. У 1696г. ўсеагульная канфедэрацыя саслоўяў прыняла пастанову пiсаць справавыя паперы дзяржаўнага значэння па-польску. 

У канцы ХУІІ ст. беларуская літаратурна-пісьмовая мова прыходзіць у поўны заняпад. Па сутнасці, працягвае развівацца толькі народная гутарковая мова (дыялекты), якая сустракаецца ў шматлікіх помніках фальклору (казкі, паданні, прыказкі, прымаўкі, вершаваныя творы, жарты і г. д.), а таксама ў якасці ўставак у польскамоўныя драматычныя творы для характарыстыкі беларускіх персанажаў. Менавіта з гэтага часу ў галовы тутэйшага насельніцтва ўбівалася негатыўнае, зневажальнае стаўленне да ўсяго беларускага, у першую чаргу да беларускай мовы, якую сталі называць «мовай хамскай, мужыцкай, паганскай». Польская мова лічылася мовай вышэйшага гатунку, панскай, шляхетнай. На вялікі жаль, многія прадстаўнікі беларускай шляхты за пэўныя прывілеі выракаліся не толькі роднай мовы, але і свайго беларускага пахо​джання. 

У канцы ХVШ ст. у выніку трох падзелаў Рэчы Паспалітай (1795 г.) беларускія землі ўвайшлі ў склад Расійскай імперыі. Беларускай культуры, у прыватнасці мове, адмаўлялі ў праве на самастойнае існаванне і развіццё. На працягу ўсяго ХІХ ст. на тэрыторыі Беларусі не існавала ніводнай навучальнай установы на беларускай мове. Вядома выказванне віленскага генерал-губернатара М. Мураўёва, які заяўляў, што для падпарадкавання беларусаў не трэба ўчыняць ніякіх ваенных дзеянняў: “Сто тысяч рускіх штыкоў не зробяць таго, што зробіць адна руская школа”. 

У 1840 годзе ўказам Мікалая І ад 18 ліпеня было забаронена ў афіцыйных дакументах ужываць назву “Беларусь” ( уведзена назва “Северо-Западный край”). У гэтым жа годзе было спынена дзеянне на Беларусі Статута ВКЛ 1588 г., а годам раней – у 1839 – была ліквідавана грэка-каталіцкая (уніяцкая) царква, якая вяла набажэнства на беларускай мове (адноўлена ў 1989 годзе пры ўдзеле святара з Англіі А. Надсана). 

Адсутнасць свайго нацыянальнага дзяржаўна-палiтычнага ўтварэння было галоўнай прычынай таго, што працэс складвання агульнай пiсьмова-лiтаратурнай нацыянальнай мовы адбываўся больш за стагоддзе: ад пачатку ХІХ ст. да 20-х гадоў ХХ ст. Паколькi ў значнай ступенi традыцыi старабеларускага пiсьменства аказалiся перарванымi, новая беларуская лiтаратурная мова (сучасная) узнiкала на народна-дыялектнай аснове. 
Сярод найбольш раннiх помнiкаў беларускага пiсьменства вылучаюцца ананiмныя творы, з якiмi i звязана ўзнiкненне новай беларускай лiтаратуры i лiтаратурнай мовы: гутаркi «Праўда», «Вясна, голад, перапала», «Вось якi цяпер люд стаў», «Гутарка Данiлы са Сцяпанам», вершаванае апавяданне «Тэатр», парадыйна-сатырычныя паэмы «Энеiда навыварат» i «Тарас на Парнасе». 

Характэрныя рысы беларускай народнай гаворкi адлюстроўваюць i творы беларускiх пiсьменнiкаў першай паловы 19 ст.: верш Паўлюка Багрыма «Зайграй, зайграй, хлопча малы», творы Яна Чачота, Яна Баршчэўскага, А.Рыпiнскага, В.Каратынскага, У.Сыракомлi i iнш. 

Найбольш буйной фiгурай гэтага часу з’яўляецца В.Дунiн-Марцiнкевiч, ад якога па сутнасцi пачынаецца шлях новай беларускай лiтаратуры. В.Дунiн-Марцiнкевiч свядома стаў апрацоўваць жывую мову беларускага народа, шукаць у ёй адпаведныя сродкi i прыёмы лiтаратурнага выказвання.

Важную ролю ў працэсе фармiравання беларускай лiтаратурнай мовы ў 19ст. адыгрывала публiцыстыка, у прыватнасцi нелегальная газета «Мужыцкая праўда» Кастуся Калiноўскага (выйшла 7 нумароў).

Пасля задушэння паўстання 1863г. рэзка ўзмацнiўся сацыяльны i нацыянальны прыгнёт беларускага народа. 30 верасня 1865г. мiнiстр унутраных спраў Расii Валуеў спецыяльным цыркулярам забаранiў “…друкаваць …выданнi на лiтоўскiм i жмудскiм дыялекце; ...перавоз, продаж i распаўсюджванне такiх выданняў”,  а ў выпадку парушэння гэтага цыркуляра  забароненыя выданні канфіскоўваліся.

Нягледзячы на царскую забарону аб друкаванні кніг, у канцы ХІХ ст. за мяжой выходзяць творы Францішка Багушэвіча (зборнікі «Дудка беларуская» і «Смык беларускі»), з'яўляюцца вершы Я. Лучыны. 

У 19 ст. распачалiся спрэчкi адносна характару беларускай мовы. Адны даследчыкi (С.Лiндэ, Я.Чачот, К.Калайдовiч) разглядалi беларускую мову як самастойную i заклiкалi яе вывучаць, iншыя (У.Даль, А.Сабалеўскi, I.Сразнеўскi) лiчылi беларускую мову гаворкай рускай мовы.
Навуковым вывучэннем беларускага пiсьменства ў 19ст. плённа займалiся I.Грыгаровiч, П.Шпiлеўскi, I.Насовiч (аўтар «Слоўнiка беларускай мовы», 1870г., 30 тысяч слоў), М.Гарбачэўскi (выдаў у 1874г. «Слоўнiк старажытнай актавай мовы Паўночна-Заходняга краю i царства Польскага», якi змяшчаў каля 400 беларускiх i больш за  пяць тысяч лацiнска-польскiх юрыдычных тэрмiнаў), I.Навiцкi (аўтар «Даведачнага слоўнiка юрыдычных тэрмiнаў старажытнай актавай мовы паўднёва-заходныяй Расii» на 600 тэрмiнаў). У 1880 г. быў апублiкаваны артыкул К.Апеля «Аб беларускай мове», у якiм зроблена спроба апiсаць важнейшыя рысы беларускай мовы ў галiне фанетыкi i марфалогii. Заснавальнiкам беларускага мовазнаўства лiчыцца Я.Ф.Карскi, аўтар працы «Беларусы» (кн.1-7, 1903-1922гг.).

1.1.7 Утварэнне новай беларускай літаратурнай мовы. Працэс беларусізацыі ў 20-я гады ХХ ст.
Пачатак 20 ст. азнаменаваўся пашырэннем нацыянальна-вызваленчага руху, ажыўленнем кнiгавыдавецкай дзейнасцi. 
24 лiстапада 1905г. ўступiў у дзеянне так званы закон аб свабодзе друку, якi дазваляў друкаваць творы беларускай лiтаратуры i пераклады на беларускую мову з iншых моў. 

Аднак беларускую мову па-ранейшаму забаранялi выкарыстоўваць у сферы грамадска-культурнага i палiтычнага жыцця, не мела яна доступу i ў школы.

У 1906г. ў Пецярбургу было заснавана беларускае выдавецкае таварыства «Загляне сонца i ў наша аконца», якое праiснавала да Першай сусветнай вайны. Выдавецтва пачало выпускаць першыя буквары на роднай мове: «Беларускi лемантар, або Першая навука чытання» К.Каганца (1906г.), «Першае чытанне для дзетак беларусаў» Цёткi (1906г.), «Другое чытанне для дзяцей беларусаў» Я.Коласа (1909). У 1907г. ў Вiльнi пачынае работу выдавецтва «Наша нiва», пазней узнiкаюць выдавецкiя суполкi «Мiнчук», «Наша хата», «Палачанiн» i iнш. 

З 1906г. пачынаецца гiсторыя беларускай легальнай прэсы, калi з’яўляюцца газеты «Наша доля», «Наша нiва», «Гоман», «Дзяннiца», «Bielarus». На беларускай мове таксама выдавалiся сельскагаспадарчы часопiс «Саха», лiтаратурна-навуковы штомесячнiк для беларускай моладзi «Лучынка», студэнцкi часопiс «Ранiца». У «Нашай Ніве» друкавалі свае творы класікі беларускай літаратуры: Я. Купала, Я. Колас, М. Багдановіч, Цётка, С. Палуян і інш. Іх творчасць і стала пачаткам новай беларускай літаратурнай мовы. Нагадаем, што фарміравалася яна не на кніжных традыцыях, як многія іншыя літаратурныя мовы, а цалкам «вырастала» з народных гаворак, затым апрацоўвалася, удасканальвалася майстрамі беларускага слова. 
Першыя спробы кадыфікаваць арфаграфічныя і граматычныя нормы беларускай мовы былі зроблены братамі Антонам і Язэпам Лёсікамі, якія ў 1917 годзе апублікавалі лацінскім шрыфтам дапаможнік “Як правільна пісаць па-беларуску”, а ў 1918 г. на яго аснове выдалі “Беларускі правапіс”. Аднак найбольш аўтарытэтным было выданне ў 1918г. «Беларускай граматыкі для школ» Б.Тарашкевiча. Аўтар яе паслядоўна вызначыў граматычныя рысы беларускай мовы, дакладна сфармуляваў асноўныя прынцыпы i правiлы беларускай арфаграфii. «Граматыка» паклала пачатак навуковай распрацоўцы правапiсных i граматычных нормаў беларускай мовы, на працягу 20-х гадоў ХХ ст. заставалася адзіным стабільным вучэбным дапаможнікам, на аснове якога ствараліся падручнікі і даследаванні па беларускай мове. 

У 1924 годзе на другой сесіі ЦВК БССР была прынята пастанова “Аб практычных мерапрыемствах па правядзенні нацыянальнай палітыкі”, якой быў пакладзены пачатак беларусізацыі ў краіне.

Праграма беларусізацыі ўключала ў сябе арганізацыю навучальных устаноў на роднай мове, развіццё нацыянальнай літаратуры, выданне беларускіх кніг, навукова-даследчую працу па ўсебаковым вывучэнні Беларусі, перавод партыйнага, дзяржаўнага, прафсаюзнага, каператыўнага апарату, а таксама часцей Чырвонай Арміі на тэрыторыі Беларусі на беларускую мову. 

З 20-х гадоў ХХ ст. беларуская мова набывае шырокiя грамадскiя функцыi, што запатрабавала стварэння нацыянальнай тэрмiналогii, здольнай абслугоўваць важнейшыя сферы сацыяльна-грамадскага жыцця. У1921г. да ажыццяўлення гэтай задачы прыступiла Навукова-тэрмiналагiчная камiсiя, а ў 1922г. заснаваны на яе базе Iнстытут беларускай культуры. На працягу 1922-1930-х гадоў было апрацавана i выдадзена 24 тэрмiналагiчныя галiновыя слоўнiкi.

У гэты перыяд разгарнулася шырокая дыскусiя па пытаннях нармалiзацыi беларускай лiтаратурнай мовы. Для ўпарадкавання нормаў роднай мовы ў лiстападзе 1926г. была склiкана Акадэмiчная канферэнцыя па рэформе беларускага правапiсу i азбукi. Для апрацоўкi матэрыялаў канферэнцыi i канчатковай выпрацоўкi праекта правапiсу была створана спецыяльная камiсiя ў складзе С.Некрашэвiча, А.Багдановiча, Я.Лёсiка, В.Ластоўскага, П.Бузука, Я.Бялькевiча, Я.Купалы, У.Чаржынскага. 

У Канстытуцыі БССР 1927 года адзначалася, што беларуская мова з’яўляецца “пераважнай для зносін паміж дзяржаўнымі, прафесійнымі і грамадскімі ўстановамі і арганізацыямі”. 

1.1.8 Русіфікатарскі характар нацыянальна-моўнай палітыкі дзяржавы на працягу 30-80 гадоў ХХ ст.
Аднак ужо ў 1930-я гады пасля ўсталявання таталітарнага сталінскага рэжыму працэс беларусізацыі быў гвалтоўна спынены. Пачалася кампанія па выкрыцці т.зв. «нацыянал-дэмакратаў» (нацдэмаў), да якіх адносілі амаль усіх, хто так ці інакш быў звязаны з беларускай культурай, навукай. У выніку рэпрэсій загінулі тысячы (!) грамадскіх дзеячаў, вучоных, пісьменнікаў, работнікаў асветы (толькі за адзін дзень у Мінску было расстраляна восем літаратараў: А. Дудар, М. Зарэцкі, П. Галавач, А. Вольны, В. Каваль, В. Сташэўскі, В. Маракоў, І. Харык; збіраліся матэрыялы для арышту Я. Купалы і Я. Коласа). Знішчалася беларуская творчая інтэлігенцыя. 

У 1933г. быў выдадзены «Праект спрашчэння беларускага правапiсу», на аснове якога Саўнарком БССР прыняў пастанову «Аб зменах i спрашчэннi беларускага правапiсу», якая ўпершыню ў гiсторыi беларускай лiтаратурнай мовы заканадаўча абвясцiла агульнадзяржаўнымi, г.зн. абавязковымi для кнiгадрукавання, радыёвяшчання, школьнага выкладання, справаводства i г.д. пэўныя нормы беларускага правапiсу i граматыкi. З улiкам гэтай пастановы ў 1934г. быў выдадзены разгорнуты i дэталёвы звод арфаграфiчных правiлаў «Правапiс беларускай мовы». Арфаграфiчная рэформа 1933г. ў гiсторыi беларускага мовазнаўства – з’ява неадназначная. З аднаго боку, яна ў значнай ступенi абагульнiла i рэалiзавала здабыткi беларускага мовазнаўства 20-х гадоў, пэўным чынам сiстэматызавала правапiс, спрыяла стабiлiзацыi арфаграфiчных нормаў беларускай мовы. З другога боку, рэформа падпала пад моцны палiтыка-iдэалагiчны ўплыў. Ва ўмовах узятага кiраўнiцтвам краiны курса на барацьбу з «нацдэмамi», на зблiжэнне народаў i злiццё iх культур у адну культуру з адной агульнай мовай важным стала не так адлюстраваць нацыянальную спецыфiку беларускай мовы, як прывесцi правапiс у адпаведнасць з рускай арфаграфiчнай традыцыяй. Таму i пасля рэформы ў беларускiм правапiсе заставалася шмат нявырашаных пытанняў, супярэчлiвых напiсанняў.

У 1938 г. выходзіць пастанова ЦК ВКП(б) «Аб абавязковым вывучэнні рускай мовы ў школах нацыянальных рэспублік і абласцей» .
З мэтай далейшага ўпарадкавання беларускага правапiсу была створана Арфаграфiчная камiсiя на чале з Я.Коласам i К.Крапiвой, якая распрацавала «Праект змен i ўдакладненняў беларускага правапiсу» (апублiкаваны ў 1951г., дапрацаваны ў 1956г.), якi быў зацверджаны ў маi 1957г. спецыяльнай пастановай Савета Мiнiстраў БССР «Аб ўдакладненнi i частковых зменах iснуючага беларускага правапiсу». З улiкам гэтай пастановы ў 1959г. быў выдадзены збор правiлаў беларускай арфаграфii i пунктуацыi.
Нацыянальна-моўная палітыка дзяржавы мела русіфікатарскі характар. На працягу 1950-1980 гадоў сфера выкарыстання бела​рускай мовы хутка звужалася: скарачаліся тыражы беларускамоўных выданняў, беларускамоўныя школы пераводзіліся на рускую мову навучання (усё гэта назіраем і сёння). Руская мова, па сутнасці, са сродку міжнацыянальных зносін ператварылася ў дзяржаўную мову нашай рэспублікі .

Разам з інтэнсіўнай урбанізацыяй Беларусі, з пашырэннем рускамоўных каналаў інфармацыі русіфікатарская палітыка прывяла да страты ў значнай часткі насельніцтва пачуцця каштоўнасці беларускай мовы, да дэфармацыі нацыянальнай свядомасці. 
1.1.9 Асаблівасці развіцця беларускай літаратурнай мовы ў 90-я гады ХХ ст. Стан беларускай мовы на сучасным этапе
У канцы 80-х – пачатку 90-х гг. XX ст. узніклі новыя фактары, якія паўплывалі на моўную сітуацыю. Пачаўся працэс дэмакратызацыі грамадства, распачалося будаўніцтва суверэннай дзяржавы. У 1989 г. была распрацавана рэспубліканская праграма “Родная мова” і створана Таварыства беларускай мовы імя Ф. Скарыны, якое ўзначаліў Н. Гілевіч. Пачалі адкрывацца класы з беларускай мовай навучання і дашкольныя дзіцячыя ўстановы. Беларуская мова стала рабочай мовай у вышэйшых і сярэдніх спецыяльных навучальных установах, у міністэрствах і ведамствах. 

26 студзеня 1990г. 14-я сесiя Вярхоўнага Савета БССР прыняла закон «Аб мовах у Беларускай ССР» i вызначыла парадак ужывання беларускай, рускай i iншых моў у рэспублiцы. Паводле гэтага закона беларуская мова стала адзiнай дзяржаўнай мовай на тэрыторыi Беларусi. Закон прадугледжваў аднаўленне беларускай мовы найперш у сферы афiцыйна-справавога ўжытку, у адукацыi.

14 мая 1995г. адбыўся агульнарэспублiканскi рэферэндум, дзе большая частка насельнiцтва выказалася за дзяржаўнае двухмоўе, г.зн., што беларуская мова пакуль не выкарыстоўваецца як дзяржаўная ў розных сферах жыцця краiны, не з’яўляецца рэальным сродкам зносiн. У чэрвені 1998 года прыняты Закон Рэспублікі Беларусь “Аб унясенні змяненняў і дапаўненняў у Закон Рэспублікі Беларусь “Аб мовах у Рэспубліцы Беларусь”.

Рэферэндум паказаў, на якім узроўні культурнага развіцця знаходзіцца наша грамадства. Ва ўсіх славянскіх краінах у якасці адзіных дзяржаўных моў юрыдычна зацверджаны мовы тытульных нацый. Выключэнне складае Беларусь. Наша мова ўключана ЮНЕСКА (спецыялізаваная ўстанова ААН па пытаннях адукацыі, навукі і культуры) у спіс моў, якім пагражае заняпад і забыццё. Некаторыя даследчыкі прагназуюць менавіта такі, ірландскі, шлях развіцця беларускай мовы (юрыдычна абедзве мовы маюць раўнапраўны статус, а фактычна адбываецца скарачэнне функцый роднай мовы аж да змярцвення).
Нягледзячы на такія неспрыяльныя ўмовы, беларуская літаратурная мова набыла неабходную культуру, на ёй выдаюцца энцыклапедыі, слоўнікі, граматыкі, манаграфіі, на ёй існуе багатая і самабытная мастацкая літаратура. 23 ліпеня 2008 г. Прэзідэнт Рэспублікі Беларусь падпісаў Закон “Аб правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі”, які ўступіў у дзеянне з 1 верасня 2010 г. 
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1.2 ФУНКЦЫЯНАВАННЕ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ ВА ЎМОВАХ БІЛІНГВІЗМУ

1.2.1 Білінгвізм і яго аспекты

Білінгвізм (лац. bilinguis < (bis) = двойчы, lingua = мова), ці двухмоўе, – валоданне і папераменнае карыстанне дзвюма мовамі. Калі ва ўжытку знаходзяцца тры і больш моў – гэта шматмоўе, або полілінгвізм. 

На нашай планеце жывуць многія народы. Яны знаходзяцца ў пастаянным кантакце адзін з адным, асабліва суседнія этнасы, якія часта маюць адну тэрыторыю пражывання або знаходзяцца ў складзе адной дзяржавы. Моўныя кантакты, якія дыктуюцца эканамічнымі, культурнымі і іншымі сувязямі, патрабуюць вывучэння і выкарыстання ў моўнай практыцы дзвюх і больш моў. Адным з рэгіёнаў, значная частка насельніцтва якога карыстаецца дзвюма мовамі, з'яўляецца Беларусь. На тэрыторыі Беларусі двухмоўе існавала даўно, хоць яго характар і састаўныя кампаненты мяняліся. Ужо ў перыяд Вялікага Княства Літоўскага існавала беларуска-царкоўнаславянскае пісьмовае і вуснае двухмоўе. З пашырэннем на тэрыторыі Беларусі польскай мовы пачало складвацца беларуска-польскае двухмоўе. Пазней, калі пасля трох падзелаў Рэчы Паспалітай беларускія землі адышлі да Расіі і функцыі афіцыйнай мовы ў значнай ступені стала выконваць руская мова, шырока развіваецца беларуска-рускае двухмоўе. У раёнах сумеснага пражывання беларусаў з іншымі народамі фарміравалася беларуска-літоўскае, беларуска-ўкраінскае, беларуска-латышскае двухмоўе. У перыяд уваходжання беларускіх зямель у склад Рэчы Паспалітай і Расійскай імперыі, а таксама ў апошні час характар і развіццё двухмоўя і ў цэлым моўная сітуацыя на Беларусі ў значнай ступені залежалі ад дзяржаўнай палітыкі (паланізацыя, русіфікацыя і інш.).

Сучасная моўная сітуацыя на Беларусі характарызуецца пераважна суіснаваннем і выкарыстаннем беларускай і рускай моў і можа быць вызначана як беларуска-рускае двухмоўе. 
Білінгвізм – з'ява складаная, шматбаковая, яна цікавіць не толькі лінгвістыку, але і псіхалогію, псіхалінгвістыку, сацыялогію і таму даследуецца ў трох аспектах: псіхалагічным, педагагічным, сацыялінгвістычным.

З пазіцый псіхалінгвістыкі білінгвізм – гэта здольнасць ужываць у камунікацыі дзве моўныя сістэмы. Е.М. Верашчагін выдзяляе тры ўзроўні білінгвізму: рэцэптыўны (разуменне маўлення, якое належыць другаснай маўленчай сістэме), рэпрадуктыўны (уменне ўзнавіць прачытанае і пачутае), прадуктыўны (уменне не толькі разумець і ўзнаўляць, але і будаваць асэнсаваныя выказванні).

На падставе шматлікіх назіранняў у розных краінах свету за апошнія гады было засведчана, што такога ідэальнага білінгвізму, каб чалавек аднолькава дасканала валодаў некалькімі мовамі, або наогул не існуе, або сустракаецца досыць рэдка, а таму гэтую з’яву трэба лічыць хутчэй выключэннем, чым правілам. У сувязі з гэтым у навуковай літаратуры адрозніваюць два тыпы білінгвізму: пасіўны (залежны), актыўны (незалежны).
У пасіўным білінгвізме звычайна сістэма роднай мовы выступае як дамінантная, адпраўная, яна перадае другой моўнай сістэме свае катэгорыі і формы. Інакш кажучы, асоба з такім тыпам білінгвізму нават тады, калі размаўляе на іншай мове, думае на роднай, а ўжо потым перакладае тэкст на мову маўлення. Такі тып білінгвізму звычайна ўзнікае ў выніку навучання іншай мове.

Пры актыўным білінгвізме кожная з моў функцыянуе незалежна, самастойна. Носьбіт такога двухмоўя пры карыстанні якой-небудзь адной мовай не звяртаецца да паслуг іншай.

Вылучаюць наступныя разнавіднасці двухмоўя: індывідуальнае (дзвюма мовамі валодаюць толькі асобныя члены калектыву); групавое (двухмоўнымі з'яўляюцца цэлыя групы або асобныя слаі); поўнае, ці суцэльнае (двухмоўе з'яўляецца характэрным для ўсіх сацыяльна-культурных груп народа); дзяржаўнае (у адной краіне статус афіцыйнай, дзяржаўнай маюць дзве мовы, напрыклад, у Фінляндыі – фінская і шведская; у Канадзе – англійская і французская).

Па іншых крытэрыях можна выдзеліць такія тыпы двухмоўя: кантактнае, якое ўзнікае ў выніку сумеснага жыцця двух народаў (беларуска-польскае, беларуска-літоўскае); некантактнае, калі непасрэдны кантакт паміж групамі адсутнічае (беларуска-нямецкае).

1.2.2 Моўная інтэрферэнцыя і яе віды

У сітуацыі двухмоўя ўзаемадзеянне моў, якія кантактуюць, прыводзіць да інтэрферэнцыі, гэта значыць, пры маўленні на адной мове ўжываюцца элементы іншай мовы. Іншымі словамі, інтэрферэнцыя прыводзіць да парушэння нормаў суіснуючых моў. Узровень інтэрферэнцыі залежыць ад ступені авалодання другой мовай, ад умення свядома адрозніваць факты розных моў і інш. Блізкароднасны характар беларускай і рускай моў абумоўлівае шматлікасць і ўстойлівасць інтэрферэнцыйных памылак пры маўленні на той ці іншай мове. Аднак яны не ўплываюць на працэс разумення выказванняў як на беларускай, так і на рускай мовах. Таму праблема інтэрферэнцыі для беларуска-рускага двухмоўя стаіць як праблема культуры беларускай і рускай моў ва ўмовах білінгвізму.

Вылучаюць наступныя віды інтэрферэнцыі: фанетычная, лексічная, словаўтваральная, акцэнтная, марфалагічная, сінтаксічная.

Пранікненне спецыфічных фанетычных рысаў з адной мовы ў другую вядзе да фанетычнай інтэрферэнцыі (напрыклад, у рускім маўленні білінгва сустракаюцца такія беларускамоўныя фанетычныя рысы, як цвёрдае р, ч на месцы рускіх мягкіх р’ і ч’, фрыкатыўнае г на месцы выбухнога г, мяккія дз’ і ц’ на месцы д’ і т’, афрыката дж, пераход зычных в, л у ў, прыстаўныя зычныя в, г, прыстаўныя галосныя а, і, ярка выражанае аканне і г.д.). Гэтыя асаблівасці вельмі ўстойлівыя і могуць заставацца ў беларуска-рускага білінгва на ўсё жыццё.

Лексічная інтэрферэнцыя выклікана наяўнасцю разыходжанняў або частковага падабенства ва ўласналексемным і семантычным аспектах беларускай і рускай моў. Напрыклад, ужыванне білінгвам у беларускай мове выразу гуляць ролю замест адыгрываць ролю абумоўлена неаднолькавым аб'ёмам значэнняў і асаблівасцямі ўжывання ў рускай і беларускай мовах слоў іграць (играть) і гуляць (гулять). 
Лексічная інтэрферэнцыя праяўляецца, у прыватнасці, у міжмоўнай аманіміі. Міжмоўныя амонімы – словы з розных моў, якія поўнасцю або часткова супадаюць у гучанні або напісанні, але маюць рознае значэнне. У працэсе перакладу тэксту з рускай мовы на беларускую ці наадварот магчымы іх непажаданыя ўзаемазамены, што прыводзіць да непаразумення: рус. качка ‘укачванне’ – бел. качка ‘вадаплаўная птушка’; рус. сварка ‘злучэнне металічных частак шляхам сплаўлівання’ – бел. сварка ‘спрэчка’. 

Прычынай існавання словаўтваральнай інтэрферэнцыі з'яўляецца несупадзенне словаўтваральных фармантаў аднакаранёвых беларускіх і рускіх слоў: рус. читательница – бел. чытачка, рус. детский – бел. дзіцячы, рус. шептаться – бел. шаптацца, рус. беспринципный – бел. беспрынцыповы. 

Акцэнтная інтэрферэнцыя звязана з разыходжаннямі ў націску ў рускіх і беларускіх лексемах: рус. ольх'а – бел. в'ольха, рус. кишк'а – бел. к'ішка, рус. овсян'ой – бел. аўс'яны, рус. вест'и – бел. в'есці, рус. д'осуха – бел. дас'уха, рус. од'иннадцать – бел. адзін'аццаць, рус. посл'анец – бел. паслан'ец.

Марфалагічная інтэрферэнцыя звязана з разыходжаннямі ў граматычным афармленні рускіх і беларускіх лексем, асабліва тых, якія маюць агульныя карані. Гэта разыходжанні ў родзе, ліку, склоне назоўнікаў, ва ўтварэнні сінтэтычных формаў вышэйшай і найвышэйшай ступені параўнання прыметнікаў, у склонавых формах лічэбнікаў, ужыванні дзеепрыметнікаў і дзеепрыслоўяў і г.д. Напрыклад, рус. шинель, собака, медаль, степь, насыпь, надпись – жаночы род, бел. шынель, сабака, медаль, стэп, насып, надпіс –мужчынскі род; рус. писать чернилами – бел. пісаць чарнілам; рус. чистый – чище, бел. чысты – чысцейшы; рус. тремя, четырьмя – бел. трыма, чатырма; рус. завявший – бел. завялы; рус. улыбаясь – бел. усміхаючыся.

Інтэрферэнцыйныя памылкі ў сінтаксісе (сінтаксічная інтэрферэнцыя) выклікаюцца адрозненнямі ў будове словазлучэнняў, простых і складаных сказаў. 

У словазлучэннях выразна праяўляецца нацыянальная спецыфіка мовы. Таму механічнае перанясенне мадэляў пабудовы словазлучэнняў з адной мовы ў другую вядзе да парушэння нормаў (параўн. белар. дзякаваць сябру, смяяцца з дзіцяці, паслаць па бацьку, захварэць на грып, два сталы, дакрануцца да рукі, ісці лесам, з прычыны занятасці – рус. благодарить друга, смеяться над ребенком, послать за отцом, болеть гриппом, два стола, прикоснуться к руке, идти по лесу, по причине занятости). 
Структура сказаў таксама мае некаторыя адрозненні: рус. Знаешь ли ты русский язык? – бел. Ці ведаеш ты рускую мову?; рус. Приятно ходить по новым местам, всматриваться в картины, встречающиеся на пути – бел. Прыемна было хадзіць па новых мясцінах, углядацца ў малюнкі, што трапляюцца ў падарожжы.
1.2.3 Трасянка як моўная з’ява
У сітуацыі двухмоўя на тэрыторыі Беларусі ўзнікла і функцыянуе такая лінгвістычная з’ява, як трасянка, прамежкавая форма змешанага маўлення, своеасаблівы моўны гібрыд.

Назва ўяўляе тэрміналагічную метафару, створаную ў выніку  пераносу зыходнага слова з бытавой сферы ў сферу лінгвістычнай тэрміналогіі. Трасянка – гэта сумесь сена з саломай для кармлення жывёлы, якая па якасці моцна саступала сену. Калі ў гаспадара не хапае добрага сена, ён дадае салому, старанна растрасаючы яе. Карова не заўважае падману і з’ядае трасянку. Сэнс «недабраякасная сумесь» і быў перанесены ў моўную сферу.

Што такое трасянка з лінгвістычнага пункту погляду? Гэта моўны прадукт, які ўзнік шляхам механічнага змешвання ў розных прапорцыях элементаў рускай і беларускай моў. Гэта сродак камунікацыі гарадскога насельніцтва Беларусі, русіфікаваны варыянт беларускай мовы. Ад літаратурнай мовы трасянку адрознівае поўная адсутнасць норм: Беларуска-рускае маўленне не падпарадкоўваецца строгім правілам і ўяўляе сабой механічнае змяшэнне розных моўных элементаў. Акрамя таго, трасянка характарызуецца малой прадказальнасцю. З’яўленне тых ці іншых слоў у вялікай ступені залежыць ад канкрэтных умоў камунікацыі. Большасць лінгвістаў лічыць, што ў аснове трасянкі ляжыць руская лексіка і беларуская фанетыка, г.зн. рускія словы вымаўляюцца па законах беларускага маўлення. Параўн.: трас. дзярэўня – рус. деревня – бел. вёска; трас. гавару – рус. говорю – бел. кажу; трас. – заработаў – рус. заработал – бел. зарабіў. Сітуацыя двухмоўя патрабуе пэўных намаганняў пры засваенні норм рускай і беларускай літаратурнай моў. Значна лягчэй з пункту гледжання неадукаванага чалавека выкарыстоўваць своеасаблівы моўны «гібрыд». Часцей за ўсё трасянка ўзнікае ў выніку засваення рускай мовы людзьмі, якія былі выхаваны ў вясковым асяроддзі і апынуліся ў горадзе ў сувязі з перасяленнем, павышэннем грамадскага статуса і інш.

З’яўленне трасянкі абумоўліваецца наступнымі прычынамі. Яна ўзнікае найперш з неабходнасці падтрымання камунікацыі ва ўмовах абмежаваных кантактаў паміж карэнным беларускамоўным насельніцтвам, з аднаго боку, і рускамоўным адміністрацыйным чыноўніцтвам, што мае больш высокі грамадскі статус, з другога. Небывалая міграцыя вяскоўцаў у горад таксама пашырае сферу выкарыстання трасянкі, паколькі яна ўжо стала ўспрымацца як неабходны элемент гарадской моўнай сітуацыі. Аднак ва ўспрыманні саміх носьбітаў трасянка ацэньваецца як «некультурная мова», бо напамінае пра іх вясковае паходжанне. У працэсе маўлення індывіда цяжка прадказаць, якія рысы беларускай і рускай моў будуць змешвацца, аднак найбольш устойлівымі застаюцца фанетычныя асаблівасці. Як з'ява выключна індывідуальная, трасянка ўзнікае ў выніку засваення рускай мовы т.зв. прамым метадам, г.зн. у працэсе моўных зносін з носьбітамі, а не ў працэсе паступовага навучання. Дрэннаму валоданню другаснай моўнай сістэмай спадарожнічае пагарда і нянавісць да роднай мовы, яе лічаць асноўнай прычынай такога стану. У выніку разбураецца і валоданне першаснай сістэмай, таму становіцца складаным і маўленне па-беларуску.

Такім чынам, трасянка – гэта паўмова, яна анарматыўная, узнікае і функцыянуе стыхійна, рэалізуецца выключна ў вусным маўленні, пераважае ў гарадскіх сітуацыях камунікацыі.
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1.2.4 Арфаэпічныя нормы беларускай мовы 

	1
	Усе галосныя гукі пад націскам вымаўляюцца выразна: там, сяло, мэта, цёмна.

	2
	На месцы [о], [э], [а] пасля цвёрдых і зацвярдзелых зычных не пад націскам вымаўляецца [а]: ногі – нага, рэкі – рака.
* у іншамоўных словах гук [э] захоўваецца: дэкада, тэарэма, гіпатэнуза, рэформа.

* у некаторых словах са спалучэннямі ро, ло, рэ не пад націскам вымаўляецца [ы]: гром – грымець, глотка – глытаць, хрэст – хрысціць.

	3
	На месцы [о], [э], [а] пасля мяккіх зычных у першым складзе перад націскам вымаўляецца [а] (на пісьме абазначаецца літарай я): несці – нясу, дзеліць – падзяліць, сёлы – сяло.

Ва ўсіх астатніх (перад- і паслянаціскных складах) гэтыя гукі вымаўляюцца як [э]: зеленаваты, медзведзяня. 

* у іншамоўных словах гук [э] пасля мяккіх зычных у першым складзе перад націскам захоўваецца: перон, сезон, секунда, Бетховен.

	4
	Вымаўленне [і], [ы]:


- пасля галоснага, пасля зычнага пры раздзельным вымаўленні да гука [і] далучаецца [й]: ра[йі]цца, вераб[йі];


- у пачатку слова, калі папярэдняе слова канчаецца на галосны, замест [і] вымаўляецца [й] ці [йі]: сястра [й] брат, дарога на [Йі]вацэвічы;


- пасля цвёрдых зычных (акрамя г, к, х) на стыку кораня і прыстаўкі, частак складаных слоў або двух самастойных слоў пры іх злітным вымаўленні замест [і] вымаўляецца [ы]: пед[ы]нстытут, сын [ы] брат

* пасля г, к, х – [і]: смех [ і ] грэх, Мінск [і] Віцебск.

	5
	Гукі [ж], [ш], [дж], [ч], [р], [ц] – зацвярдзелыя (заўсёды вымаўляюцца цвёрда): жыта, сяджу, чорны, шаптаць, рукзак, цэп.

	6
	Звонкія зычныя на канцы слоў і ў сярэдзіне слова перад глухімі аглушаюцца: сад - [сат], лодка - [лотка].

Глухія зычныя перад звонкімі азванчаюцца: просьба – [проз’ба], малацьба – [маладз’ба].

	7
	Свісцячыя [з], [с], [дз], [ц] перад мяккімі зычнымі (акрамя г, к, х) вымаўляюцца мякка: [з’в’ін’эц’], [с’н’эх], [дз’в’э], [ц’в’орды].

* перад г, к, х – цвёрда: [сх’эма], [м’інск’і], [зг’інуц’].

	8
	Шыпячыя перад свісцячымі вымаўляюцца як свісцячыя: у бочцы – [у боццы], на дошцы – [на досцы]. Свісцячыя перад шыпячымі вымаўляюцца як шыпячыя: сшытак – [шшытак], грузчык – [грушчык].

	9
	Спалучэнні [сч], [сшч], [зч] вымаўляюцца як [шч]: падпісчык - [патп’ішчык], расказчык - [раскашчык].

	10
	Губныя [б], [п], [м], [ф] перад мяккімі зычнымі пры раздзельным вымаўленні і на канцы слоў вымаўляюцца цвёрда: [бйэ], [пйэ], голу[п], вер[ф], се[м].

	11
	Гукі [в], [л] пасля галоснага перад зычным і на канцы слоў пераходзяць у [ў]: певень – пе[ў]нік, хадзіла – хадзі[ў].

	12
	Гукі [з], [с], [дз], [ц], [ж], [ш], [ч], [л], [н] у становішчы паміж галоснымі вымаўляюцца падоўжана (на пісьме яны перадаюцца падвойным напісаннем адпаведнай літары): рыззё – [ры
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’о], калоссе – [кало
[image: image2.wmf]с

’э].

	13
	Гукі [д], [т] перад [ч] вымаўляюцца як [ч], а перад [ц] як [ц]: перакладчык – [п’эракла
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ык], лётчык – [л’о
[image: image4.wmf]ч

ык], у лодцы – [у ло
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ы], у хатцы – [у ха
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ы].

	14
	Спалучэнні [дск], [зск] вымаўляюцца як [цк], [ск]: гарадскі – [гарацк’і], каўказскі – [каўкаск’і].

	15
	Спалучэнні [жс], [шс], [зс] вымаўляюцца як [с]: нясвіжскі – [н’ас’в’іск’і], добрушскі – [добруск’і], французскі – [француск’і].

	16
	Спалучэнне [чн] вымаўляецца нязменна: сталічны – [стал’ічны], яечня – [йайэчн’а].


1.2.5 Арфаграфічныя нормы беларускай мовы

Правапιс о, э, а, ы

У беларускай мове галосныя літары  о, э звычайна пішуцца толькі пад націскам. Не пад націскам замест літар о, э пішацца літара а (у тым ліку і на канцы іншамоўных слоў пасля галосных): дом  -- дамы, горад – гарады, рэкі – рака, цэны – цана, рэбры – рабро, трыа, Токіа, радэа, адажыа, імпрэсарыа, Ватэрлоа.
Але: радыё, восемсот.

У некаторых словах на месцы спалучэнняў ро, ло, рэ не пад націскам пішуцца  ры, лы: бровы – брыво, глотка – глытаць, кроў – крывавы, дровы – дрывасек, дрывотня, блохі – блыха, хрэсьбіны – хрысціць, крошка – крышыць, дрогкі – дрыжаць, скрогат – скрыгатаць, брод -- брысці. 

Літара э не пад націскам пішацца:

а) у пачатку і сярэдзіне іншамоўных слоў (пасля зацвярдзелых і д, т): дэманстрацыя, жэтон, эпоха, экзамен, ігрэк.  

Але: у даўно запазычаных словах пішацца літара а: адрас, рамонт, аранжарэя, далікатны;

б) у першай частцы складаных слоў: рэдкалессе, шэразём;
в) у словах з корнем сэнс: асэнсаваць.

Увага: 1) ненаціскныя фіналі эль-, эр- у агульных назоўніках іншамоўнага паходжання перадаюцца праз аль-, ар-: шніцаль, камп’ютар, прынтар, менеджар, містар, кратар, а ва ўласных назоўніках нязменна: Пітэр, Юпітэр, Гендэль, Манчэстэр;

2) ва ўласных iмёнах славянскага паходжання пiшацца лiтара а, у iмёнах неславянскага паходжання – лiтара э: Чарапавец, Чарнiгаў, Шаўчэнка, але: Тэгеран, Чэбаксары, Чэчня, Тэрэза, Шэкспiр;

3) запомніце: брызент, цырымонiя, почырк, зарыва і зарава, яблыня, арышт, чыгун, інжынер, канцылярыя, трывога, рысора, хрыбет, дрызіна,лодар, водар, глыбіня, мачаха і мачыха, марыва, чырвоны, тырчма (тарчма), лыжка, глыбокі, горыч, слодыч, трымцець, плыт, шыя, чый, мый, брый, крый, дрыль.

Правапiс е, ё, я

Лiтара ё ў беларускай мове пiшацца толькi пад нацiскам. Калi пры змене слова цi ў аднакаранёвых словах нацiск пераходзiць на iншы склад, то на месцы ё ў першым складзе перад нацiскам пiшацца я, а ў iншых складах перад нацiскам i пасля нацiску – лiтара е: лёд –лядок, лядовы, ледавiк; зялёны – зелень, пазелянець. 

На месцы лiтары е ў першым складзе перад нацiскам пiшацца я, а ў iншых складах перад нацiскам i пасля нацiску захоўваецца лiтара е: лес – ляснiк, леснiка, лесавiк; свет – святло, святлейшы, светлаваты; дзявяты, дзясяты, дзясятка, сем – сямнаццаць, восем – васямнаццаць; пяцьдзясят;шэсцьдзясят – шасцідзясяты; семдзесят – сямідзясяты, восемдзесят – васьмідзясяты.

У першым складзе перад нацiскам е захоўваецца i не пераходзiць ў я:

а) у словах iншамоўнага паходжання (з неславянскiх моў), у тым лiку i ва ўласных назвах пасля г, к, х: аперацыя, апетыт, герой, легенда, калектыў, медаль, бензін, медуза, білецёр, Македонiя;

б) у словах восемсот, семсот (Н. скл.);

в) у словах не, без, калi яны пiшуцца асобна: не бачыць, без веры.

Незалежна ад месца нацiску я захоўваецца:

а) ва ўласных iмёнах, iмёнах па бацьку, прозвiшчах: Якуб, Якубавiч, Якубоўскi;

б) у тых словах, дзе я ўваходзiць у склад кораня ці суфікса: цяга, цягнiк, свята, святочны, пяць, пяцярня, упяцярых, лямант, лямантаваць, ляскат, ляскатаць, Прыпяць, боязь, роўнядзь, веялка, зязюляня, дзятляня;

в) у канчатках прыметнікаў, парадкавых лічэбнікаў і займеннікаў, а таксама назоўнікаў жаночага роду творнага склону адз. ліку: асенняе надвор’е, трэцяя ракета, іхняе поле, жменяй, хваляй. Увага: аленем, мядзведзем (творны склон адз. ліку) – аленям, мядзведзям (давальны склон мн. ліку).

Заўвага 1. У даўно запазычаных словах з неславянскiх моў у першым складзе перад нацiскам на месцы е пiшацца я: дзяжурны, каляндар, янот, яфрэйтар, сяржант, яхідна, ярмолка, мянтуз, яўрэй, мячэць, ялей.
Заўвага 2. У некаторых словах націскное е не пад націскам чаргуецца з і: кветка – квітнець, цвет – цвісці, памерці – паміраць, здзерці – здзіраць, бляск – блішчаць, светлы – світаць, світанне, ветлівы – павітацца, усмешка – усміхацца, церці – выціраць, звон -- звінець.

Заўвага 3.  У словах мітусня, мілагучны, вільготны, вінегрэт, міжволі, свістаць, сівы, пасівець, каліва, гліняны, эліксір і інш пішацца літара і.

Правапіс э, е

На канцы запазычаных слоў, а таксама ва ўласных назвах пасля зычных, акрамя л, к, пішацца э: купэ, рэзюмэ, кабернэ, каратэ, дэкальтэ, Мерымэ, Душанбэ, Морзэ. Але: філе, піке, камюніке. 

Літара э ці е ў запазычаных словах пасля губных зычных і пасля з, с, н пішацца згодна з літаратурным вымаўленнем: капэла, сэрвіс, газета, сервіз.

Правапiс спалучэнняў галосных ў iншамоўных словах

еларускай мове не ўласцiва ў межах слова спалучэнне галосных гукаў, таму ў большасцi iншамоўных слоў пры iх вымаўленнi памiж галоснымi ўзнiкае гук [й], напрыклад: бi[й’о] лаг. На пiсьме падобныя спалучэннi гукаў перадаюцца  лiтарамi iё (ыё), iя (ыя), iе (ые), еа (эа) i iнш.

Спалучэнне ио ў беларускай мове пад нацiскам перадаецца паміж зычнымі праз спалучэнне  iё (ыё), а не пад нацiскам – праз iя (ыя): бiёлаг, бiялогiя, патрыёт, патрыятызм, чэмпiён, чэмпiянат, кіёск – кіяскёр, аўдыя-. Але: мiльён, трыльён, шампiньён, Эфiопiя, эфiоп. У пачатку іншамоўных слоў пад націскам пішацца спалучэнне іо: іон, не пад націскам – іа: іанізацыя, на канцы іншамоўных слоў пішам іа (ыа):  Токіа, трыа. Але: радыё.    
Спалучэнне иа перадаецца праз iя (ыя) незалежна ад нацiску: варыянт, дыяметр, энтузiязм, медыя-. Але: мiльярд, брыльянт.

Спалучэнне ие  перадаецца праз лiтары iе (ые): гiгiена, пацыент. Але: езуiт. 

Спалучэнне  ео пад  нацiскам перадаецца праз ео (эо), а не пад нацiскам – праз еа (эа): iдэолаг, iдэалогiя, геолаг, геалогiя, відэа-.
Спалучэнне еа перадаецца лiтарамi еа (эа): рэакцыя, Неапаль. Але: акiян.
Спалучэнне йо пад нацiскам перадаецца праз ё, а не пад нацiскам – праз я:  раён, Нью-Ёрк, маёр, маярат.У словах з першай часткай ёд-, ёт заўсёды пішацца ё: ётацыя, ётаваны, ёдаформ.

Спалучэнне йе  перадаецца праз е: канвеер, Феербах.
Спалучэнне йя перадаецца праз я: Мая, Савоя.

Правапiс прыстаўных галосных

У пачатку слова перад збегам зычных гукаў, першым з якiх з’яўляецца  м, р, л, узнiкаюць прыстаўныя галосныя а, i.

Лiтара а пiшацца ў некалькiх словах: амшара, амшаннiк, амшэлы, аржаны, аржанiшча (можна: iмшара, iмшаннiк, iмшэлы, iржышча, iржаны).     

Лiтара i заўсёды пiшацца перад збегам зычных, якi пачынаецца з м: iмгла, iмгненне, iмчацца.
Перад збегам зычных, якi пачынаецца з л, р прыстаўны i пiшацца, калi папярэдняе слова заканчваецца на зычны: пад iльдом, заараць iржышча; пасля знакаў прыпынку: Крыгаход. Iльдзiны налятаюць адна на адну.

Калi папярэдняе слова заканчваецца на галосны, прыстаўны перад л, р не пiшацца: на льдзiне, луста ржанога хлеба.
Прыстаўныя галосныя не пiшуцца пасля прыставак на галосны: памчацца, зардзецца, памкнуцца, а таксама пасля першай часткi складанага слова: вокамгненна.
Правапiс i, ы, й пасля прыставак
Пасля прыставак на зычны (у тым ліку дэз-, суб-) каранёвае i пераходзiць у ы: iсцi – падысцi , iмшэлы – абымшэлы, дэзынфармацыя, субынспектар. 

Але: галосны i захоўваецца:

1) пасля прыставак мiж-, звыш-, супер- контр-, транс-, пан-: мiжiнстытуцкi, звышiмклiвы, контрiдэя, суперінтэлект панiсламiзм, трансiарданскi;

2) пасля першай часткі складанага слова: педінстытут.

Пасля прыставак, якiя заканчваюцца на галосны, на месцы каранёвай i пiшацца й: iсцi – выйсцi, iмя – перайменаваць.
Й пішацца ў словах з коранем ісці, іграць, імя, іначай, імавернасць: пайсці,  прайграць, пайменна, няйначай, неймаверна.
Але: лiтара i захоўваецца, калi ўтварае склад: заiка, заiнтрыгаваць, заiскрыцца, заінець, праіснаваць, праілюстраваць, праінфармаваць, неістотны. 

Правапiс галосных у складаных словах
Правапiс галосных у складаных словах залежыць ад вымаўлення слоў з адным цi двума нацiскамi.

Напiсанне о, а ў першай частцы складаных слоў залежыць ад месца нацiску ў другой частцы: калi нацiск падае на першы склад другой часткi, то ў першай частцы складанага слова пiшам лiтару а, калi нацiск падае на другi, трэцi i iнш. – пiшам о: чарнабровы, чорнавалосы, дабрабыт, добрасумленны.           

У складаных словах часткi фота-, мота-, вела-, сама-, каля-, процi-, радыё-, што-, ста-, дзевяноста-, грос-, контр-, кiна-, кантра-, газа-, пара-, паў- перадаюцца нязменна: фотаконкурс, мотакрос, своечасовы, процiлеглы, радыёхваля, штогод, статысячны, дзевяностагоддзе, гросмайстар, контрудар, кiнатэатр, кантрамарка, газаправод, параварка, паўгорада. Але: фатограф, фатаграфiя, фатаграфаваць, матацыкліст, матавоз, матацыкл, поўнач, поўдзень.
Лiтара э ў першай частцы складаных слоў пiшацца незалежна ад месца нацiску: рэдказубы, шэсцьсот. Але: шасцiсот.
Замест е ў першым складзе перад нацiскам пiшацца лiтара я: аленявод, сталявар. Але: семсот.

У складаных словах з першай часткай полi-(палi-) лiтара а пiшацца, калi нацiск падае на першы склад другой часткi, а лiтара о – калi на iншыя склады: палiклiнiка, полiтэхнiчны. Але: паліграфічны, паліграфіст, паліграфія.

Запомніце правапіс 

Малочнакiслы, азотнакіслы, мовазнаўства, усходазнаўства, крокамер, вокарухальны, збожжаздача, збожжасховішча, сямігодка, свабодалюбства, работадавец, робататэхніка, словаформа, славалюбства, вокамгненна, нервовахворы, моцнадзеючы, хлоравоцатны, нотаграфія, множналікавы, ружовашчокі, манаграфічны, коксагазавы, коксадоменны, жывёлавод, перапончатакрылы, колерамузыка, фондасховішча, пляскатаносы, абароназдольны, познаспелы.

Спрадвечнае я пішацца нязменна: цяжкаатлет – цяжкагрузны, мяккасардэчны – мяккашэрсны.

Звярніце ўвагу: а) кровацячэнне – крывацёк; дрованарыхтоўка – дрывасек;

б) своечасовы – сваямоўны; светлавокі – светлавалосы; святлоадчувальны – святлафор; усебеларускі, усяночная, усёвед, усёзнаўства, усёабдымны; велікадушны – вялікадзяржаўны, велікамучанік -- Вялікабрытанія.

Правапiс галосных пасля зацвярдзелых, д i т

Пасля зацвярдзелых ( ж, ш, ч, р, ц, дж), а таксама пасля  д, т пiшуцца галосныя о, а, э, ы, у: шаптаць, почырк, жэтон, арышт, цырата, джала, iнтэлiгент, далiкатны.
Выключэннi: складанаскарочаныя словы (дзяржюркалегiя, медiнстытут) і словы з прыстаўкамi звыш-, мiж-, контр-, пан-, транс- (звышiмклiвы, мiжiнстытуцкi, контрiдэя, трансіарданскі, панісламізм).    

Правапiс лiтар ў, у
Лiтара у пiшацца пасля зычных, знакаў прыпынку, у пачатку сказа, у пачатку ўласных назваў: Уночы iшоў дождж. Рэпертуар. Тамара Уладзiмiраўна. I трава, i кветкi, i матылi – усё тое самае, усё жыло разам.
Лiтара ў пiшацца замест у, л, в пасля галосных у славянскiх словах (кроў, воўк) i iншамоўных не пад націскам:  лаўрэат, паўза, аўкцыён. Не блытайце: балкон, палкоўнік і пад.

Злучок i двукоссе не з’яўляюцца знакамi прыпынку, таму не ўплываюць на напiсанне ў: жанчына-ўрач, калгас «Перамога» ўзнагародзiлі.

Заўвагі

1) у канцы iншамоўных слоў пiшацца у: фрау, шоу, Ландау, ноу-хау;
2) у iншамоўных словах, якія заканчваюцца на  -ус, -ум, пiшацца у: натарыус, шлагбаум. 

3) пад націскам заўсёды захоўваецца літара у: аул, групоўка ультра, баул, ля урны;

4) калі папярэдняе слова заканчваецца на галосны, то ў пачатку іншамоўных слоў пад націскам пішацца у, не пад націскам – ў: Люблінская унія, дзяржаўны ўніверсітэт. Запомніце: траур.
Правапiс д –дз, т – ц

У беларускай мове цвёрдым зычным  д, т адпавядаюць мяккiя дз’, ц’, якiя пiшуцца перад галоснымi е, ё, ю, я, i, а таксама перад ь, перад мяккiм гукам в: горад – у горадзе, сяду – сядзь, два – дзве.
Але: прыставачнае д i суфiксальнае т перад мяккiм в захоўваюцца нязменна: адвечны, у бiтве.
У словах iншамоўнага паходжання д i т, як правiла, не змякчаюцца: дэкан, студэнт, тэатр, дырыжор.
Але: перад суфiксамi  i суфiксальнымi злучэннямi –iн-, -iр-, -ёр-, -еец-, -ейск-, -iк- (калі ён памяншальны), а таксама перад лiтарай ю зычныя д, т змякчаюцца: каранцiн, камандзiр, акцёр, гвардзеец, гвардзейскi, бiлецiк, нацюрморт, Цюмень.
Правапiс падоўжаных i падвоеных зычных

Зычныя з’, с’, ц’, дз’, ж, ш, ч, л’, н’ памiж галоснымi вымаўляюцца падоўжана i на пiсьме перадаюцца дзвюма лiтарамi: жыццё, суддзя, жыллё, мышшу, граззю, соллю, узбярэжжа, ноччу, здарэнне.
Падаўжэнне не адбываецца ў словах iншамоўнага паходжання: алея, калона, каса. Але: асанна, саванна, ванна, манна, бонна, мадонна, мецца, дурра (раслiна), мірра, панна, донна, Мекка, Вінніца, Жанна, Сюзанна, Іванна, Ганна.
Дура, бона – грашовыя адзінкі; мана (хлусня).

На стыку прыстаўкi i кораня або кораня i суфiкса адбываецца падваенне гукаў, якое на пiсьме перадаецца дзвюма лiтарамi: аддаць, бяззубы, асеннi, лiмонны. Але: расада, расаднiк (месца, дзе вырошчваюць расаду), расол, расольнiк, ростань. Запомніце: рассаднік хваробы.

Правапiс прыставак

У прыстаўках на з-, с- перад глухiмi зычнымi пiшацца с, перад звонкiмi – з: скiнуць, збiць, расказаць, раззброiць, бескарыслiвы, беззаганны.

Прыстаўкi на б-, д- пiшуцца нязменна (незалежна ад вымаўлення): аббегчы, абскакаць, аддаць, адскочыць.

Правапiс прыстаўных в, г

Прыстаўны г пiшацца ў словах гэты, гэтак, гэтулькi, гэй, го, га адгэтуль, пагэтуль, гiсторыя, Ганна.

Прыстаўны в пiшацца:

а) перад нацiскным  о ў пачатку слова i пасля прыставак: воблака, восень, завоблачны; Але: окаць, охаць, наогул, одум, ойча;

б) перад каранёвым у нацiскным у пачатку i сярэдзiне слова, а таксама ў вытворных ад iх словах, у якiх у не пад нацiскам: вучань, вугал, вуглавы, навука, павук, павуцiнне;
в) у словах вока, востры, вакол, вожык, воспа i вытворных ад iх незалежна ад нацiску: вока, вачэй, востры, вастрыць, навокал, наваколле, важаняткі, васпаваты;
г) перад о, у ў сярэдзiне некаторых слоў i вытворных ад iх: нiводзiн, нiводны, цiвун, Лявон, Ларывон, Радзiвон, Тадэвуш, Матэвуш, Навум.
Заўвага. Калi пачатковае о пераходзiць у а, то в не пiшацца: возера – азёры, вобласць – абласны.
Лiтара в  не пiшацца: 

а) перад пачатковымi о, у ў iншамоўных словах, а таксама ў iмёнах, прозвiшчах i геаграфiчных назвах: опiум, ордэр, урна, унiя, Орша, Ульяна. Але: Вольга, Вогненная зямля;

б) перад у прыставачным i перад у, якое ўзнiкла з в: удзел, удвух, участак, унук (внук), учора (вчера). Але: вупраж, вусцішна, вузгалоўе, вусцілка.

Правапiс спалучэнняў зычных

У беларускай мове ў спалучэннях здн, рдн, стн, стл, рдц, згн зычныя д, т, г выпалi, у вынiку чаго гэтыя спалучэннi спрасцiлiся, што i адлюстроўваецца на пiсьме: позна, праязны, сэрца, посны, мiласэрны, сонца, шаснаццаць, бразнуць, аванпосны, кампосны, кантрасны, фарпосны, баласны. Але: віскнуць, націскны. Запомніце: кантэкстуальны.

Напiсанне  спалучэнняў зычных у некаторых запазычаных словах трэба запомнiць: ландшафт, пэндзаль, бухгалтар, асфальт, вакзал, дыспетчар, скрупулёзны, матч i iнш.

Спалучэнне дт на канцы слоў iншамоўнага паходжання на пiсьме перадаецца лiтарай т: Шмiт, Кранштат.

Спалучэнне каранёвага д з суфiксальным с на пiсьме перадаецца нязменна: канадскi,суседскi.
Каранёвыя т, ц, ч, к у спалучэннi з суфiксальным с перадаюцца на пiсьме праз ц: Брэст – брэсцкi, шавец – шавецкi, ткач – ткацкi, мастак – мастацкi, а с i ш – праз с: Адэса – адэскi, таварыш – таварыскi.    
Каранёвыя ж, ш, з, г, х з суфiксальным с перадаюцца на пiсьме праз с: прыгожы – прыгоства, харошы – хараство, князь – княства, птах – птаства, многа – мноства.
У прыметнiках, утвораных ад геаграфiчных назваў i назваў нацыянальнасцей, зычныя г, к (у неславянскіх назвах), х, з, ж, ш перад суфiксам –ск- на пiсьме захоўваюцца: гамбургскi, казахскi, узбекскi, хельсінкскі, касабланкскі, французскi, парыжскi, добрушскi. Пры гэтым г, х могуць чаргавацца з ж, ш: Рыга -- рыжскi,чэх – чэшскi. Запомніце: турэцкi, калмыцкi, славацкi.

Спалучэнне каранёвага цк з суфiксальным ч перадаецца на пiсьме лiтарамi чч: Слуцк –Случчына, нямецкi – Нямеччына, а ск – праз шч: Віцебск – Віцебшчына. Спалучэнні дч, тч перадаюцца нязменна: Брэст – Брэстчына, Навагрудак – Навагрудчына.

Калi прыстаўка заканчваецца на с, а корань пачынаецца з ч або ш, то спалучэнне сч, сшч на пiсьме перадаецца нязменна: расчынiць(акно), расчапiць(вагоны), расчасаць, расшчодрыцца, расшчапiць(палена). 

Але: шчасце, пяшчота, ушчуваць, ушчэнт, нiшчымны, ашчадны, рошчына.
Правапiс мяккага знака i апострафа

Змякчальны мяккi знак пiшацца пасля з, с, ц, дз, л, н у канцы слова (соль), або ў сярэдзiне пасля мяккага зычнага перад наступным цвёрдым (пiсьмо, дзьмухавец), памiж двума мяккiмi зычнымi, калi пры змяненнi слова  другi зычны становiцца цвёрдым: дзьме –дзьмуць, цьмяны –цьма.
Мяккi знак таксама пiшацца:

а) у лiчэбнiках пяцьдзясят, шэсцьдзясят, пяцьсот, шэсцьсот, дзевяцьсот, мiльён, мiльярд;

б) у слове ледзьве i постфіксе –сьцi: дзесьцi ,якiсьцi;
в) у назоўнiках творнага склону множнага лiку перад канчаткам –мi: людзьмi, слязьмi;
г) пасля лiтары н перад суфiксам –чык-, калi слова без суфiкса заканчваецца на –нь: каменьчык, струменьчык;
д) пасля мяккага н перад суфiксам –к-: вiшанька, песенька;

е) пасля мяккага н у прыметнiках, утвораных ад назваў месяцаў i слова восень перад суфiксам –ск-: студзеньскi, восеньскi, Чэрвеньскі раён, Ліпеньская школа;
Увага: у кітайскіх назвах перад суфiксам –ск- мяккі знак не пішацца: цянь-шанскі, кунь-лунскі. 

ё) у суфiксах -эньк-, -еньк-, -аньк-: маленькi, даражэнькi, харошанькi;
ж) у дзеясловах загаднага ладу першай асобы множнага лiку перад канчаткам –ма i другой асобы множнага лiку перад постфіксам –це, а таксама перад постфiксам –ся: станьма, станьце, агледзься.
Раздзяляльны мяккi  знак пiшацца пасля з, с, ц, дз, л, н у сярэдзiне слова перад галоснымi е, ё, ю, я, i: дасье, парцье, налью.
Але: булён, нюанс, дзяк, дыякан.
Апостраф пiшацца перад галоснымi е, ё, ю, я, i  

а) пасля прыставак на зычны: аб’ява, iн’екцыя,аб’iнець;
б) у сярэдзiне слова пасля цвёрдых зычных, акрамя з, с, ц, дз, л, н: б’ю, п’ю, вераб’i;

в) у складаных словах пасля частак двух-, трох-, чатырох-: трох’ярусны.
Пасля ў апостраф не пiшацца: здароўе, салаўi. 
Ужыванне вялiкай лiтары

З вялiкай лiтары пiшуцца ўласныя iмёны, iмёны па бацьку, прозвiшчы, псеўданiмы, мянушкi, назвы планет, сузор’яў, зорак, геаграфiчныя, адмiнiстрацыйна-тэрытарыяльныя i iнш. назвы: Антон Сяргеевiч Чарноў, Янка Купала, кошка Мурка, Сатурн, Вялiкая Мядзведзiца (сузор’е), Шалi, Вiцебск, Вiцебшчына, фабрыка «Спартак», Рэспублiка Беларусь.
Акрамя пералiчаных вышэй, з вялiкай лiтары пiшуцца назвы гiстарычных эпох (Рэфармацыя, Адраджэнне), прыналежныя прыметнiкi з суфiксам –ск-, калi яны ўваходзяць у склад назваў, адпаведных назвам са словамi iмя, памяцi: Коласаўская стыпендыя (стыпендыя iмя Якуба Коласа), прыналежныя прыметнiкi, утвораныя ад уласных iмёнаў з дапамогай суфiксаў –iн-, -ын-, -оў-, -ёў-, -еў-, -аў-: Антонаў сын, Наташына палiто, Мурчыны кацяняты. Але навуковыя і тэхнічныя тэрміны пішуцца з малой літары: берталетава соль, вольтава дуга.

З вялiкай  лiтары пiшацца першае слова (або два першыя словы) у назвах свят, падзей, знамянальных дат: Першае мая (1 Мая), Дзень Незалежнасцi, Вялiкая Айчынная вайна, Люблiнская унiя, а таксама ў назвах арганiзацый i ўстаноў: Мiнiстэрства ўнутраных спраў, Гомельскi дзяржаўны ўнiверсiтэт.

Правапiс складаных назоўнiкаў

Складаныя назоўнiкi пiшуцца  разам, калi ёсць злучальная галосная (краявiд, параход), калi ўтвораны са спалучэння лiчэбнiка i назоўнiка (шасцiдзёнка), калi першая частка – словы сама-, многа-, мала-, шмат-, узаема-, аўта-, вела-, мота-, фота-, кiна-, аэра-, мiкра-, макра-, метэа-, контр-, агра- (самавызначэнне, мнагабор’е, маланаселенасць, шматзначнасць, узаемапавага, аўтазавод, веласпорт, мотакрос, фотарэпартаж, кiнахронiка, аэраклуб, мiкрараён, макрарэльеф, метэазводка, контрудар, агракультура), агульныя назоўнiкi з часткамi  паў-, поў- (паўяблыка, поўдзень), складанаскарочаныя словы (медсанбат). Разам пiшуцца назоўнiкi з першай часткай – дзеясловам у форме 2-ой асобы загаднага ладу (вярнiдуб, сарвiгалава, але: перакацi-поле, узвей- вецер).      

Праз злучок пiшуцца складаныя назоўнiкi без злучальнай галоснай (школа-iнтэрнат), уласныя назвы з часткай паў- (паў-Еўропы), складаныя адзiнкi вымярэння i iншамоўныя назвы прамежкавых напрамкаў свету (тона-кiламетр, але: працадзень; норд-ост), складаныя назоўнiкi  з першай часткай обер-, арт-, вэб-, унтэр-, штаб-, лейб-, вiцэ-, экс- , прэс- (обер-лейтэнант, арт-сесія, вэб-дызайн, унтэр-афiцэр, штаб-кватэра, лейб-медык, вiцэ-прэзiдэнт, экс-чэмпiён, прэс-служба) i словы контр-адмiрал, прыма-балерына, састаўныя прозвiшчы, французскія імёны, геаграфiчныя назвы (Дунiн-Марцiнкевiч, Жан-Жак Русо, Буда-Кашалёва).
Міні-спадніца – спадніца міні; мідзі-паліто – паліто мідзі; максі-спадніца – спадніца максі.

Правапiс складаных прыметнiкаў

Складаныя прыметнiкi пiшуцца разам, калi ўтвораны ад складаных назоўнiкаў, што пiшуцца разам (параходны), утвораны ад словазлучэнняў назоўнiк + прыметнiк, назоўнiк + лiчэбнiк, назоўнiк + займеннiк (сельскагаспадарчы, саракатрохгадовы, усебаковы), з першай часткай многа-, мала-, шмат- (мнагазначны, малавядомы, шматбаковы).

Заўвага. Спалучэннi прыслоўе + прыметнiк (дзеепрыметнiк) пiшуцца асобна: дробна паколатыя арэхi, гладка паголены твар.
Складаныя прыметнiкi пiшуцца праз злучок, калi ўтвораны 1) ад складаных назоўнiкаў, якiя пiшуцца праз злучок (буда-кашалёўскi); 2) ад двух i трох раўнапраўных прыметнiкаў (беларуска-рускi, кiсла-салодкi), а таксама прыметнікі паўночна-заходнi, паўднёва-ўсходнi, паўднёва-заходнi, паўночна-ўсходнi. Акрамя таго, праз злучок пiшуцца прыметнiкi, утвораныя шляхам паўтарэння аднаго слова (цёплы-цёплы) i з першай часткай усходне-, паўднёва-, паўночна-, заходне-, калi яны ўваходзяць у склад уласных геаграфiчных назваў (Усходне-Еўрапейская раўнiна). Параўнайце: усходнееўрапейскiя краiны. Праз злучок пішуцца прыметнікі, утвораныя ад спалучэння імя і прозвішча: леў-талстоўскі.

Правапiс прыслоўяў i спалучэнняў слоў, блiзкiх да прыслоўяў

Праз злучок пiшуцца прыслоўi:

1) з прыстаўкай абы- i суфiксам –небудзь-: абы-як, як-небудзь;

2) з прыстаўкай па- i суфiксамi –ому, -яму, -аму, -йму, -ску, -цку, -ы: па-старому, па-летняму, па-нашаму, па-мойму, па-руску, па-брацку, па-чалавечы;

3) з прыстаўкай па- i парадкавым лiчэбнiкам: па-першае, па-дзесятае;

4) утвораныя шляхам паўтарэння таго самага слова: ледзь-ледзь, крыж-накрыж;

5) на-гара, дэ-юрэ, дэ-факта.

Усе астатнiя прыслоўi пiшуцца разам: ушчэнт, спрадвеку, спадылба, знiзу, штогод, таксама, напавер, паасобку, уголас.
Ад прыслоўяў неабходна адрознiваць назоўнiкi з прыназоўнiкамi, якiя пiшуцца асобна: вярнуўся дахаты –падышлi да  хаты Алеся; павярнулi ўбок –у бок вакзала. Назоўнiкi абазначаюць прадмет, маюць пры сабе паясняльныя словы.

Пiшуцца асобна спалучэннi
Пад вечар, з ранку да вечара, з вечара да ранку, з нiзу да верху, з верху да нiзу, усё роўна, як след, усё адно, наўрад цi, без дай прычыны, без дай рады, дзень у дзень, дзень пры днi, адзiн на адзiн, след у след, час ад часу, на памяць, па памяцi, у пару, да пары, не ў пару, за мяжой, пад пахай, пад паху, па пахi, не ў меру, не пад сiлу, не да смеху.

Асобна пiшуцца спалучэннi назоўнiкаў, якiя пачынаюцца з галоснай, з прыназоўнiкам у: у абдымку, у абрэз, у абмен, у адзiночку, у адкрытую, у адно, у абхват, а таксама спалучэннi назоўнiкаў з прыназоўнiкамi без, з, да, на: без аглядкi, без разбору, без упынку, без толку, з ходу, з размаху, з разбегу, з налёту, да зарэзу, да ўпаду, да адвалу, на ляту, на вiду, на хаду, на бягу, на скаку, на жаль, на вока, на дзiва. 
Правапiс прыназоўнiкаў, злучнiкаў, часцiц

Прыназоўнiкi з-за, з-пад, па-за, па-над пiшуцца праз злучок.

Складаныя прыназоўнiкi замест, наконт, накшталт, абапал, услед, зверху, навокал, насустрач, ззаду, наперадзе пiшуцца ў адно слова.

Перад словамi з пачатковым у ўжываецца варыянт прыназоўнiка у – ва: у школе – ва ўнiверсiтэце.
Перад словамi, якiя пачынаюцца збегам зычных, дзе першыя з, с, ш, ж, м, замест прыназоўнiка з ужываецца прыназоўнiк са: з табою, са мною, з лесу, са шчаўя.
Увага: неабходна адрознiваць прыназоўнiк нягледзячы на ад дзеепрыслоўя, якое з часцiцай не пiшацца асобна: нягледзячы на дождж, на вулiцы шмат людзей; хлопчык iшоў, не гледзячы па баках.
Простыя вытворныя злучнiкi затое, адтаго, прычым, прытым, паколькi, пастолькi трэба адрознiваць ад спалучэнняў прыназоўнiкаў з займеннiкамi: за тое, ад таго, пры чым, пры тым, па колькi, па столькi. Злучнiк не з’яўляецца членам сказа, яго можна замянiць сiнанiмiчным злучнiкам: Ты яшчэ малы, адтаго (можна таму) i не разумееш. – Ад таго дуба адлiчы два крокi.
Часцiца -сьцi (-сь) з займеннiкамi i прыслоўямi пiшацца разам: хтосьцi, хтось, дзесьцi, дзесь.
Часцiца што пiшацца асобна ў спалучэннях толькi што, пакуль што, амаль што, хiба што, сама што.
Часцiцы абы-, -небудзь, -колечы з займеннiкамi i прыслоўямi пiшуцца праз злучок: абы-хто, хто-небудзь, што-колечы. 
Часцiца -то з назоўнiкамi, займеннiкамi i дзеясловамi пiшацца праз злучок: сястра-то прыехала, яна-то сказала, сказаць-то сказаў.      

Часцiца -такi пiшацца праз злучок, калi стаiць пасля слоў, да якiх адносiцца: усё-такi, зрабiў-такi ( параўнайце: такi ўсё, такi зрабiў ).
Часцiцы бы (б), жа (ж) пiшуцца заўсёды асобна: сказаў бы, сказала б, узяў жа, узяла ж.

Часцiца нi пiшацца разам: 1) са словамi, якiя без нi не ўжываюцца: нiводзiн, нiкчэмны; 2) з адмоўнымi займеннiкамi i прыслоўямi:нiхто, нiдзе.
Але: нi з кiм, нi аб чым.
Ва ўсiх iншых выпадках часцiца нi пiшацца асобна.

Часцiца не пiшацца разам:

1) са словамi, якiя без не не ўжываюцца:незабудка, непакоiць;
2) са словамi, да якiх можна падабраць сiнонiм без не: непрыяцель – вораг, невялiкi – малы;

3) з поўнымi дзеепрыметнiкамi, пры якiх няма залежных слоў: няскошаная трава, непрачытаная кнiга;

4) з прыметнiкамi, поўнымi дзеепрыметнiкамi i прыслоўямi, калi пры iх ёсць паясняльныя словы вельмi, зусiм, амаль, выключна, надзвычай, у вышэйшай ступенi, у вышэйшай меры i iншыя, што выражаюць ступень якасцi: вельмi няўважлiвы, зусiм непрадуманае рашэнне;

5) у дзеясловах з прыстаўкай неда- са значэннем непаўнаты дзеяння, неадпаведнасцi норме: недалячыць, недачуваць;

6) з няпэўнымi займеннiкамi i прыслоўямi: нехта, недзе.

Часцiца не пiшацца асобна: 

1) з дзеясловамi, дзеепрыслоўямi, кароткiмi дзеепрыметнiкамi: не быў, не чытаючы, трава не скошана;

2) з поўнымi дзеепрыметнiкамi, пры якiх ёсць паясняльныя словы цi ёсць або падразумяваецца супрацьпастаўленне: не прачытаная намi кнiга, не прачытаная, а прагледжаная кнiга;
3) з назоўнiкамi, прыметнiкамi i прыслоўямi, калi ёсць або падразумяваецца супрацьпастаўленне: не сябар, а родны брат; не шырокi, а вузкi; дзень сёння не сонечны;
4) з формамi вышэйшай ступенi параўнання прыметнiкаў i прыслоўяў: не старэйшы за…, не лепшы за…, не пазней чым …;

5) са словамi не трэба, не варта, не супраць, не шкада, не толькi;
6) у складзе ўзмацняльных адмоўяў далёка не, нiчуць не, зусiм не, нiколькi не i пад.: далёка не смелы чалавек, зусiм не горшы адказ, нiколькi не цiкавы матэрыял.
1.2.6 Марфалагічныя нормы беларускай мовы

Граматычныя катэгорыі назоўніка і правапiс склонавых канчаткаў

Род і лік назоўнікаў

Назоўнікі маюць катэгорыю роду: маці, краіна, рака – жаночага роду; бацька, закон, горад – мужчынскага роду; дзіця, поле, акно – ніякага роду; плакса, сірата, задзіра – агульнага роду. Множналікавыя назоўнікі катэгорыі роду не маюць: канікулы, Калінкавічы.

Род нескланяльных агульных назоўнікаў

Да мужчынскага роду адносяцца назвы асоб мужчынскага полу і назвы жывых істот: аташэ, кенгуру, а таксама назоўнікі гран-пры (узнагарода), карт-бланш (свабода ў дзеяннях), сірока (вецер), тарнада (смерч), экю (грашовая адзінка), эскуда (грашовая адзінка), сулугуні, бры (сыр), пенальці, інкогніта, кофе..

Да жаночага роду адносяцца назвы асоб жаночага полу: мадам, фрау, а таксама назоўнікі авеню, салямі, івасі, кальрабі, цэцэ, хіндзі (мова), беры-беры (хвароба), нотабена.

Да ніякага роду адносяцца неадушаўлёныя назоўнікі: метро, паліто, мерло, бардо.

Род уласных назоўнікаў

Калі ўласны назоўнік скланяецца, то род вызначаем па тыпе скланення: Сож – мужчынскі род, Нарач – жаночы род.

Калі ўласны назоўнік не скланяецца, то род вызначаем па лексічным значэнні: Місісіпі (рака) – жаночы род, Антарыа (возера) – ніякі род, Сочы (горад) – мужчынскі род.

Назоўнікі множнага ліку катэгорыі роду не маюць: Калінкавічы, Баранавічы, Кардыльеры

Гродна (н.р.), Гародня (ж.р.).

Род складанаскарочаных назоўнікаў

Калі назоўнік не скланяецца, то род вызначаем па апорным слове: ГДУ (універсітэт) – мужчынскі род; БТ (тэлебачанне) – ніякі род; ЭВМ (машына) – жаночы род. Выключэнне: ТАСС (агенцтва) – мужчынскі род.

Калі назоўнік скланяецца, то род вызначаем па тыпе скланення: калгас (гаспадарка), ЖЭС (служба), ЛіМ -- мужчынскага роду, таму што скланяюцца як назоўнікі ІІ скланення.

Назвы пасад, прафесій, званняў (за рэдкім выключэннем: напрыклад, медсястра) мужчынскага роду: вядомы прафесар Рудакоўская, строгі следчы Равуцкая.

Памятайце, што род і лік назоўнікаў не заўсёды супадаюць у рускай і беларускай мовах: сабака, медаль – у беларускай мове мужчынскага роду, у рускай – жаночага; гусь, жырафа – у беларускай мове жаночага роду, у рускай – мужчынскага; адносіны, карункі, могілкі, лекі – у беларускай мове толькі множнага ліку, а у рускай мове змяняюцца па ліках.
Правапiс канчаткаў назоўнiкаў

Каб не памылiцца ў напiсаннi канчаткаў назоўнiкаў, трэба ўмець вызначаць тып скланення i тып асновы.

Iснуе тры тыпы скланення назоўнiкаў:

1-е скланенне – назоўнiкi жаночага роду з канчаткамi –а, -я: зямля, навука; назоўнікі мужчынскага роду з націскнымі канчаткамі –а, –я: Кузьма, суддзя; назоўнікі агульнага роду, якія абазначаюць асобу жаночага полу: плакса; назоўнікі агульнага роду, якія абазначаюць асобу мужчынскага полу і маюць націск на канчатку: сірата, ляўша;

2-е скланенне – назоўнiкi мужчынскага роду з нулявым канчаткам i назоўнiкi нiякага роду з канчаткамi –о, -е, -я, -а, -ё: сын, дом, поле, неба, акно, куп’ё, полымя;

3-е скланенне – назоўнiкi жаночага роду з нулявым канчаткам: ноч, Беларусь.

Не ўваходзяць нi ў адзiн з тыпаў скланення 

1) рознаскланяльныя назоўнiкi, да якiх адносяцца: назвы маладых iстот: цяля, дзiця, пацучаня; тры назоўнiкi на –мя: iмя, стрэмя, племя; назоўнiкi агульнага роду, якія абазначаюць асобу мужчынскага полу і маюць націск на аснове: плакса, калека; назоўнiкi мужчынскага роду з канчаткамi –а, -я і націскам на аснове: бацька, дзядуля;

2) множналiкавыя назоўнiкi: дзверы, вароты, крупы;

3) нескланяльныя назоўнiкi, да якiх адносяцца: iншамоўныя назоўнiкi, якiя заканчваюцца на галосны: метро, палiто, алiбi; жаночыя прозвiшчы на зычны: Алена Ракутовiч, Света Корань; мужчынскiя i жаночыя прозвiшчы на  -ых, -iх, нацiскны –о: Чарных, Мялкiх, Сянько, Глушко; жаночыя прозвішчы на –а, -я, калі яны ўтварыліся ад назоўнікаў ніякага роду: Калена, Шыла; назоўнiк мацi;
4) назоўнiкi, утвораныя шляхам пераходу прыметнiкаў у назоўнікі: рабочы, хворы.
Аснова назоўнiка можа заканчвацца на зычны 
1) цвёрды: сад, спеў, акно, вясна;

2) мяккi: зямля, край, мiлiцыя;

3) зацвярдзелы: мяжа, шар, плячо;

4) г, к, х (заднеязычны): рака, бераг, рэха.

Канчаткi назоўнiкаў 1-га скланення
Н. – краiна, зямля;

Р. – краiны, зямлi;

Д . – краiне, зямлi, сястры, дарозе, страсе, руцэ, ручцы;

В. – краiну, зямлю;

Т. – краiнай(аю), зямлёй(ёю);

М. – супадае з Давальным.

Канчаткi назоўнiкаў у давальным i месным склонах залежаць ад тыпу асновы: -е – пры аснове на цвёрды i г, х, якiя чаргуюцца з з, с: брыгадзе, дузе, страсе;  -i  --  пры  аснове на мяккi: песнi; -ы – пры аснове на зацвярдзелы: працы; калi аснова заканчваецца на к, якое чаргуецца з ц, то пад нацiскам  пiшацца –э, а не пад нацiскам -- -ы: шчацэ, шчочцы.     

Канчаткi назоўнiкаў 2-га скланення
Н. -- дом , неба, акно, поле;

Р. – дома, поля, агню, грыпу;

Д. – дому, полю;

В.=Н. (неадуш.), =Р.(адуш.): дом, чалавека;

Т. – домам, акном, полем, агнём;

М. – аб доме, снезе, кажусе, агнi, ветры, пяску, рэху, дыялогу, Васiлю, Рыгору, Максiму(е).

Назоўнiкi мужчынскага роду ў родным склоне маюць канчаткi –а, -я, калi абазначаюць: 1) асоб i жывых iстот: брата, арла; 2) часткi цела i органы: носа, зуба, але: твару; 3) канкрэтныя   прадметы, якiя можна лiчыць: дома, клёна, нажа; 4) назвы ўстаноў, арганiзацый, прадпрыемстваў, вайсковых падраздзяленняў: завода, унiверсiтэта, батальёна; 5) геаграфiчныя i астранамiчныя паняццi, назвы населеных пунктаў i мясцовасцей: горада Мiнска, Марса, узгорка; 6) адзiнкi вымярэння: грама, лiтра, тыдня, аўторка, долара, але: абеду, веку, ранку; 7) назвы танцаў i гульняў, канкрэтныя навуковыя i тэхнiчныя тэрмiны: вальса, футбола, круга, дзейнiка; але: роду, ліку, склону, зместу, летапісу,  тэксту. 

Канчаткi –у, -ю пiшуцца ў назоўнiках, якiя абазначаюць: 1) зборныя прадметы: лесу, дубняку; 2) назвы рэчываў: азоту, чаю; 3) прасторавыя паняццi: лугу, стэпу; 4) з’явы прыроды: снегу, грому; 5) назвы пачуццяў, дзеянняў i стану: болю, крыку, сну; 6) назвы хвароб: грыпу, iнфаркту; 7) грамадскiя фармацыi, палiтычныя i навуковыя аб’яднаннi, плынi, вучэннi: феадалiзму, дарвiнiзму.

Але: хлеба, каржа,  торта, каравая, гудка, глытка, аўса, жаўтка.
У месным склоне назоўнiкi маюць канчатак –е пры аснове на цвёрды зычны i г, х, якiя чаргуюцца з з, с: аб доме, снезе, кажусе; -i – пры аснове на мяккi: аб агнi; -ы – пры аснове на зацвярдзелы: аб ветры; -у – пры аснове на к i г, х, якiя не чаргуюцца з з, с: аб пяску, рэху, мозгу, але: аб малацэ. Назвы асоб маюць канчаткi –у, -ю пры аснове на зацвярдзелы, мяккi, г, к, х: аб Рыгору, герою, Алегу, настаўнiку, Цiмоху. Калi аснова на цвёрды, то пiшуцца варыянтныя канчаткi –у або –е: аб Максiму(е).

Запомнiце: на двары (каля будынка) i на дварэ (не ў хаце, на вулiцы), на рагу (вуліцы, месяца) – розе (у жывёлы); на пасту (ваенным) – у посце (абмежаванне); аб моху, тварагу, арэху, шляху, мяху, пасагу.

Канчаткi назоўнiкаў 3-га скланення

Н., В. – Беларусь, Сiбiр

Р., Д., М. – Беларусi, Сiбiры

Т. – Беларуссю, Сiбiр’ю, ноччу

У творным склоне апошнi зычны падаўжаецца, калi стаiць пасля галоснага: мышшу, меддзю. Параўнайце: косцю, радасцю. Калi аснова заканчваецца на б, р, ф, то перад канчаткам –ю пiшацца апостраф: шыр’ю, глыб’ю, верф’ю.  

Рознаскланяльныя назоўнiкi
Прааналiзуйце i запомнiце:

Н. – iмя, племя, стрэмя


Р. – iменi (iмя), племенi (племя), стрэменi (стрэмя)
Д. – iменi (iмю), племенi (племю), стрэменi (стрэмю)

В.=Н.

Т. – iменем (iмем), племенем (племем), стрэменем (стрэмем)

М. – аб iменi (iмi), племенi (племi), стрэменi (стрэмi)

У форме множнага лiку назоўнiкi на –мя маюць формы імёны, плямёны, страмёны.
Н., В. – пацучаня(ё)
Р., Д., М. – пацучаняцi 

Т. – пацучанём
У форме множнага лiку назвы маладых iстот маюць суфiкс –ят-: пацучаняты, ваверчаняты; але: дзецi. 

Н. – бацька, Кузьма

Р. – бацькi, Кузьмы
Д. – бацьку, Кузьме 

В. – бацьку, Кузьму

Т. – бацькам, Кузьмой

М. – аб бацьку, Кузьме
Назоўнiкi мужчынскага роду на –а, -я ў давальным, творным i месным склонах маюць канчаткi 1-га скланення, калi нацiск падае на канчатак: суддзi, суддзёй, як зямлi, зямлёй i канчаткi 2-га скланення, калi нацiск падае на аснову: дзядулю, дзядулем, як полю, полем.

Н. – Саша
Р. – Сашы

Д. – Сашу, Сашы
В. – Сашу

Тв. – Сашам, Сашай
М. – аб Сашу, Сашы      

Назоўнiкi агульнага роду ў  давальным, творным i месным склонах маюць канчаткi 1-га скланення, калi абазначаюць асобу жаночага полу. Калi яны абазначаюць асобу мужчынскага полу, то змяняюцца як назоўнiкi мужчынскага роду на –а, -я.

Правапiс канчаткаў назоўнiкаў множнага лiку

У множным лiку назоўнiкi ўсiх трох тыпаў скланення маюць канчаткi:

Н. -- -ы, -i (вербы, хвоi, браты, вочы, косцi) 
Р. -- -оў, -ёў, -аў, -яў, нулявы, -ей, -эй (вербаў, хвояў, рук, сялян, братоў , агнёў, касцей, начэй)

Д. -- -ам, -ям (вербам, хвоям, вачам, касцям, братам)
В. – як Н. або  Р.(вербы, хвоi, братоў, вучняў)

Т. -- -амi, -ямi, -мi, -ыма, -iма (вербамi, хвоямi, людзьмi, вачамi(вачмi, вачыма), плячамi(ыма), вушамi(ыма), дзвярамi(ыма), грашамi(ыма)
М. -- -ах, -ях (аб вербах, хвоях, братах, вачах, ночах, касцях)

Скланенне ўласных назоўнікаў

1. Жаночыя ўласныя імёны (Таня, Ірына) скланяюцца як назоўнікі І скланення, мужчынскія з нулявым канаткам (Васіль, Аляксандр) – як назоўнікі ІІ скланення, з канаткам –а (-я) (Вася, Жэня) – як рознаскланяльныя.

2. Прозвішчы, якія заканчваюцца на націскны о або на –іх, -ых, не скланяюцца: Гурло, Санько, Чарных, Мялкіх.

3. Не скланяюцца жаноыя прозвішчы, якія заканчваюцца на зычны гук (Андраюк Алена) або ўтварыліся ад назоўнікаў ніякага роду (Сала Ірына).

4. Прозвішчы, якія маюць ненаціскны канчатак і заканчваюцца на –га, -ка, -ха (Сарока, Саладуха):

– мужчынскія адносяцца да рознаскланяльных: Сароку Івану, Сарокам Іванам;

– жаночыя – да І скланення: Сароцы Ірыне, Сарокай Ірынай.

5. Усе астатнія прозвішчы, якія заканчваюцца на –а, -я (Крапіва, Пушча) і суадносяцца з назоўнікамі жаночага роду, скланяюцца як назоўнікі І скланення.

6. Прозвішчы, якія заканчваюцца на –а, -я і не суадносяцца з назоўнікамі жаночага роду (Карызна, Машара, Анічэнка, Бядуля), скланяюцца толькі тады, калі належаць мужчынам.

7. Прозвішы, якія маюць форму прыналежных прыметнікаў (Фамін, Фаміна, Сакалоў, Сакалова, Пятроўскі, Пятроўская), скланяюцца як прыналежныя прыметнікі.

8. Славянскія прозвішчы на –оў, -ёў, -аў, -еў, -ын, -ін у творным склоне маюць канчатак –ым, а неславянскія прозвішчы і геаграфічныя назвы – канчатак –ам: Сяргеем Кіравым, Чарльзам Дарвінам, горадам Лоевам.

Утварэнне ступеняў параўнання прыметнікаў і правапіс суфіксаў 

Правапiс суфiксаў прыметнiкаў

Дзве лiтары нн пiшуцца ў прыметнiках, утвораных ад асноў на –н з дапамогай суфiкса –н-: камень – каменны, вагон –вагонны; утвораных ад асноў на –мя: iмя –iменны, цемя – цемянны, але: палымяны; з суфiксамi –енн, -энн: вогненны, задуменны.

Адна лiтара н пiшацца ў суфiксах –ан-, -ян-, -iн-, -ын-: драўляны, сярэбраны, курыны, арлiны i ў слове сцюдзёны.

У прыналежных прыметнiках, утвораных ад назоўнiкаў мужчынскага i нiякага роду, пiшуцца суфiксы –еў-, -аў-, -оў -, -ёў-: Пецеў, Васiлёў, бацькаў,Тамашоў; ад назоўнiкаў жаночага роду -- -iн-, -ын-: Наташын, бабулiн.
Утварэнне ступеней параўнання прыметнiкаў

Якасныя прыметнiкi ўтвараюць ступенi параўнання – вышэйшую i найвышэйшую.

Простая вышэйшая ступень параўнання ўтвараецца шляхам далучэння да асновы суфiксаў –ейш-, -эйш-, -ш-: смачны – смачнейшы, прыгожы – прыгажэйшы, добры – лепшы, вялiкi – большы, малы – меншы, дрэнны –горшы.

Складаная вышэйшая ступень параўнання ўтвараецца з дапамогай слоў больш, менш + прыметнiк: больш смачны, менш прыгожы.

Простая найвышэйшая ступень параўнання ўтвараецца ад формы вышэйшай ступенi з дапамогай прыстаўкi най-: найпрыгажэйшы, найлепшы.

Складаная найвышэйшая ступень утвараецца з дапамогай слоў самы, найбольш, найменш + прыметнiк: самы прыгожы, найменш вядомы, найбольш плённы.

Заўвага. Некаторыя якасныя прыметнiкi ўтвараюць толькi складаныя формы ступеней параўнання: ветлiвы – больш ветлiвы, самы ветлiвы.

Зусiм не ўтвараюць формы ступеней параўнання прыметнiкi, якiя абазначаюць: 1) колькасна нязменную якасць: жывы, жанаты, мёртвы; 2) масць жывёлы: гняды, буры; 3) колер прадмета праз адносiны да iншых прадметаў: васiльковы, бронзавы, блакiтны; 4) складаныя прыметнiкi: цёмна-сiнi, пяцiпавярховы.    

Увага: у беларускай мове ў словазлучэннях з формамi ступеней параўнання залежнае слова ставiцца ў вiнавальным склоне з прыназоўнiкам за: брат маладзейшы за сястру, лiса спрытнейшая за ваўка.   Ужываюцца таксама параўнальныя звароты са злучнiкамi чым, як: мы дужэйшыя, чым ты думаеш; ураджай сёлета большы, як летась. 

Скланенне i правапiс лічэбнікаў, ужыванне з назоўнiкамi
Адрознiвайце скланенне лiчэбнiкаў два (м. i н. род) i дзве (ж. род): двух, дзвюх; двум, дзвюм; двума, дзвюма; аб двух, дзвюх.
У лiчэбнiках ад адзiнаццацi да дваццацi i трыццаць пiшацца цц. У форме творнага склону перад канчаткам –ю падаўжаецца ц у лiчэбнiках пяць, ад дзевяцi да дваццацi i трыццаць: пяццю, дзесяццю, сямнаццаццю. Запомнiце: дзвюма, двума, трыма, чатырма, шасцю, сямю, васьмю. 

У складаных колькасных лiчэбнiках ад пяцiдзесяцi да васьмiдзесяцi i ад двухсот да дзевяцiсот пры скланеннi змяняюцца абедзве часткi: дзвесце, двухсот, двумстам, двумастамi, аб двухстах.

Лiчэбнiкi сто i сорак маюць дзве формы: Н. i В. – сто, сорак; Р., Д., Т., М. – ста, сарака.

Лiчэбнiкi дзевяноста, паўтара (м. i н. род), паўтары (ж. род) не змяняюцца.
Пры скланеннi састаўных колькасных лiчэбнiкаў змяняецца кожнае слова: шэсцьсот восемдзесят пяць, шасцiсот васьмiдзесяцi пяцi, шасцiстам васьмiдзесяцi пяцi, шасцюстамi васьмюдзесяццю пяццю, аб шасцiстах васьмiдзесяцi пяцi.
Састаўныя парадкавыя лiчэбнiкi на –тысячны, -мiльённы, -мiльярдны пiшуцца ў адно слова: статысячны (але сто тысяч), двухмiльённы (але два мiльёны). Калi першая  частка такiх слоў запiсана лiчбай, то ставiцца злучок: 10-тысячны, 2-мiльярдны.

Адрознiвайце скланенне колькасных i зборных лiчэбнiкаў: 
Н. тры, трое

Р. трох, траiх

Д. тром, траiм

В. тры або трох, траіх

Т. трыма, траiмi
М. аб трох, аб траiх 

Ужыванне лiчэбнiкаў з назоўнiкамi
Пры лiчэбнiках два, дзве, тры, чатыры назоўнiкi, прыметнiкi, дзеепрыметнiкi, парадкавыя лiчэбнiкi, займеннiкi ўжываюцца ў назоўным склоне множнага лiку: два газетныя экземпляры, тры мае сястры. 

Пры колькасных  лiчэбнiках ад пяцi i далей назоўнiкi ўжываюцца ў родным склоне множнага лiку: пяць кнiг, дваццаць гадоў.

Пры дробавых лiчэбнiках назоўнiкi маюць форму роднага склону адзiночнага лiку: дзве пятыя дарогi, пяць восьмых метра, паўтары тоны.

Прааналiзуйце i запомнiце:
Н. – дзве трэцiя дарогi, паўтара метра
Р. – дзвюх трэцiх дарогi, паўтара метра
Д. – дзвюм трэцiм дарогi, паўтара метрам
В. =Н.

Т. – дзвюма трэцiмi  дарогi, паўтара метрамi 
М. – аб дзвюх трэцiх дарогi, паўтара метрах
Зборныя лiчэбнiкi ўжываюцца з 1) множналiкавымi назоўнiкамi: двое сутак, трое штаноў; 2) назвамi маладых iстот: трое дзяцей, чацвёра парасят; 3) назоўнiкамi i асабовымi займеннiкамi, якiя абазначаюць асоб мужчынскага полу: двое мужчын, трое студэнтаў; 4) са словамi людзi, конi, гусi, свiннi: двое гусей, трое коней, дзявяцера чалавек.

Пры абазначэннi адлегласцi  лiчэбнiк ужываецца ў форме вінавальнага склону з прыназоўнiкам за: за два крокi, за дзвесце метраў, за пяць кiламетраў.

Для выражэння прыблiзнай колькасцi выкарыстоўваюцца: а) адваротны парадак слоў: метраў пяць, кiламетры чатыры; б) два лiчэбнiкi: тры-чатыры метры, пяць-шэсць дзён; в) прыназоўнiкi пад, з, за, каля ў спалучэннi з формай пэўнага склону: яму пад семдзесят, каля двух метраў, дзён з пяць, днi за тры. 

Пры абазначэннi часу лiчэбнiк ужываецца з прыназоўнiкам а: а пятай гадзiне, а палове на шостую.

Парадкавыя лiчэбнiкi, якiя ў спалучэннi з назоўнiкам абазначаюць дату, ужываюцца ў форме роднага склону: першага верасня, дваццаць пятага сакавiка. У назве свята лiчэбнiк мае форму назоўнага склону: Першае мая, Восьмае сакавiка.

Скланенне i правапiс займеннiкаў
Прааналiзуйце i запомнiце:
Н. – я, ты, яна, свой, свая, хто, што, чый, колькi 

Р. – мяне, цябе, яе, свайго, сваёй, каго, чаго, чыйго, колькiх 
Д. – мне, табе, ёй, свайму, сваёй, каму, чаму, чыйму, колькiм
В. – мяне, цябе, яе, свой або свайго, сваю, каго, што, чый або чыйго, колькi або колькіх

Т. – мной(мною), табой(табою), сваiм, сваёй(сваёю), кiм, чым, чыiм, колькiмi 

М. – (аб, аба) мне, табе, ёй, сваiм, сваёй, кiм, чым, чыiм, колькiх
Н. – самы, сам, ---

Р. – самага, самога, сябе

Д. – самаму, самому, сабе

В. – самы або самага, самога, сябе

Т. – самым, самiм, сабой(сабою)

М. – аб самым, самiм, сабе 
Рознiца ў напiсаннi словазлучэнняў не хто iншы – нiхто iншы; не што iншае – нiшто iншае  тлумачыцца асаблiвасцямi ў iх значэннi. З часцiцай не гэтыя спалучэннi маюць значэнне супрацьпастаўлення: Гэта быў не хто iншы, як мой бацька. Чалавека цiкавiла не што iншае, як мясцовыя звычаi.У хату ўвайшоў Пятрусь, а не хто iншы. Адмоўныя займеннiкi ў падобных спалучэннях ужываюцца ў сказах, дзе ўжо ёсць адмоўе: Нiхто iншы не мог дапамагчы. Нiшто iншае яго не цiкавiла.  

Правапiс асабовых канчаткаў i суфiксаў дзеясловаў

Змяненне дзеясловаў па асобах i лiках называецца спражэннем. У залежнасцi ад характару асабовых канчаткаў выдзяляюцца першае i другое спражэннi.

Спражэнне можна вызначыць па iнфiнiтыве: да 2-га спражэння адносяцца: 

а)дзеясловы на –iць, -ыць (акрамя аднаскладовых: жыць, шыць): любiць, касiць, смажыць;

б) дзеясловы на –ець (акрамя хацець), калі е выпадае ў 1-ай асобе адзіночнага ліку: вярцець – я вярчу, ненавідзець – я ненавіджу (параўнайце: чарнець – я чарнею, бялець – я бялею – І спражэнне);

в) а таксама  гнаць, залежаць, належаць,  дрыжаць, баяцца, спаць, стаяць, ляжаць, маўчаць, глядзець. 

Усе астатнiя дзеясловы адносяцца да 1-га спражэння: хацець, шыць, чытаць. 
Канчаткі дзеясловаў І і ІІ спражэнняў

	лік
	асоба
	І спражэнне
	ІІ спражэнне

	адзіночны
	1
	-у, -ю
	-у, -ю

	
	2
	-еш, -эш, -аш
	-іш, -ыш

	
	3
	-е, –э, -а
	-іць, -ыць

	множны
	1
	-ом, -ём
	-ам, -ем
	-ім, -ым

	
	2
	-ацё, -яцё
	-аце, -еце
	-іце, -ыце

	
	3
	-уць, юць
	-аць, -яць


Правапiс галосных у канчатках дзеясловаў 1-га спражэння залежыць ад асновы i месца нацiску: 

а) пасля зацвярдзелых зычных у форме 1 асобы множнага ліку пад нацiскам пiшуцца галосныя о, э: бяром, бярэш, сячом, сячэш; не пад нацiскам – а: кажам, пiшам, кажаце, пiшаце; 

б)пасля мяккiх зычных i пасля галосных у форме 1-ай асобы множнага лiку пад нацiскам пiшацца ё: цвiцём, вядзём; не пад нацiскам – е: сеем, дрэмлем;

в) у форме 2-ой асобы множнага лiку ў першым пераднацiскным складзе пiшацца лiтара я: жывяце, iрвяце, цвiцяце. Каб не памылiцца ў напiсаннi гэтай формы, небходна спачатку паставiць дзеяслоў у 1-ай асобе множнага лiку, дзе выразна праяўляецца нацiскны i ненацiскны канчатак: вязём – везяце, мыем – мыеце.

Трэба адрознiваць канчаткi дзеясловаў 1-ай i 2-ой асобы множнага лiку абвеснага i загаднага ладу: бяром, жывём, бяжым, бераце, жывяце, бежыце – абвесны лад; бярэм, жывем, бяжым, бярыце, жывiце, бяжыце – загадны лад.  

Увага: дзеясловы бегчы, есцi, даць адносяцца да рознаспрагальных: я – бягу, ем, дам; ты – бяжыш, ясi, дасi; ён – бяжыць, есць, дасць; мы – бяжым, ямо (ядзiм), дамо (дадзiм); вы – бежыце, ясце, дасце; яны – бягуць, ядуць, дадуць.

Напiсанне суфiксаў –ава-, -ява-, -ва- ў дзеясловах залежыць ад таго, на што заканчваецца дзеяслоў у форме 1-ай асобы адзiночнага лiку: калi на –ую, -юю, то ў неазначальнай форме i ў прошлым часе пiшуцца суфiксы –ава-, -ява-: святкую – святкаваць, святкаваў, малюю – маляваць, маляваў; калi на –ваю, то суфiкс –ва: загадваю – загадваць, загадваў, пераконваю – пераконваць, пераконваў.

Суфiксы –iва-, -ыва- пiшуцца пасля збегу зычных, апошнiмi з якiх бываюць л, н, р: падтрымлiваць, праветрываць.

Калi iнфiнiтыў закончанага трывання на –iць мае папярэднi галосны, то ў незакончаным трываннi перад суфiксам –ва- замест i пiшацца й: супакоiць – супакойваць, прыклеiць – прыклейваць.

У прыставачных дзеясловах, калi нацiск падае на склад перад суфiксам –ва-, захоўваецца цi аднаўляецца нацiскное о: падскочыць – падскокваць, адпрасiцца – адпрошвацца.

Перад суфiксамi прошлага часу –л-, -ў- захоўваюцца галосныя, якiя ўжываюцца перад –ць у iнфiнiтыве: належаць – належаў, належала, дагледзець – дагледзеў, дагледзела. Параўнайце: кнiга належыць брату, сястра дагледзiць дзiця – формы 3-яй асобы адзiночнага лiку цяперашняга часу.  

Дзеепрыметнiк i дзеепрыслоўе: утварэнне, ужыванне, пераклад

Утварэнне, ужыванне i правапiс дзеепрыметнiкаў

Дзеепрыметнiкi ўтвараюцца ад асноў дзеяслова. Дзеепрыметнiкi незалежнага стану прошлага часу ўтвараюцца ад асновы iнфiнiтыва пры дапамозе суфiкса –л-: пажаўцець – пажаўцелы, зарасцi – зарослы. Непажадана ўжываць формы з суфiксамi –ўш-, -ш-: падросшы, парыжэўшы, паколькi яны супадаюць з аманiмiчнымi дзеепрыслоўямi: Праросшы парастак убiраўся ў сiлу. – Праросшы, парастак убiраўся ў сiлу.
Дзеепрыметнiкi залежнага стану прошлага часу ўтвараюцца ад асновы iнфiнiтыва пераходных дзеясловаў закончанага трывання пры дапамозе суфiксаў: -н- -- пры аснове на а, я: апрацаваць – апрацаваны, засеяць – засеяны; -ен-, -ан- -- пры аснове на зычны i на галосныя i, ы, е: з’есцi – з’едзены, пазычыць – пазычаны, забялiць – забелены, дагледзець – дагледжаны; -т- -- пры аснове з аднаскладовай каранёвай марфемай: вылiць –вылiты, апрануць – апрануты.

Нехарактэрны для беларускай мовы дзеепрыметнiкi незалежнага стану цяперашняга часу з суфiксамi –уч-, -юч-, -ач-, -яч-, а таксама дзеепрыметнiкi залежнага стану цяперашняга часу з суфiксамi –ем-, -iм-: кантралюючыя i кантралюемыя органы (трэба: кантрольныя i падкантрольныя органы).

У беларускай мове адсутнiчаюць зваротныя дзеепрыметнiкi: нельга ўжываць формы тыпу развiваючыяся краiны, прагаладаўшыеся дзецi.

Каб пазбегнуць непажаданых форм дзеепрыметнiкаў, трэба карыстацца: 1) ужывальнымi формамi дзеепрыметнiкаў: увядшие цветы – завялыя кветкi; 2) прыметнiкамi i назоўнiкамi: падающая звезда – знiчка, тоскующий взгляд – тужлiвы погляд; 3) дзеясловамi цi дзеепрыслоўямi: я не пьющий – я не п’ю; идущие люди смотрели в её сторону – iдучы, людзi глядзелi ў яе бок; 4) даданымi сказамi: одинокая свеча, горевшая на столе… --- адзiнокая свечка, якая гарэла на стале…
Утварэнне i правапiс дзеепрыслоўяў

Дзеепрыслоўi незакончанага трывання ўтвараюцца  ад асноў цяперашняга часу дзеясловаў незакончанага трывання з дапамогай суфiксаў –учы, -ючы (калi дзеяслоў 1-га спражэння) i –ачы, -ячы (калi дзеяслоў 2-га спражэння): бягуць – бегучы,чытаюць – чытаючы, ляжаць – лежачы, стаяць – стоячы. 

Але: баяцца – баючыся, дрыжаць – дрыжучы, крычаць – крычучы, спаць – сплючы.

Дзеепрыслоўi закончанага трывання ўтвараюцца ад асноў прошлага часу дзеясловаў закончанага трывання з дапамогай суфiксаў –ўшы (пры аснове на галосны) i -шы (пры аснове на зычны): сагнаў – сагнаўшы, апёк – апёкшы.

Ад зваротных дзеясловаў утвараюцца зваротныя дзеепрыслоўi: мыюцца – мыючыся; памыўся – памыўшыся; вiтацца – вiтаючыся; павiтаўся – павiтаўшыся.

Увага: дзеепрыслоўi, утвораныя ад дзеясловаў незакончанага трывання з дапамогай суфiксаў –ўшы, -шы: бегшы, мыўшы, касiўшы, лiчацца парушэннем лiтаратурнай нормы (трэба: бегучы, мыючы, косячы).  

1.2.7 Асаблiвасцi дапасавання i кiравання ў беларускай мове

У словазлучэннях выразна выяўляецца нацыянальная спецыфiка мовы. Так, у беларускай мове дзеясловы са значэннем ветлiвасцi тыпу дзякаваць, выбачаць, дараваць утвараюць словазлучэннi з назоўнiкамi (займеннiкамi) у форме давальнага склону: выбачайце мне, дараваць сябру. 

Дзеясловы са значэннем руху тыпу iсцi, бегчы, плыць, а таксама волевыяўленчыя (паслаць, адправiць, выправiць) спалучаюцца з назоўнiкамi (займеннiкамi) у форме вiнавальнага склону з прыназоўнiкамi па, у (з назвамі грыбоў і ягад): пайсцi ў грыбы, паслаць па доктара.

Дзеясловы са значэннем думкi, маўлення, пачуцця тыпу гаварыць, казаць, распытваць, разважаць, думаць, клапацiцца спаалучаюцца з назоўнiкамi (займеннiкамi) у форме вiнавальнага склону з прыназоўнiкам пра: думаць пра будучае, разважаць пра твор, клапацiцца пра дзяцей.

Дзеясловы тыпу смяяцца, жартаваць, рагатаць, насмiхацца, здзекавацца, кпiць кiруюць назоўнiкамi (займеннiкамi) роднага склону з прыназоўнiкам з: жартаваць з сябра, здзекавацца з палоннага.

Дзеясловы хварэць, захварэць ужываюцца з назоўнiкамi вiнавальнага склону з прыназоўнiкам на: хварэць на грып, захварэць на адзёр.
Дзеясловы ажанiць, ажанiцца ўжываюцца з назоўнiкамi (займеннiкамi) творнага склону з прыназоўнiкам з(са): ажанiцца з Вольгай, ажанiў сына з суседкай.
Дзеясловы i аддзеяслоўныя назоўнiкi са значэннем пачуцця жалю, смутку, тугi  кiруюць назоўнiкамi ў форме меснага склону з прыназоўнiкам па: сумаваць па школе, туга па радзiме.
Дзеясловы i назоўнiкi са значэннем дзеяння ўжываюцца з назоўнiкамi меснага склону з прыназоўнiкам па: хадзiць па пакоi, вандроўка па гiстарычных мясцiнах.
У беларускай мове шмат iншых спецыфiчных словазлучэнняў: пiсаць на адрас, вызначыць на смак, смуткаваць з прычыны, адрознiвацца значэннем, малы памерам, паводле закона, паехаць да брата, дом на два паверхi, стаяць ля (каля) акна, некалькi разоў на тыдзень, на карысць каму, падобны да каго, не выканаць праз ляноту, загадчык аддзела, заляцацца да дзяўчыны, ехаць у млын, чытаць сам сабе, узяць шлюб, скасаваць шлюб,  даглядаць дзіця i iнш.
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1.3 ЛЕКСІЧНАЯ СІСТЭМА БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРНАЙ МОВЫ 

1.3.1 Слова і яго лексічнае значэнне

Слова – найменшая сэнсавая адзiнка мовы, гук або комплекс гукаў, якi мае значэнне i называе паняцце: сум –тужлiвы, маркотны настрой, сом – вялiкая драпежная рыба з вусамi, сым –спалучэнне гукаў, якое не мае сэнсу, таму яго нельга назваць словам. 

Змест слова складае яго лексiчнае значэнне, г.зн. суаднесенасць слова з адпаведным паняццем, з’явай рэчаiснасцi. Слова з адным лексiчным значэннем называецца  адназначным, з двума i больш – мнагазначным: загаловак – назва кнiгi, часопiса, артыкула; задача – 1) заданне, якое рашаецца шляхам вылiчэнняў, захоўваючы пэўныя ўмовы; 2) тое, што неаходна выканаць, зрабiць; 3) мэта, якой хочуць дасягнуць.      

Лексiчнае значэнне можа быць нематываваным (адвольным): нос, кнiга i матываваным (усведамляецца пры ўдзеле iншага слова): вятрак, гарлачык, пiва.

Словы могуць ужывацца ў прамым i пераносным значэннях.
Пераноснае значэнне ўзнiкае на аснове прамога, калi падабенства або блiзкасць прадметаў, з’яў i дзеянняў   дазваляюць супастаўляць, параўноўваць iх: чорны колер – чорныя думкi, залатыя завушнiцы – залатыя валасы, хвост яшчаркi – хвост калоны, пачаўся дыктант – праверыў дыктант, Рудольф Дызель – магутны дызель, лiмон (дрэўца) i лiмон (плод).

1.3.2 Класіфікацыя лексікі па паходжанні 

Спрадвечная лексiка беларускай мовы ўключае агульнаславянскiя словы (лiпа, хмель, галава, ткаць, дзесяць), усходнеславянскiя (жаваранак, кошка, дзядзька, пляменнiк, дзевяноста), уласнабеларускiя (дрыгва, сумёт, калiва, ветразь).  

Сярод запазычаных слоў адрознiваюць: 1) iншамоўныя словы, якiя поўнасцю асвоены беларускай мовай i абазначаюць паняццi нашага жыцця: цукар, бурштын, лiмон, студэнт, аўтобус; 2) iншамоўныя словы, якiя поўнасцю асвоены беларускай мовай, але абазначаюць паняццi з жыцця iншых народаў (экзатызмы): вiгвам, iглу, сакля, фрау, паранджа; 3) iншамоўныя словы, якiя зусiм не асвоены беларускай мовай (варварызмы): акей, хэлоў, хенде хох, адзьё, персона грата; 4) iнтэрнацыянальныя словы: атам, вектар, бактэрыя, вiрус, дэмакратыя, эвалюцыя.

1.3.3 Класіфікацыя лексікі па ўжыванні

Слоўнiкавы склад мовы характарызуецца не толькi колькасцю слоў, але i шырынёй iх выкарыстання. Аснову мовы складаюць агульнаўжывальныя, усiм добра вядомыя словы, якiя ўваходзяць у лексiкон кожнага чалавека: дзiця, бяроза, праца, радасць.

У процiлегласць iм iснуюць словы, якiмi карыстаюцца не ўсе, а толькi некаторыя носьбiты мовы, якiя жывуць у межах пэўнай тэрыторыi  або ўтвараюць замкнутую сацыяльную цi прафесiйную групу. Такiя словы складаюць лексiку абмежаванага ўжывання. Сюды ўключаюць: 1) дыялектныя словы, ужыванне якiх абмежавана пэўнай тэрыторыяй: картопля (бульба), рамон (рамонак), юргiня (вяргiня), матацыкла (матацыкал), лiсапета (веласiпед); 2) спецыяльныя словы, якiя падзяляюцца на а) тэрмiны (абазначаюць навуковыя i тэхнiчныя паняццi, служаць сродкам iх лагiчнага азначэння): паралель, мерыдыян, атам, малекула, адвакат, следчы, пракурор; б) прафесiяналiзмы (ужываюцца ў гутарковай мове людзей пэўных прафесiй як паўафiцыйныя назвы з мэтай больш дэталёвай дыферэнцыяцыi асобных прадметаў i паняццяў, якiя ў агульнанароднай мове не дэталiзуюцца i не дыферэнцыруюцца): шапка (загаловак), лапкi (двукоссе), майна (уверх), вiра (унiз); 3) жарганiзмы (словы, якiмi карыстаюцца пэўныя сацыяльныя групы людзей у вуснай гутарковай мове замест агульнаўжывальных слоў): хвост (запазычанасць), шпора (шпаргалка), майданшчык (злодзей, якi крадзе ў цягнiках).
У мове iснуюць два пласты слоў – актыўныя ва ўжытку, здольныя абслугоўваць усе сферы дзейнасцi людзей, i словы малаўжывальныя, якiя належаць да пасiўнай лексiкi. У залежнасцi ад прычын, якiя выклiкалi пераход слоў у пасiўны лексiкон, вылучаюць архаiзмы i гiстарызмы.

Архаiзмы – гэта ўстарэлыя назвы такiх прадметаў, з’яў i паняццяў, якiя iснуюць i ў наш час, але для iх абазначэння выкарыстоўваюцца iншыя словы: лемантар – буквар, атрамант – чарнiла, вуглякоп – шахцёр.

Гiстарызмы – гэта назвы такiх прадметаў, з’яў i паняццяў, якiя перасталi iснаваць на тым цi iншым этапе гiсторыi беларускага народа: земства, батрак, рэкрут, аршын, фунт, лапцi, андарак.  

У склад пасiўнага слоўнiка ўваходзяць i словы, якiя яшчэ не набылi агульнай вядомасцi i дастаткова шырокага выкарыстання – неалагiзмы: капірайтар, гаджэт, iмiдж, аўдытар, брокер.
1.3.4 Сінонімы, дублеты, варыянты, антонімы, амонімы, паронімы

Амонiмы – словы аднолькага гукавога складу, якiя не маюць нiчога агульнага ў семантыцы: корт – тканiна i корт – пляцоўка для гульнi.
Адрознiваюць амонiмы: 1)лексiчныя (словы адной i той жа часцiны мовы, якiя супадаюць у гучаннi i напiсаннi, але адрознiваюцца значэннем): гасцiнец – падарунак i гасцiнец – дарога; 2) фанетычныя (аднолькава гучаць, але па-рознаму пiшуцца): казка – каска, грып – грыб; 3) графiчныя (аднолькава пiшуцца, але па-рознаму гучаць): каса –каса, прыклад – прыклад; 4) марфалагiчныя (словы розных часцiн мовы, якiя супадаюць у асобных граматычных формах): лiпкi (назоўнiк) i лiпкi (рпыметнiк); 5) мiжмоўныя (словы блiзкароднасных моў): дыван (бел.) – ковёр (руск.), диван (руск.) – канапа (бел.); час (бел.) – время (руск.), час (руск.) –гадзiна (бел.).

Сiнонiмы – блiзкiя  значэннем словы, якiя па-рознаму гучаць i пiшуцца: думаць, меркаваць, разважаць, мыслiць. 

Вылучаюць сiнонiмы: 1) семантычныя (адрознiваюцца адценнем значэння): педагог, настаўнiк, выкладчык; 2) стылiстычныя (адрознiваюцца сферай ужывання): вандроўнiк (нейтр.) i пiлiгрым (кнiжн., уст.); 3) семантыка-стылiстычныя (адрознiваюцца i адценнем значэння, i сферай ужывання): пiсаць – крэмзаць, крычаць – галёкаць.

Дублеты – аднолькавыя значэннем  словы: крумкач – груган, экспарт – вываз, адвакат – абаронца.

Варыянты – словы, якiя маюць адно лексiчнае значэнне, але адрознiваюцца асобнымi лiтарамi, марфемамi, граматычнымi формамi, нацiскам: рэформенны –рэформавы, фiнансаваць – фiнансiраваць.

Паронiмы – словы, якiя маюць блiзкае гучанне, але адрознiваюцца значэннем: квадрат (роўнастароннi прамавугольнiк) i квадрант (чацвёртая частка круга); эканомiка (стан народнай гаспадаркi) i эканомiя (ашчаднасць, беражлiвасць).
Антонiмы – словы, якiя абазначаюць лагiчна процiлеглыя, але суадносныя паняццi: купiць – прадаць, пачынаць – заканчваць, святло – цемра, багаты – бедны, справа – злева.

Адрознiваюць аднакаранёвыя антонiмы: праўда – няпраўда, надводны – падводны i рознакаранёвыя: праўда – хлусня, радасны – сумны, дэмакратычны – рэакцыйны. 

1.3.5 Тэрмін і тэрміналогія

Тэрмiн – гэта спецыяльнае слова цi спалучэнне слоў, створанае  (прынятае, запазычанае) для дакладнага выражэння спецыяльных паняццяў i абазначэння спецыяльных прадметаў: анексiя – гвалтоўнае далучэнне (захоп) дзяржавай тэрыторыi iншай дзяржавы або народнасцi, а таксама гвалтоўнае ўтрыманне народнасцi ў межах чужой дзяржавы; анклаў – частка тэрыторыi адной дзяржавы, якая цалкам абкружана сухапутнай тэрыторыяй iншай дзяржавы або некалькiх iншых дзяржаў; ананiмнае пiсьмо – пiсьмо, аўтар якога невядомы; нагляд – адна з форм дзейнасцi дзяржаўных праваахоўных органаў па выкананнi законнасцi.   

Тэрмiналогiя – 1) сукупнасць тэрмiнаў адной галiны ведаў (адной навукi цi навуковага накiрунку), якая адлюстроўвае адпаведную сукупнасць паняццяў: медыцынская тэрмiналогiя, спартыўная тэрмiналогiя, юрыдычная тэрмiналогiя; 2) сукупнасць усiх тэрмiнаў адной мовы: тэрмiналогiя беларускай мовы, тэрмiналогiя рускай мовы; 3) навука пра тэрмiны (тэрмiназнаўства). Тэрмiналогiю разглядаюць як сукупнасць тэрмiнаў, якая склалася стыхiйна i адлюстроўвае гiстарычна сфарміраваныя паняццi якой-небудзь галiны навукi цi тэхнiкi, наогул – спецыяльнай сферы дзейнасцi чалавека.

Тэрмiнасiстэма – упарадкаваная сукупнасць тэрмiнаў, якiя адэкватна выражаюць сiстэму паняццяў тэорыi, што апiсвае некаторую спецыяльную сферу ведаў цi дзейнасцi чалавека.  

1.3.6 Спецыфіка тэрмінаў

Асаблiвасць тэрмiнаў заключаецца ў тым, што значэнне звычайнага слова можа быць растлумачана, а значэнне, сутнасць тэрмiна павiнна быць вызначана: пакаранне – мера ўздзеяння за зробленае злачынства, правiннасць; кара (ТСБМ, т.3, с.610) i пакаранне – прадугледжаная крымiнальным законам мера дзяржаўнага прымусу, якая ўжываецца судом ад iмя дзяржавы да асобы, вiнаватай ва ўчыненнi злачынства, выказвае адмоўную ацэнку злачынцу i яго дзеянням i прычыняе асуджанаму пэўныя страты i абмежаваннi з мэтай яго выпраўлення i перавыхавання, прадухiлення ўчынення новых злачынстваў як асуджаным, так i iншымi асобамi (ЮЭС, с. 371). 

Асноўная прыкмета тэрміна – дэфініцыя. Дэфініцыі бываюць наступных відаў:

– пераліковыя – азначэнне тэрміна пры дапамозе пераліку асоб, дзеянняў і г.д. Напрыклад: вандалізм – апаганьванне будынкаў, псаванне маёмасці на грамадскім траспарце ці ў іншых грамадскіх месцах;

– апісальныя. Напрыклад: адміністрацыйным правапарушэннем (учынкам) прызнаецца проціпраўнае, вінаватае (наўмаснае ці неасцярожнае) дзеянне або бяздзеянне, якое робіць замах на дзяржаўны ці грамадскі парадак, правы і свабоды грамадзян, на ўсталяваны парадак кіравання, за якое заканадаўствам прадугледжана адміністрацыйная адказнасць;

– рода-відавыя. Напрыклад: намер – адна з формаў віны.
Функцыянальнае прызначэнне тэрмiна – коратка, дакладна i адназначна выражаць навуковае паняцце, служыць сродкам яго атаясамлiвання i адрознiвання ў спецыяльным ужываннi. Для паспяховай рэалiзацыi гэтай функцыi тэрмiн, якi ўяўляе сабой адзiнства формы i зместу, павiнен задавальняць некаторым важным патрабаванням: 1) адэкватнасць: змест паняцця, якое абазначана тэрмiнам, павiнен адпавядаць сучасным навуковым ведам пра адпаведны аб’ект; 2) дакладнасць: змест i аб’ём тэрмiнуемага паняцця павiнны строга адрознiвацца ад iншых паняццяў у дадзенай мiкрасiстэме; гукавы комплекс тэрмiна не павiнен утрымлiваць элементаў, якiя могуць няправiльна арыентаваць у адносiнах зместу i аб’ёму тэрмiнуемага паняцця; 3) адназначнасць (монасемiя): любы гукавы комплекс павiнен быць замацаваны толькi за адным паняццем, полiсемiя тэрмiна – з’ява недапушчальная; 4) адзiнааформленасць: паняцце павiнна выражацца адным гукавым комплексам, полiнайменнасць – з’ява збыткоўная. 

Акрамя гэтага, да тэрмiнаў прад’яўляюцца дадатковыя патрабаваннi: 1) адны i тыя ж прыкметы паняццяў павiнны выражацца ў розных тэрмiнах аднымi i тымi ж моўнымi знакамi (словамi, тэрмiнаэлементамi); 2) гукавыя комплексы, што выражаюць аднатыпныя паняццi, павiнны будавацца па адной i той жа структурна-семантычнай мадэлi. Iнакш кажучы, тэрмiны, звязаныя на ўзроўнi паняццяў, павiнны быць звязаны i структурна, словаўтваральна.

Пры строгiм i паслядоўным выкананнi пералiчаных патрабаванняў да тэрмiна выразна праявiцца важнейшая ўласцiвасць – займаць пэўнае, строга акрэсленае месца ў тэрмiнасiстэме.

Кожны тэрмiн з’яўляецца адзiнкай пэўнай тэрмiнасiстэмы, абмежаванай адной галiной навукi. Тэрмiны ў межах пэўнай сiстэмы – члены адной сям’i. Яны залежаць адзiн ад аднаго, кожны мае сваё месца. Тэрмiн выяўляе сваю адназначнасць i атрымлiвае яе менавiта праз прыналежнасць сваю да дадзенай сiстэмы: канстытуцыя – асноўны закон дзяржавы, якi мае вышэйшую юрыдычную сiлу i вызначае грамадскi дзяржаўны лад, выбарчую сiстэму, прынцыпы арганiзацыi i дзейнасцi дзяржаўных органаў i асноўныя правы i абавязкi грамадзян (юрыдычны тэрмiн) i канстытуцыя – будова арганiзма, склад цела (медыцынскi тэрмiн). 

Мнагазначнасць як з’ява, шырока прадстаўленая ў агульнай лексiцы, знаходзiць сваё пашырэнне i ў тэрмiналогii:

адтэрмiнаваць – 1)вызначыць тэрмiн на больш познi час; 2) працягнуць тэрмiн;

апiсаць – 1) зрабiць апiсанне чаго-небудзь; 2) завяшчаць; 

мемарандум – 1) дыпламатычны дакумент, у якiм дэталёва выкладаецца сутнасць якога-небудзь пытання; 2) у гандлёвых адносiнах пiсьмо з напамiнам аб чым-небудзь; 3) дакладная запiска або тлумачальная пiсьмовая даведка якой-небудзь установы; 4) пералiк у полiсах (асаблiва марскiх) небяспек, страхаванне ад якiх не прымаецца.

Тэрмiны могуць мець дублеты, варыянты, уступаць у антанiмiчныя i нават аманiмiчныя адносiны.

Тэрмiны-дублеты – адзiнкi, якiя поўнасцю супадаюць у значэннi i ўжываннi, вызначаюцца гранiчнай семантычнай раўназначнасцю. У структурным плане вылучаюцца тры вiды дублетных адносiн: 

1)дублетнасць слоў: даходы – дывiдэнты; няўстойка – штраф; адвакат – абаронца, пракурор – абвiнаваўца; 

2) дублетнасць слоў i словазлучэнняў: чартэр – дагавор фрахтавання; апатрыды – асобы без грамадзянства; 

3) дублетнасць словазлучэнняў: рэгрэсiўны iск – адваротнае патрабаванне;    квалiфiкаванае злачынства – квалiфiкаваны вiд злачынства. 

Дублеты ўзнiкаюць пры паралельным выкарыстаннi: 1) двух iншамоўных тэрмiнаў: фундатар – спонсар; кадзiраванне – шыфраванне; цана – тарыф; кантралёр – рэвiзор –аудытар; 2) iншамоўнага i ўласнага тэрмiна: экспарт – вываз; iмпарт – увоз; правазнаўства – юрыспрудэнцыя; абавязацельства – гарантыя; 3) аднаслоўнага тэрмiна i апiсальнай назвы: чартэр – дагавор фрахтавання; цэсiя – уступка патрабавання; 4) поўнай назвы i яе кароткага варыянта: дзяржаўны стандарт – дзяржстандарт; крыптаграфiчны дакумент – крыптаграма; ваенкамат – ваенны камiсарыят; МУС – Мiнiстэрства ўнутраных спраў.

Тэрмiны-варыянты – разнавiднасцi таго самага тэрмiна, якiя адрознiваюцца памiж сабой фанетычнымi цi словаўтваральнымi элементамi, сродкамi выражэння граматычных адносiн, але не маюць  нiякiх семантычных адценняў i поўнасцю супадаюць сваiм значэннем: рэкламаваць – рэкламiраваць; рынкавы – рыначны. 

Тэрмiны могуць абазначаць супрацьлеглыя паняццi. У кожнай галiне навукi, тэхнiкi выдзяляюцца антонiмы: вага брута – вага нета; адпраўнiк – атрымальнiк; актыў – пасiў;  дэ-юрэ – дэ-факта. 

Антонiмы ў тэрмiналогii падзяляюцца на лексiчныя i словаўтваральныя. 

Лексiчныя  антонiмы – гэта рознакаранёвыя словы з процiлеглым значэннем: адвакат – пракурор; злачынства – пакаранне; знешнi – унутраны.

Словаўтваральныя антонiмы – гэта словы з супрацьлеглымi афiксамi цi антанiмiчнымi часткамi слоў: парны – няпарны; законны – незаконны; уваход – выхад, камерцыйны – некамерцыйны; увоз – вываз. 
Сярод тэрмiнаў-амонiмаў адрознiваюць мiжгалiновыя i мiжсiстэмныя. 

Мiжгалiновыя амонiмы – гэта тэрмiны, якiя ўваходзяць у розныя тэрмiнасiстэмы, маюць аднолькавае фанетычнае афармленне, але абазначаюць розныя паняццi: 
канстытуцыя – асноўны закон дзяржавы, якi мае вышэйшую юрыдычную сiлу i вызначае грамадскi дзяржаўны лад, выбарчую сiстэму, прынцыпы арганiзацыi i дзейнасцi дзяржаўных органаў i асноўныя правы i абавязкi грамадзян (юрыдычны тэрмiн) i канстытуцыя – будова арганiзма, склад цела (медыцынскi тэрмiн); 

навела – закон, які дапаўняе або часткова замяняе дзеючыя кодэксы законаў (юрыдычны тэрмiн) і навела – кароткая аповесць ці апавяданне звычайна пра якую-небудзь адну падзею з нечаканым фіналам (літаратуразнаўчы тэрмін).

Мiжсiстэмныя амонiмы ўзнiкаюць у тых выпадках, калi адно i тое ж слова з блiжэйшым значэннем уваходзiць у сiстэму агульналiтаратурнай лексiкi, а з аддаленым значэннем – у тэрмiнасiстэму: 

прагал – незарослае дрэвамi месца ў лесе; палянка; голае, пазбаўленае покрыву месца на якой-небудзь паверхнi (агульнаўжывальнае слова) i прагал – сiтуацыя, калi грамадскiя адносiны, што ўваходзяць у сферу прававога рэгулявання, застаюцца неўрэгуляванымi канкрэтнымi нормамi права (юрыдычны тэрмiн).    
1.3.7 Утварэнне тэрмінаў

Тэрмiны, як i звычайныя словы лiтаратурнай мовы, утвараюцца паводле законаў i на аснове законаў лiтаратурнай мовы. Аднак утварэнне тэрмiнаў мае i свае асаблiвасцi: 1) тэрмiны ствараюцца як найменнi паняццяў, звязаных з вузкай галiной i прызначаных служыць сродкам зносiн прафесiяналаў, а звычайныя словы ствараюцца для патрэб усяго грамадства; 2) тэрмiны заўсёды ўтвараюцца свядома, яны не з’яўляюцца, а прыдумваюцца, ствараюцца па меры ўсведамлення iх неабходнасцi; 3) кожны новы тэрмiн фiксуецца ў навуковых працах, слоўнiках; 4) тэрмiн патрабуе дэфiнiцыi (азначэння).

Вылучаюць некалькi спосабаў утварэння тэрмiнаў:

1) сiнтаксiчны – утварэнне тэрмiнаў шляхам пабудовы рознага тыпу спалучэнняў: судовы працэс, ахова грамадскага парадку, нядбайнае захоўванне агнястрэльнай зброi;

2)  марфалагiчны, у якiм адрознiваюць: а) суфiксальны:  патрыятызм, законны, арбiтражны; б) прыставачны: антыкарупцыйны, незаконны; в) прыставачна-суфiксальны: падсудны, падзаконны; г) бяссуфiксны: арышт, захоп; д) аснова- i словаскладанне:  землекарыстанне, праваахова; е) складана-суфiксальны: аднаразовы, аднагалосна, высокааплатны; ё) складанаскарочаны: ЗАЦС, ДАI, зарплата, дзяржбанк. Шырока выкарыстоўваюцца складаныя тэрміны са звязанымі кампанентамі, запазычанымі з а) грэчаскай мовы: логія- (крыміналогія); нама- (ад nomos – закон) – (намаканон –зборнік царкоўных канонаў і грамадзянскіх законаў, якія датычылі быту і сямейнага права Візантыйскай імперыі); нарка- (наркаманія); такса- (ад toksikon – яд) – (таксікаманія); графа- (графалогія); полі (палігамія); клепта (клептаманія); дактыла- (дактыласкапія); б) лацінскай мовы: авія-, аква-, вібра-, мілі-, мульты-, санты-, уні-, -фікацыя, -цыд: авіякампанія, акваторыя, віброграф, міліметр, мультуплекс, сантыграм, уніфікацыя, суіцыд;

3)  семантычны – за кошт пераасэнсавання значэння агульналiтаратурнага слова: жалезны лiст, прагалы; 
4)  запазычанне тэрмiнаў з iншых моў:  аўдытар, аўкцыён, абалiцыя  (з лац.), апатрыды, аналогiя (з грэч.), бартар, маркетынг, кантэйнер (з англ.),  валюта, вэксаль, штраф (з ням.), акцыя, бензiн, бетон, купюра (з фр.), банк, мафiя, фiрма (з iт.); 

5)  выкарыстанне агульналiтаратурных слоў у якасцi тэрмiнаў без змены iх значэння: муж, жонка, дзецi (юрыд.).

1.3.8 Лексiка-граматычная і генетычная  характарыстыка тэрмiнаў
Тэрмiны паводле будовы суадносяцца са словамi i словазлучэннямi.

Тэрмiны-словы прадстаўлены: 1) назоўнiкамi: допыт, закон, следчы; 2) прыметнiкамi (як правiла, у спалучэннi з назоўнiкам): крымiнальны, судовы, працэсуальны; 3) дзеясловамi: вызначаць, кампенсаваць, судзiць; 4) прыслоўямi (рэдка): дакладна, беражлiва, ашчадна, рэгрэсiўна.
Тэрмiны-словазлучэннi надзвычай шырока прадстаўлены ва ўсiх галiнах навукi i тэхнiкi. Сярод iх вылучаюцца свабодныя i несвабодныя словазлучэннi.

У тэрмiнах са свабодным спалучэннем слоў кожны кампанент па-за тэрмiнам можа ўступаць у сувязь з iншымi словамi: цывiльнае права, крымiнальнае права, канстытуцыйнае права.

У несвабодных словазлучэннях  можна выдзелiць кампанент, якi iзалявана можа i не быць тэрмiнам: бацькоўская фiрма, джэнтльменскае пагадненне. 

Тэрмiны-словазлучэннi бываюць двухкампанентныя: судовы працэс, адклiканне суддзяў, дэпутацкая недатыкальнасць, дагавор перавозкi;   трох-, чатырох-, пяцiкампанентныя: абмен жылымi памяшканнямi; марская арбiтражная камiсiя;  акты органаў дзяржаўнага кiравання; незаконны выраб, збыт i захоўванне спiртных напiткаў.

Адрознiваюць прыназоўнiкавыя i беспрыназоўнiкавыя словазлучэннi: падатак на зямлю; папраўчыя работы без пазбаўлення волi; абскарджанне дзеянняў службовых асоб; звычаёвае права. 
Тэрмiналагiчная лексiка паводле паходжання падзяляецца на ўласную i iншамоўную.

Уласныя тэрмiны ўключаюць 1) агульнаўжывальныя словы, якiя сталi тэрмiнамi ў вынiку працэсу тэрмiналагiзацыi: прагалы, справа, скарб;  2) вытворныя тэрмiны,  цi дэрываты: дагавор, адтэрмiноўка, калегiяльнасць;  3) агульнаўжывальныя словы – яны ж тэрмiны: мацi, бацька, бабуля.   

Iншамоўныя тэрмiны запазычваюцца з розных моў: лацiнскай: арандатар, калегiя; грэчаскай: апатрыды, аналогiя; англiйскай: прэсiнг, чартар; нямецкай:  апцыён, штраф; французскай: акцыя, купюра; iтальянскай: мафiя, банк.   
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1.4. ФУНКЦЫЯНАЛЬНЫЯ СТЫЛІ МАЎЛЕННЯ
Моўны стыль (грэч. stylos – палачка для пісьма ў старажытнасці і Сярэднявеччы) – сукупнасць моўных сродкаў, ужыванне якіх залежыць ад характару, мэтаў і зместу выказвання. Стыль – гэта функцыянальная разнавiднасць мовы, форма яе грамадскага выкарыстання.

На аснове функцый i сфер зносiн вылучаюць мастацкi, навуковы, публiцыстычны, афiцыйна-справавы, гутарковы стылi. Кожны стыль характарызуецца пэўным наборам моўных сродкаў з аднатыпнай эмацыянальна-экспрэсiўнай i функцыянальна-стылiстычнай афарбоўкай. Iснуюць пэўныя заканамернасцi выкарыстання моўных сродкаў, наяўнасць цi адсутнасць гэтых сродкаў (напрыклад, для афiцыйна-справавога стылю характэрна выкарыстанне канцылярскiх штампаў  i не ўласцiвы словы з суфiксамi суб’ектыўнай ацэнкi, як у мастацкiм).

Існаванне стыляў абумоўлена багаццем мовы, яе сінанімікай. У сучасных нацыянальных мовах любое выказванне можна перадаць па-рознаму. Чым больш развітая мова, чым багацейшыя яе сінанімічныя рэсурсы, тым больш разнастайныя спосабы перадачы інфармацыі. 

Гутарковы стыль  абслугоўвае сферу бытавых зносiн i часцей выкарыстоўваецца ў форме вуснага маўлення (у пiсьмовай форме ў тэкстах мастацкага, радзей публiцыстычнага стылю). Для яго характэрны нязмушанасць, суб’ектыўнасць, дыялагiчнасць, эмацыянальнасць, адсутнасць строгай лагiчнасцi, выкарыстанне няпоўных сказаў, экспрэсiўна-эмацыянальнай лексiкi, пытальных i пабуджальных сказаў, невербальных сродкаў (жэстаў, мiмiкi, разнастайных рухаў). Адрознiваюць дзве разнавiднасцi размоўнага стылю:  размоўна-бытавы i размоўна-афiцыйны.

Мастацкi стыль  вызначаецца сваёй унiкальнасцю: ён выконвае агульную для ўсiх стыляў камунiкацыйную функцыю, выкарыстоўвае сродкi ўсiх стыляў, для яго характэрна эстэтычная функцыя. Мастацкая мова характарызуецца эмацыянальнасцю, экспрэсiўнасцю, разнастайнымi сродкамi выражэнныя – метафара, параўнанне, эпiтэт i iнш. Мастацкi стыль спалучае аб’ектыўнасць i суб’ектыўнасць, маналог i дыялог, агульнаўжывальную лексiку i разнастайныя вобразна-выяўленчыя сродкi. 

Публiцыстычны стыль выкарыстоўваецца ў газетах, грамадска-палiтычных i лiтаратурна-мастацкiх часопiсах, на радыё, тэлебачаннi i г.д. Важнейшымi яго асаблiвасцямi з’яўляюцца папулярнасць, iнфармацыйнасць, вобразнасць, палемiчнасць. Задача гэтага стылю – фармiраваць светапогляд чытача, абуджаць грамадзянскiя якасцi асобы. Асноўныя функцыi – паведамленне i ўздзеянне. Адрознiваюць газетна-публiцыстычны, радыётэлежурналiсцкi, аратарскi падстылi.
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1.5 НАВУКОВЫ СТЫЛЬ 

1.5.1 Асаблівасці навуковага стылю

Навуковы стыль абслугоўвае навуковую дзейнасць грамадства i выкарыстоўваецца пераважна ў пiсьмовай форме ў навуковай лiтаратуры (манаграфiях, дакладах, артыкулах, дысертацыях, справаздачах аб навукова-даследчай працы i iнш.). Усе моўныя сродкi навуковага стылю накiраваны на тое, каб лагiчна, дакладна i зразумела перадаць змест, таму адно з асноўных патрабаванняў стылю – лагiчнасць, а таксама дакладнасць, абстрактнасць, аб’ектыўнасць. 

Мэта навуковых тэкстаў – зафiксаваць, захаваць, перадаць, данесцi да чытача аргументаваную iнфармацыю ў пэўнай галiне ведаў, выкладзеную лагiчна, ясна, дакладна i аб’ектыўна. 

Аснову навуковага стылю складаюць агульналітаратурныя словы, стылістычна нейтральныя (міжстылёвыя). Міжстылёвая лексіка аб’ядноўвае словы, якія аднолькава свабодна могуць выкарыстоўвацца ў любым тыпе выказвання.

Пэўную частку лексікі тэкстаў навуковага стылю складаюць словы агульнанавуковага выкарыстання (міжнавуковыя тэрміны), якія ўжываюцца ў навуковых працах самых розных галін ведаў: аналіз, сінтэз, дослед, працэс, пошук, гіпотэза, сістэма, мадэль, тэорыя, узаемасувязь, даказаць, абгрунтаваць. Заўважым, што сярод слоў гэтай групы шмат іншамоўных і нават інтэрнацыянальных, паколькі гэта словы лацінскага ці грэчаскага паходжання. 

Вузкаспецыяльныя тэрміны – гэта ўласна навуковыя тэрміны, якія выражаюць сістэму паняццяў пэўнай галіны ведаў, большасць з такіх тэрмінаў не выходзяць за межы вузкапрафесійных зносін: злачынная нядбайнасць, пракурорскі нагляд, калегіяльнасць суда, экстрадыцыя, яўка з пакаяннем (юрыдычныя тэрміны); базідыяльныя грыбы, біякамунікацыя, апакарпны плод, рутакветныя, арніталогія, штучная мутацыя, чаравікападобны пялёстак (біялагічныя тэрміны); інтэгральнае злічэнне, алгебраічнае складанне, лагарыфмічная функцыя, сістэма раўнанняў з частковымі вытворнымі, прывядзенне дробаў да супольнага назоўніка (матэматычныя тэрміны); сімвал кіравання прыладай, сістэма вылічальная інтэрактыўная, цыкл звароту да памяці, ранг матрыцы, абход графа, рэзідэнтны абсяг (тэрміны па інфарматыцы).

Навуковы стыль характарызуецца вышэйшай ступенню абстрактнасцi, абагульняльнасцю, наяўнасцю як лексiчных, так i iншых сродкаў выражэння (схемы, карты, атласы, таблiцы, умоўныя знакi). 

Асноўная форма навуковага стылю – маналог, але вылучаюць i розныя вiды навуковага дыялога: iнтэлектуальная гутарка, навуковая дыскусiя, манаграфiя, пабудаваная паводле схемы дыялога. 

1.5.2 Жанры навуковага стылю

Надзвычай адметныя жанры навуковага стылю: манаграфiя, артыкул, тэзiс, рэферат, анатацыя, падручнiк, вучэбны дапаможнiк, слоўнiк, даведнiк, дысертацыя i iнш. 

Навуковыя тэксты будуюцца ў адпаведнасцi з законамi жанру. 
Артыкул, напрыклад, пачынаецца з выкладу гiсторыi пытання, абгрунтавання актуальнасцi тэмы, аб’екта даследавання, вызначэння мэт i задач; у галоўнай частцы выкладаюцца факты, назiраннi, а трэцяя частка – вывады, што з’яўляюцца вынiкам таго, аб чым было заяўлена ў асноўнай частцы; заключны этап артыкула – спiс лiтаратуры, у асобных выпадках – iлюстрацыi, дадатак у выглядзе слоўнiка i пад. 

Канспект – кароткi запiс зместу лекцыi, прамовы, твора. Гэта разнавiднасць тэксту, якая ствараецца ў вынiку перапрацоўкi пачутай iнфармацыi. Мэта канспектавання – выяўленне, сiстэматызацыя i абагульненне найбольш каштоўнай iнфармацыi. Асноўнае правiла канспектавання – зразумець логiку падачы iнфармацыi, запiсаць iстотнае. Агульнапрынятыя спосабы канспектавання: 1) адбор iнфармацыi з улiкам яе навiзны i значнасцi (у вынiку змяншаецца аб’ём iнфармацыi), даслоўны запiс фармулёўкi азначэнняў, правiлаў, законаў, асноўных характарыстык; 2) перафармулёўка пачутага – шляхам занатоўвання апорных слоў i словазлучэнняў, тэрмiнаў, запiсаў у форме тэзiсаў, скарачэння слоў.
Як падрыхтаваць канспект артыкула

Уважліва прачытайце тэкст, канспект якога трэба падрыхтаваць.

Перачытваючы кожны абзац, выдзяляйце ў ім асноўную думку (пры гэтым да кожнага абзаца можна задаваць пытанне “Пра што гаворыцца ў гэтай частцы тэксту?”).

Адказ на такое пытанне да кожнага абзаца і дасць асноўныя палажэнні тэксту.

Фармулюючы асноўныя думкі кожнага абзаца, ілюструючы іх прыкладамі, атрымліваем канспект артыкула.

Пры перадачы зместу можна кіравацца словамі аўтара. Калі ж трэба перафармуляваць аўтарскую думку, важна захаваць яе, не сказіць сэнс.

Рэцэнзiя – аналiз i ацэнка твора. Пры падрыхтоўцы рэцэнзіі трэба не толькі ўважліва прачытаць твор, але і пазнаёміцца з творамі, блізкімі па тэматыцы, праблеме, каб аб’ектыўна і добразычліва ацаніць зробленае аўтарам.

Рэцэнзія мае пэўную структуру, кампазiцыю i складаецца з

агульнай даведкi, iнфармацыi пра твор (акрэслiваецца жанр, тэма, праблематыка, галiна ведаў, да якой адносiцца твор);

характарыстыкi структуры, кампазiцыi; 

агульнай ацэнкi твора;

аналiзу частак (раздзелаў): разглядаюцца асноўныя iдэi, палажэннi аўтара, яго аргументы, ход i логiка разважанняў, якасць iлюстрацыйнага матэрыялу, мова твора; 

заключнай ацэнкi, вывадаў, палажэнняў, прапаноў.

Для сувязі паміж часткамі рэцэнзіі можна выкарыстаць наступныя сінанімічныя рады: тэма, пытанне, праблема, задача, мэта, разважанне, сцвярджэнне, думка, ідэя; пункт погляду, пазіцыя, тэорыя, канцэпцыя; з’ява, заканамернасць, працэс, тэндэнцыя; асаблівасць, спецыфіка, адметнасць, уласцівасць, рыса; аргумент, доказ, сітуацыя, становішча, абставіны, варункі; вывад, вынік, заключэнне. 
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1.6 АФІЦЫЙНА-СПРАВАВЫ СТЫЛЬ 

1.6.1 Афіцыйна-справавы стыль і яго функцыянальна-камунікатыўныя характарыстыкі

Мова дзяржаўных актаў, пастаноў, законаў, статутаў, міжнародных пагадненняў, дакументацыя ўстаноў, арганізацый, а таксама асабістых заяў, дакладных, даверанасцей і г.д. мае агульныя рысы, якія абумоўлены функцыянаваннем у адміністрацыйна-прававой дзейнасці. Тэксты, рэалізаваныя ў сферы гэтай камунікатыўнай дзейнасці, адносяцца да афіцыйна-справавога стылю. Моўныя асаблівасці гэтага стылю знаходзяцца ў прамой залежнасці ад жанру і зместу дзелавога дакумента, абумоўлены яго задачамі і патрабаваннямі – выразіць волю заканадаўца, прадпісаць паводзіны, давесці што-небудзь да ведама каго-небудзь.
У складзе афіцыйна-справавога стылю даследчыкі выдзяляюць наступныя падстылі: 1) уласна заканадаўчы (закон, указ, грамадзянскія і крымінальныя акты, статуты); 2) дыпламатычны (нота, мемарандум, камюніке, пагадненне, канвенцыя); 3) адміністрацыйна-канцылярскі (акт, распараджэнне, загад, дзелавыя паперы, заява, характарыстыка, аўтабіяграфія, даверанасць, распіска).
У навуковай літаратуры прынята падраздзяляць жанры дзелавой мовы на вусныя і пісьмовыя. Афіцыйна-справавы стыль рэалізуецца пераважна ў пісьмовай форме. Гэта віды дакументацыі, не зарыентаваныя на вусную форму выкладу, напрыклад, указ, загад, пастанова, інструкцыя, справавыя пісьмы, кодэксы і г.д. Для вуснай формы справавых зносін характэрны такія жанры справавой мовы, як дзелавая размова: кадравая, праблемная, арганізацыйная, творчая, прыём наведвальнікаў і іншыя яе разнавіднасці (перагаворы, прэзентацыі, справавая тэлефонная размова, прэс-канферэнцыя, сход акцыянераў і г.д.). Спецыфічным жанрам вусных справавых зносін можна лічыць справавую спрэчку, дыскусію, палеміку, дэбаты, інструктаж, выступленне на судовым працэсе і г.д. Некаторыя з іх хоць і абапіраюцца на раней падрыхтаваны (часткова ці поўнасцю) пісьмовы тэкст, аднак маюць прыкметныя адрозненні: аўтары імкнуцца пазбягаць спецыфічных кніжных зваротаў афіцыйна-справавога стылю і выкарыстоўваюць элементы жывога размоўнага стылю, таму што сухая канцылярская мова цяжкая для вуснага ўспрыняцця (У.В. Анічэнка).
Для афіцыйна-справавога стылю характэрны дзве функцыі: інфармацыйная (паведамленне) і пабуджальная (уздзеянне). Так, даведка заключае ў сабе інфармацыю, загад – наказ (што трэба зрабіць), а пратакол – адначасова і інфармацыю (Слухалі), і загад (Пастанавілі). Паспяховасць выканання гэтых функцый залежыць ад наступных якасцей:
доказнасць праяўляецца перш за ўсё ў наяўнасці дакладных, бясспрэчных фактаў, лічбавых паказчыкаў, у выкарыстанні стан​дартных фармулёвак, пазбаўленых двухсэнсоўнасці, паралельных сінтаксічных канструкцый, якія аблягчаюць успрыняцце тэксту;

аб’ектыўнасць і нейтральнасць выкладу фактаў (паколькі звязаны з прававымі нормамі жыцця грамадства);
інфармацыйнасць і ў той жа час кароткасць, якія падмацоўваюцца наяўнасцю дадатковых неабходных звестак, што ідуць, напрыклад, як дадатак да афіцыйнага пісьма;
лагічнасць, яснасць, адсутнасць двухсэнсоўнасці, пераканаўчасць, эканомія моўных сродкаў;
адсутнасць эмоцый, наяўнасць своеасаблівага этыкету, які мае надзвычай важнае значэнне для афіцыйнай карэспандэнцыі, якая з'яўляецца асноўным сродкам сувязі прадпрыемства, установы і г.д. з навакольным светам. Напрыклад, клічнік пасля звароту падкрэслівае значнасць і афіцыйнасць пісьма: Паважаныя калегі! Выкарыстанне пабочных канструкцый са значэннем эмо​цый пазбаўляе выклад катэгарычнасці. Параўн.: Мы вымушаны Вам адказацъ. – На жалъ, мы вымушаны Вам адказацъ.
У адпаведнасці з этыкетам замест займенніка я выкарыстоўваюцца пасіўныя канструкцыі: Я выканаў – мною выканана. Рэдка ўжываецца займеннік ён. Параўн.: Да нас прыехаў прафесар Іваноў. Прафесар зараз прачытае нам лекцыю.... Займеннік вы заўсёды выкарыстоўваецца са значэннем пашаны, павышанай увагі: Як Вам ужо вядома, мы велъмі зацікаўлены ў Вашай прадукцыі;
стандартнае размяшчэнне матэрыялу, нярэдкая абавязковасць формы. Адметнай рысай стылю з'яўляецца высокая ступень стандартызацыі, якая закранае як форму дакумента, так і моўныя сродкі. У афіцыйна-справавым стылі шырока выкарыстоўваюцца так званыя канцылярскія штампы. Штамп – моўны зварот, які шматразова паўтараецца, шаблонны, трафарэтны, зацяганы выраз з цьмянай экспрэсіўнасцю: дагаворныя бакі, узяцъ на кантролъ і г.д.        
1.6.2 Паняцце дакумента
Справаводства – гэта дзейнасць, якая ахоплівае пытанні дакументавання і арганізацыі работы з дакументам у працэсе выканання кіруючых функцый. Справаводства – адна з найважнейшых частак працы кожнай установы, арганізацыі, прадпрыемтсва. У іх практычнай дзейнасці выкарыстоўваюцца розныя сістэмы справаводства, але для іх абавязковым з’яўляецца вядзенне адміністрацыйнага справаводства (агульнага справаводства). Справаводчая дзейнасць грунтуецца на адзінай дзяржаўнай сістэме справаводства (АДСС). АДСС – гэта навукова ўладкаваны комплекс асноўных палажэнняў, нормаў, правілаў і рэкамендацый, якія азначаюць і рэгламентуюць працэс справаводства, пачынаючы з моманту паступлення альбо стварэння дакумента і да яго здачы ў архіў. 

Як было адзначана вышэй, справаводства дапамагае ажыццяўляць кіруючыя функцыі. Працэс кіравання ўключае наступныя асноўныя тыпавыя аперацыі: збор і апрацоўку дакументаў інфармацыі, падрыхтоўку рашэння, прыняцце і дакументаванне рашэння, давядзенне рашэння да выканаўцаў, выкананне рашэння, кантроль выканання, збор інфармацыі аб выкананні, захаванне і пошук інфармацыі.

Кіраўнічы апарат ажыццяўляе свае функцыі галоўным чынам пры дапамозе выкарыстання універсальных афіцыйна-распарадчых дакументаў, якія дзейнічаюць незалежна ад спецыфікі дзейнасці ва ўсіх галінах народнай гаспадаркі і дзяржаўнага кіравання.

Асноўным відам справавога тэксту з’яўляецца дакумент. Дакумент – адпаведным чынам складзеная, падпiсаная i засведчаная справавая папера, з дапамогай якой афармляюцца розныя гаспадарчыя аперацыi, прававыя адносiны i дзеяннi юрыдычных асоб i грамадзян. 

Ёсць i iншае азначэнне дакумента: матэрыяльны аб’ект з iнфармацыяй, замацаванай створаным чалавекам спосабам для перадачы ў часе i прасторы (Документы и делопроизводство. Справочное пособие. М.,1991. – С. 5).
Дакумент мае прававое і гаспадарчае значэнне і можа служыць пісьмовым доказам, а таксама крыніцай разнастайных звестак пазнавальнага характару. Дакументы даюць магчымасць узнавіць факты дзейнасці ўстановы, арганізацыі або прадпрыемства, знайсці ў закончаных і здадзеных у архіў справах такія звесткі, якія маюць значэнне для аператыўнай работы і для гісторыі. Дакумент – своеасаблівы матэрыял, “сыравіна для апрацоўкі”). Ён павінен быць дабраякасным, а інфармацыя павінна здабывацца хутка і прадуктыўна.

Патрабаванні да дакументаў:

1. Дакумент павінен выдавацца паўнапраўным органам або асобай у адпаведнасці з іх кампетэнцыяй.

2. Дакумент не павінен супярэчыць дзеючаму заканадаўству і дырэктыўным указанням вышэйшых органаў.

3. Дакумент павінен быць дакладным і адпавядаць заданням канкрэтнага кіраўніцтва, г.зн. грунтавацца на фактах і змяшчаць канкрэтныя і рэальныя ўказанні.

4. Дакумент павінен быць складзены па ўсталяванай форме.

5. Дакумент павінен быць бездакорна адрэдагаваны і аформлены.

Знешні выгляд дакумента – прамое сведчанне стылю працы кіравання, дысцыпліны і асабістай культуры супрацоўнікаў. Калі дакументы выкананы нядбайна, значыць ва ўстанове нізкая культура працы.

Класіфікацыя дакументаў:

1. Распарадчыя дакументы (пастановы, распараджэннi, рашэннi, загады i iнш.).

2. Арганiзацыйныя дакументы (статуты, палажэннi, iнструкцыi).

3. Арганiзацыйна-распарадчыя дакументы (пратаколы, план, справаздача, кантракт, дамова).

4. Iнфармацыйна-даведачныя дакументы (даведкi, дакладныя i тлумачальныя запiскi, зводкi, агляды, акты, лiсты, тэлеграмы i тэлефанаграмы).

5.  Асабiстыя дакументы (заява, аўтабiяграфiя, даручэнне, распiска).
6.  Справавыя лiсты (лiст-запытанне, лiст-просьба, лiст-зварот, лiст-прапанова, лiст-папярэджанне, лiст-напамiн, лiст-запрашэнне, суправаджальны лiст).

7. Фiнансавыя i ўлiковыя дакументы.

Дакументы могуць класiфiкавацца паводле зместу (простыя i складаныя, у залежнасцi ад таго, адно цi некалькi пытанняў ахоплiвае iх змест), паходжання (афiцыйныя, цi службовыя, i асабiстыя), тэрмiновасцi (тэрмiновыя i нетэрмiновыя). Па форме дакументы падзяляюцца на агульныя, стандартныя i тыпавыя. Агульнымi з’яўляюцца дакументы, якiмi афармляюцца розныя дзеяннi i адносiны, напрыклад, заявы, загады, службовыя лiсты. На кожны раз тут складаецца новы дакумент. Стандартныя запаўняюцца ў пэўнай паслядоўнасцi i па строга абавязковых правiлах. Гэта – даручэннi на атрыманне таварна-грашовых каштоўнасцяў, камандзiровачныя пасведчаннi, даведкi пра заработную плату, з месца жыхарства i пад. Для тыпавых дакументаў, апрача формы, органы кiравання вызначаюць i прыкладны змест. Паводле спосабу адлюстравання аперацый дакументы бываюць асноўныя (першасныя) i зводныя. 

Кожны дакумент складаецца з асобных элементаў – рэквiзiтаў (аўтар, адрасат, подпiс, дата i г.д.). Сукупнасць рэквiзiтаў, пэўным чынам размешчаных у дакуменце, складае яго фармуляр. 
1.6.3 Групы афiцыйна-справавой дакументацыi
Асабістыя дакументы

Калі афіцыйна звяртаюцца да службовай асобы, ва ўстанову, грамадскую арганізацыю, пішуць заяву. Зверху справа ў заяве пішацца пасада службовай асобы, яе прозвішча, імя, імя па бацьку.  Праз адзін-два радкі пасярэдзіне ліста пішуць слова Заява. З чырвонага радка пачынаецца тэкст заявы. Калі да заявы дадаюцца дакументы, іх пералічваюць у канцы асноўнага тэксту. На заяве ўнізе злева ставяць дату, а справа – подпіс.

У аўтабіяграфіі коратка расказваюць пра свой жыццёвы шлях, таму гэта папера пішацца ад імя 1-ай асобы. У пачатку тэксту трэба назваць сваё прозвішча, імя, імя па бацьку, час і месца нараджэння, сказаць пра заняткі бацькоў. Пасля гэтага коратка гавораць пра асноўныя жыццёвыя падзеі. У канцы тэксту ставяць дату і подпіс.

Даверанасць можа выдавацца ўстановай або службовай ці прыватнай асобай. У даверанасці называюцца: 1) установа, якая давярае, або прозвішча, імя, імя па бацьку таго, хто давярае; 2) пасада, прозвішча, імя, імя па бацьку таго, каму давяраюць; 3) што і адкуль неабходна атрымаць; 4) дата і подпіс. Унізе даверанасці, выдадзенай установай, падпісваецца кіраўнік і ставіць пячатку. Калі даверанасць дае прыватная асоба, яе подпіс завяраецца на месцы вучобы ці працы.

Распарадчыя дакументы

1. Пастанова вызначана як “прававы акт, які прымаецца вышэйшымі органамі кіравання ў мэтах вырашэння найбольш важных задач, якія стаяць перад дадзенымі органамі, і ўсталявання стабільных нормаў правілаў паводзін”.

2. Рашэнне як распарадчы дакумент з’яўляецца прававым актам, які прымаецца калегіяльным органам (калегія міністэрстваў, навуковы савет і г.д.).

3. Распараджэнне  -- акт кіравання дзяржаўнага органа, які мае ўладны характар і абавязковую сілу для грамадзян і ўстаноў, якім распараджэнне адрасавана (Савет міністраў, калегійныя органы дзяржаўнага кіравання, адміністрацыя прадпрыемстваў і ўстаноў).

4. Загад – акт, выдадзены кіраўнікамі міністэрстваў, выканкамаў, кіраўнікамі ўстаноў і прадпрыемстваў. Загад выдаецца для вырашэння асноўных аператыўных задач, якія стаяць перад дадзеным органам. Па юрыдычнай прыродзе загад можа быць нарматыўным актам кіравання, які змяшчае нормы права, рэгулюе пэўныя сферы грамадскіх зносін, і актам прымяненне нормаў права (напрыклад, аб назначэнні на пасаду).

Загад з’яўляецца самым распаўсюджаным відам распарадчага дакумента. Ён выдаецца па пытаннях стварэння, ліквідацыі, рэарганізацыі ўстановы, інструкцый, правілаў і іншых дакументаў, якія патрабуюць зацвярджэння, па ўсіх пытаннях унутранага жыцця ўстановы, а таксама па кадравых пытаннях прыёму, перамяшчэння, звальнення супрацоўнікаў. Пры дапамозе загада кіраўнік ставіць асноўныя задачы перад супрацоўнікамі, указвае шляхі вырашэння прынцыповых пытанняў. Загад абавязковы для ўсіх супрацоўнікаў дадзенай установы ці галіны.

Падрыхтоўка асноўных відаў распарадчых дакументаў у асноўным аналагічная. Яна ўяўляе сабой дастаткова складаны працэс, які мае адрозненні ў канчатковай стадыі афармлення дакументаў. Можна выдзеліць наступныя стадыі падрыхтоўкі дакумента:

– вывучэнне сутнасці пытання;

–падрыхтоўка праекта дакумента;

– абмеркаванне дакумента;

– падпісанне.

Для пастановы і рашэння дадаюцца стадыі абмеркавання і прыняцця гэтых дакументаў на паседжанні калегійнага органа.

Падрыхтоўка распарадчага дакумента можа быць даручана аднаму ці некалькім структурным падраздзяленням альбо асобным службовым асобам. Пры распрацоўцы праектаў складаных і вялікіх распарадчых дакументаў могуць стварацца працоўныя групы (камісіі), прыцягвацца навукоўцы ці кваліфікаваныя спецыялісты з ліку практычных супрацоўнікаў. Галоўная ўмова,  якая забяспечвае якасць дакумента, – дастатковая кампетэнтнасць асоб, якія яго рыхтуюць. Чым вышэйшы ўзровень дакумента, тым вышэйшыя патрабаванні, якія прад’яўляюцца да яго складальнікаў (прафесіяналізм, глыбіня ведаў пытання, агульны культурны ўзровень, уменне перадаваць думкі).

Тэкст распарадчага дакумента часцей за ўсё складаецца са ўзаемазвязаных частак – канстатуючай і распарадчай. Канстатуючая частка з’яўляецца ўводзінамі ў сутнасць разглядаемага пытання, прызвана растлумачыць, чым выкліканы распараджэнні. У ёй могуць быць пералічаны факты, дадзена ацэнка. Нярэдка ў гэтай частцы даецца пераказ акта вышэйшага органа, у выкананне якога выдаецца дадзены распарадчы дакумент. У гэтым выпадку вызначаюцца від акта, яго аўтар, поўная назва, нумар і дата, г.зн. прыводзяцца яго пошукавыя даныя. Канстатуючая частка неабавязковая, яна можа і адсутнічаць, калі няма неабходнасці даваць тлумачэнні. 

Калі распарадчая частка ўключае розныя па характары дзеянні некалькіх выканаўцаў, яна дзеліцца на пункты, якія нумаруюцца арабскімі лічбамі. У кожным пункце ўказваецца выканаўца – у давальным склоне; дзеянне, якое прадпісваецца для выканання, -- у форме інфінітыва; тэрмін выканання павінен быць рэальным, адпавядаць аб’ёму працы па разглядаемых пытаннях.

Арганізацыйныя дакументы

Статуты – звод правілаў, якія рэгулююць дзейнасць устаноў, правы і абавязкі ў пэўнай сферы дзяржаўнага кіравання ці гаспадарчай дзейнасці.

Палажэнні – нарматыўныя акты, якія вызначаюць парадак утварэння, структуру, функцыі, кампетэнцыю, абавязкі і арганізацыю работы органаў дзяржавы.

Інструкцыі – прававыя акты, якія выдаюцца органамі дзяржаўнага кіравання з мэтай устанаўлення правілаў, якія рэгулююць арганізацыйныя пытанні, навукова-тэхнічныя, тэхналагічныя, фінансавыя і іншыя спецыяльныя бакі дзейнасці ўстаноў. Інструкцыі выдаюцца таксама для тлумачэння і вызначэння парадку прымянення заканадаўчых актаў і распарадчых дакументаў.

Інфармацыйна-даведачныя дакументы

Да гэтага віду дакументаў адносяцца акты, даведкі, тлумачальныя і дакладныя запіскі, тэлефанаграмы.

1.6.4 Справавыя лісты

Сучасныя формы перапіскі склаліся каля 150 гадоў назад. Радзіма іх – Англія. Менавіта адтуль вядуць пачатак асноўныя правілы этыкету складання карэспандэнцыі. Выкананне гэтых правілаў сведчыць аб ветлівасці, павазе да партнёра.

Справавы ліст прынята пісаць на бланку ўстановы, дзе ўжо маюцца яе рэквізіты. Знешні выгляд бланка – своеасаблівая візітная картка, таму да яго афармлення неабходна адносіцца вельмі акуратна. Чым больш афіцыйны бланк, тым больш афіцыйным павінен быць стыль ліста. 

На канверце спачатку пішуць Каму, а потым Куды. Адрас атрымальніка пішацца двойчы: на канверце з правага боку знізу і зверху злева на лісце. Калі ліст укладваецца ў канверт з празрыстым акенцам, то адрас пішацца адзін раз – злева ўверсе на лісце, а сам ліст складваецца такім чынам, каб адрас атрымальніка апынуўся ў акенцы. 

Пасля адраса неабходна напісаць прозвішча адрасата з ініцыяламі: спачатку ініцыялы, потым прозвішча. Калі ў адрасата ёсць званне ці тытул, лепш замест звароту “Спадар”, “Спадарыня” ўказаць яго. Ва ўсіх заходнееўрапейскіх краінах, як і ў ЗША, апускаць тытул як ў вусным, так і ў пісьмовым маўленні лічыцца няветлівым. Аднак пісаць і гаварыць “Спадар + тытул + прозвішча” прынята толькі ў Германіі. Словы “Спадар” і “Спадарыня” не прынята ўжываць без прозвішча, але можна скараціць да “Сп.”, а званні і тытулы лепш пісаць поўнасцю.

Пасля неабходна напісаць назву фірмы, дзе працуе адрасат, яе паштовы адрас у наступным парадку: нумар дома, вуліца, назва горада, паштовы індэкс, краіна.

Структура справавога ліста

Справавыя лісты пішуцца на спецыяльных бланках, якія адпавядаюць стандарту і маюць усталяваны комплекс абавязковых кампанентаў – рэквізітаў. Рэкамендуецца наступны іх склад:

1. Назва арганізацыі-адпраўшчыка.

2. Указанні на спасылку: ініцыялы складальніка ліста ці машыністкі, лічбавыя ці літарныя абазначэнні фірмы, аддзела.

3. Дата напісання ліста. У нашай краіне прыняты запіс лічбамі, напрыклад: 23.09.2015. У міжнароднай практыцы такі запіс не ўжываецца, таму назву месяца неабходна пісаць літарамі.

4. Адрас атрымальніка ліста.

5. Нумар тэлефона і факса.

6. Банкаўскія рэквізіты.

7. Уступны зварот: “Паважаны спадар + прозвішча”. У афіцыйных лістах да асоб, якія займаюць дастакова высокую пасаду, не звяртаюцца на “ты”, нават калі ведаюць іх асабіста. У нашай краіне пасля ўступнага звароту ставіцца коска, за мяжой – клічнік.
8. Указанне на агульны змест ліста. Найбольш сучасным лічыцца спосаб, пры якім тэма ліста падкрэсліваецца ці пішацца цалкам вялікімі літарамі.
9. Асноўны тэкст ліста. Калі ў лісце шмат старонак, усе, акрамя першай, павінны быць пранумараваны.
10.  Заключная формула ветлівасці. Ліст, які пішацца ў адказ, павінен змяшчаць тую ж формулу ветлівасці, што і дасланы.
11.  Подпіс.
12.  Указанне на дадаткі.
13.  Указанне на рассылку копій.
14.  Прозвішча, імя, імя па бацьку выканаўцы.
15.  Спасылка на зыходны нумар і дату паступіўшага дакумента ў абавязковым парадку ўказваецца на дакументах-адказах.
Тыпы справавых лістоў

Ліст-просьба. Просьбу фармулюйце дакладна і ясна, па магчымасці коратка. Неабходна падкрэсліць асабістую зацікаўленасць і загадзя падзякаваць за выкананне.

Ліст-паведамленне. Дасылаецца з ветлівасці, у знак падзякі за хуткі адказ, як выражэнне гатоўнасці да супрацоўніцтва.

Ліст-напамін. Дасылаецца ў тых выпадках, калі з дапамогай тэлефонных перамоў ці асабістых кантактаў не ўдалося атрымаць пажаданы вынік своечасова. Мэта такога ліста – тактычна нагадаць аб неабходнасці выканаць узятыя на сябе абавязкі.

Ліст-пацвярджэнне. Часцей за ўсё з’яўляецца гарантыяй раней дадзеных абяцанняў. Такі ліст з’яўляецца выражэннем ветлівасці і глыбокай павагі да партнёра.

Ліст-прэтэнзія. З’яўляецца афіцыйным папярэджаннем, змяшчае падставы для прад’яўлення прэтэнзіі, самі прэтэнзіі і канкрэтныя патрабаванні.

Ліст-прабачэнне. Звычайна змяшчае выклад прычын, па якіх раптоўна парушаецца папярэдняя дамоўленасць.

Гарантыйны ліст. Накіроўваецца як абавязацельства аплаты за пакупку і г.д. Ліст заканчваецца фразай: “Аплату гарантуем” і ўказаннем банкаўскіх рэквізітаў. Такі ліст абавязкова мае два подпісы – кіраўніка і галоўнага бухгалтара.

Цыркулярныя лісты. Іх мэта – данесці інфармацыю аднаго зместу да некалькіх адрасатаў.

Моўныя асаблівасці справавых лістоў

Справавыя лісты валодаюць прававой значнасцю, таму іх стыль павінен адпавядаць пэўным патрабаванням:

– тэкст ліста павінен быць дакладным, ясным і лаканічным;

– тэкст павінен быць выкладзены граматна ў адпаведнасці з дзеючымі правіламі арфаграфіі і пунктуацыі, у афіцыйна-справавым стылі.

Мова афіцыйных дакументаў – гэта своеасаблівы набор клішэ, штампаў, стандартаў, якія вызначаюцца вядомай уніфікацыяй. Стандартызаваныя словазлучэнні дапамагаюць успрымаць тэкст, дазваляюць  паскорыць падрыхтоўку афіцыйнага ліста. Так, напрыклад, для справавых лістоў з’яўляецца тыповым наступны пачатак сказаў: У сувязі з ... . Згодна вашай просьбе ... .
У афіцыйным лісце неабходна дакладна і коратка выкладаць сутнасць справы, захоўваючы нейтральнасць тону.

Справавыы лісты рэкаментуецца складаць толькі па адным пытанні. Пры складанні ліста неабходна спачатку зрабіць “лагічную схему” яго зместу. У якасці прыкладу можна выкарыстоўваць узоры службовай перапіскі.

Найбольш рацыянальнай бачыцца структура тэксту, якая складаецца з дзвюх частак: у першай выкладаюцца матывы, якія сталі прычынай для складання ліста; у другой – просьбы, рашэнні, распараджэнні.

Выклад кожнага новага аспекта зместу неабходна пачынаць з новага абзаца. Разбіваючы тэкст афіцыйнага ліста на абзацы, мы паляпшаем яго ўспрыманне адрасатам.
Моўныя канструкцыі справавых лістоў

Выразы, якія пацвярджаюць атрыманне ліста, дакументаў, тавараў:

– Мы атрымалі Ваш ліст ад ...;

– Ваш ліст атрыманы намі ...;

– Паведамляем Вам, што мы атрымалі Ваш ліст ад ...;

– Пацвярджаем атрыманне + назоўнік у родным склоне (ліста, новага прэйскуранта і г.д.).

Выражэнне падзякі:

–Дзякуем Вам за + назоўнік у вінавальным склоне (... Ваш ліст);

– Мы Вам вельмі ўдзячны за + назоўнік у вінавальным склоне (...Ваш своечасовы адказ); Загадзя дзякуем за + назоўнік у вінавальным склоне (...Ваш удзел);

–Мы былі б Вам удзячны, калі б Вы + дзеяслоў (даслалі нам ...).

Выразы, якія тлумачаць матывы:

– У парадку аказання дапамогі...;

–У сувязі з цяжкім становішчам ...;

–У сувязі з правядзеннем сумеснай працы...;

–У адпаведнасці з ...;

–У мэтах узмацнення аховы дзяржаўнай маёмасці ...;

–У адказ на вашу просьбу...;

– Спасылаючыся на + назоўнік у вінавальным склоне (Вашу тэлеграму...);

– На падставе + назоўнік у родным склоне (гандлёвага пагаднення...);

–У адказ на + назоўнік у вінавальным склоне.

Выражэнне просьбы:

– Просім ... (...Вас праверыць ход выканання работ, прыняць меры...);

– Прашу ... (паведаміць аб выкананні).

Пацвярджэнне:

– З удзячнасцю пацвярджаем ... (атрыманне Вашага запрашэння).

Напамін:

– Нагадваем, што ... (у адпаведнасці з ... Вы абавязаны ...).

Паведамленне:

– Паведамляем, што .. (на жаль, не можам Вам выслаць ..., затрымка адбылася ў сувязі з...);

Паведамляем, што ... (Ваша прапанова прынята).

Гарантыя:

–Аплату ..., якасць ..., тэрмін выканання ... гарантуем.

Прапанова:

– Мы можам прапанаваць Вам ...;

– Прапануем Вам ...;

– Мы можам рэкамендаваць Вам ... .

Запрашэнне:

– Запрашаем ...(прадстаўніка Вашай установы наведаць ...,  ...Вас прыняць удзел у ...).

Адмова і адхіленне прапановы:

– Ваша прапанова адхілена па наступных прычынах ...;

– Дасланы Вамі праект не можа быць прыняты па наступных прычынах ....

Інтэрпрэтацыя дзеянняў другога боку:

– Зусім не зразумела, чаму ...;

– Дадзеныя Вамі гарантыі не выконваюцца. Такая затрымка можа прывесці ... .
Заключныя словы:

– Просім прабачыць нам за затрымку з адказам (за памылку);

– Спадзяёмся, што наша просьба будзе выканана;

– Просім Вас не затрымліваць адказ.

Калі аўтар – асоба юрыдычная, то дзеянні перадаюцца ад 3-яй асобы адзіночнага ліку, напрыклад: Арганізацыя гарантуе; Прадпрыемства прапануе; ад 3-яй асобы множнага ліку, напрыклад: Дырэкцыя, прафкам звяртаюць увагу; ад 1-ай асобы множнага ліку, напрыклад: Просім ...; Паведамляем ...; Гарантуем ... .

Калі аўтар – асоба фізічная, то дзеянні перадаюцца ад імя 1-ай асобы адзіночнага ліку, напрыклад: Прашу ...; Паведамляю ...; Даводжу да Вас; ад 1-ай асобы множнага ліку, напрыклад: Віншуем ...; Падтрымліваем ...; Мы атрымалі ....
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1.7 КУЛЬТУРА ПРАФЕСІЙНАГА МАЎЛЕННЯ 

1.7.1 Паняцце культуры маўлення. Камунікатыўныя якасці маўлення

Тэрмін «культура маўлення» азначае якасць маўлення і навуку аб якасці маўлення. Асноўнымі кампанентамі культуры маўлення з’яўляюцца правільнасць, дакладнасць, лагічнасць, чысціня, выразнасць, дарэчнасць.

Правільнасць маўлення прадугледжвае захоўванне носьбітамі мовы літаратурнай нормы, што забяспечвае адзінства моўных сродкаў і ўзаемаразуменне паміж тымі, хто вядзе гаворку. Правільнасць маўлення цесна звязана з такім паняццем як «норма».

Дакладнасць маўлення заключаецца ў адпаведнасці сэнсу слоў, выказванняў рэаліям, сітуацыям ці ў выкарыстанні пэўных слоў з пэўнымі, уласцівымі ім значэннямі, якія зафіксаваны ў слоўніках, лінгвістычных даведніках. Дакладнасць маўлення цесна звязана з лексічнай нормай, што рэгулюе правільнасць выбару слова (слоў) для пэўнага кантэксту. Дакладнасць прафесійнага маўлення абумоўлена такімі фактарамі, як валоданне сінанімічным багаццем беларускай мовы, уменне размяжоўваць паронімы, амонімы, а таксама дыферэнцыраваць значэнні мнагазначных слоў.

Лагічнасць маўлення прадугледжвае пабудову несупярэчлівага, паслядоўнага выказвання, у якім асобныя часткі лагічна звязаны паміж сабой. 

Дарэчнасць маўлення ўвасабляе адметны выбар моўных сродкаў у адпаведнасці з тэмай, сітуацыяй, мэтай выказвання, стылем, умовамі праяўлення маўленчай дзейнасці і г.д.

Выразнасць маўлення вызначаецца і дасягаецца найперш праз якаснае ўжыванне моўных сродкаў (наяўнасць трапных сінонімаў, параўнанняў, метафар, перыфраз і іншых вобразна-выяўленчых элементаў, што дапамагаюць зацікавіць слухачоў, даць ацэнку, павысіць узровень успрымання інфармацыі).

Чысціня вызначае мэтазгоднасць увядзення ва ўжытак асобных лексічных адзінак, што маюць абмежаваную сферу рэалізацыі (дыялектызмы, жарганізмы, прастамоўныя лексемы), або адносяццада слоў, выкарыстанне якіх у беларускай мове непажадана (русізмы, паразітычныя гукі і словы, запазычанні тыпу чао, о’кей і інш). 

Багацце маўлення выяўляецца ў разнастайнасці выкарыстання моўных сродкаў і ў адсутнасці ці вельмі рэдкім паўтарэнні адных і тых жа слоў ці выразаў.

1.7.2 Тэхніка і выразнасць вуснага маўлення

Тэхніка маўлення – сукупнасць навыкаў і прыёмаў, якія выкарыстоўваюцца з мэтай дасягнення найлепшага гучання маўлення і дазваляюць прамоўцу з максімальнай эфектыўнасцю ўздзейнічаць на слухача. 

Тэхніка маўлення ўключае:  правільнае маўленчае дыханне; пастаўлены голас; добрую дыкцыю, інтанацыю; выразнае вымаўленне (артыкуляцыю). 

Авалоданне правільнай тэхнікай маўлення дазваляе прамоўцу не адчуваць стомленасці пры шматгадзіннай нагрузцы на маўленчы апарат, наладжваць максімальны кантакт са слухачамі, дабівацца высаякаснага маўлення.

Выразнасць вуснага маўлення – якасць, якая дазваляе з дапамогай галасавых сродкаў надаць выказванню дадатковую сэнсавую і эмацыянальную афарбоўку.

Падчас прафесійна-камунікатыўных кантактаў выкарыстоўваюцца вербальныя (слоўныя, моўныя) і невербальныя (нямоўныя) сродкі зносін. Да невербальных сродкаў уздзеяння адносяцца: міміка, жэсты, манеры, поза. 

1.7.3 Падрыхтоўка да публічнага выступлення

Публічнае маўленне – гэта вуснае выступленне перад масавым слухачом; від кантактаў, сувязей з іншымі людзьмі, які ўяўляе сабой працэс перадачы і прыёму інфармацыі.

Да асноўных фактараў паспяховага публічнага выступлення адносяцца:

выбар тэмы ў адпаведнасці з агульнай падрыхтоўкай і практычным вопытам прамоўцы, маўленчай сітуацыяй і інтарэсамі слухачоў; 

фармулёўка тэмы (яркая, вобразная, запамінальная, дакладная);

вызначэнне агульнай і канкрэтнай мэт выступлення;

падбор матэрыялаў (тэарэтычныя і эмпірычныя крыніцы, СМІ, інтэрнэт, ілюстрацыйны матэрыял);

аналіз выбранага матэрыялу (вызначэнне ўласнай пазіцыі, фармулёўка сваіх думак, асэнсаванне прапанаваных ідэй з пазіцыі слухачоў);

складанне плана; кампазіцыя маўлення (прынцыпы паслядоўнасці, лагічнасці, эаканоміі, узмацнення; суадноснасць састаўных частак);

метады падачы матэрыялу (індуктыўны, дэдуктыўны, гістарычны, метад аналогіі і інш.);

моўнае афармленне публічнага выступлення;

аргументацыя (лагічныя і камунікатыўныя аргументы, доказы);

авалоданне матэрыялам выступлення;

кантакт са слухачамі (інтэлектуальны, візуальны, эмацыянальны, фанацыйны).
1.7.4 Маўленчы этыкет і культура зносін

Маўленчы этыкет – выпрацаваныя правілы маўленчых паводзін, сістэма маўленчых формул. 

Веданне правілаў маўленчага этыкету дазваляе чалавеку адчуваць сябе ўпэўнена, натуральна ў любой маўленчай сітуацыі, пры любых прафесійна-дзелавых абставінах. Захаванне маўленчага этыкету людзьмі лінгваінтэнсіўных прафесій (настаўнікамі, юрыстамі, журалістамі, палітыкамі, кіраўнікамі і інш.) спрыяе ўмацаванню і павышэнню ўзроўню маўленчай культуры ўсіх носьбітаў мовы, дапамагае пры выкананні прафесійных абавязкаў, устанаўленні кантактаў з калегамі, партнёрамі, чыноўнікамі.

Маўленчы этыкет мае нацыянальную спецыфіку, вызначаецца сацыяльным статусам чалавека, яго прафесіяй, узростам, полам, характарам, маўленчай сітуацыяй, умовамі зносін (публічнае выступленне, прэзентацыя, канферэнцыя, дзелавая сустрэча, кансультацыя і інш.). 

Формулы маўленчага этыкету ўключаюць звароты (спадар, спадарыня, спадарства, шаноўныя), падзякі (вельмі ўдзячны Вам), знаёмства (будзем знаёмы), прывітанне (маё шанаванне), развітанне (да сустрэчы; бывайце), прабачэнне (даруйце, калі ласка; прабачце), віншаванне (са святам), згоду, пацвярджэнне (так; але; дамовіліся), пажаданне (смачна есці; спору ў працы), ветлівасць (як здароўе? як маешся?). 

Культура маўленчых паводзін фарміруецца ў комплексе з маральнымі нормамі і этычнымі прынцыпамі грамадства; ветлівасцю, карэктнасцю, далікатнасцю, абавязковасцю, сціпласцю – усім тым, што складае змест паняцця культура дзелавых зносін.

Літаратура

1. Беларуская мова. Прафесійная лексіка : дапам. / А.М. Асіпчук, В.В. Маршэўская, А.С. Садоўская. – Гродна : ГрДУ, 2009. – 271 с.
2. Беларуская мова. Прафесійная лексіка для педагогаў : вучэбны дапаможнік / Д.В. Дзятко [і інш.] ; пад рэд. Д.В. Дзятко. – Мінск : Беларусь, 2012. – 231 с.

ЧАСТКА 2. ЗАДАННІ ДЛЯ ПРАКТЫЧНЫХ ЗАНЯТКАЎ

АРФАЭПІЧНЫЯ НОРМЫ БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРНАЙ МОВЫ 

Пералік вывучаемых пытанняў

1. Асноўныя нормы беларускага літаратурнага вымаўлення.

2. Вымаўленне галосных.

3. Вымаўленне зычных і іх спалучэнняў.

4. Адхіленні ад норм літаратурнага вымаўлення і іх прычыны.

Пытанні для самаправеркі

1. Прыгадайце асноўныя нормы беларускага літаратурнага вымаўлення.

2. Пералічыце найбольш пашыраныя адхіленні ад норм літаратурнага вымаўлення, назавіце прычыны.
Практычныя заданні

1. Выпішыце словы, у якіх колькасць літар і гукаў не супадае. Назавіце прычыны.
Аграфія, амбівалентнасць, генатып, гутарка, драмаманiя, іпахондрыя, інавацыя, жэст, калектыў, канкурэнцыя, кампетэнцыя, крэатыўнасць, майстэрня, методыка, модуль, навык, непаўналетні, падлетак, праект, прыём, тэст, узаемадзеянне, уменне, эксперымент.
2. Выпішыце словы, у якіх спалучэннем літар ДЗ, ДЖ перадаюцца два гукі. Растлумачце свой выбар.

Адзінка, адзнака, аджыць, дзейнасць, дадзеныя, дзейсны, дзесяцібальны, дзетпрыёмнік, дзяжурства, выдзяленне, падзагаловак, падзяка, узбуджэнне, уздзеянне.

3. Вызначце, якія гукі абазначае літара і.

Альтруізм, генезіс, дыдактагенiя, дыскусія, інтраспекцыя, імпліцытны, кампіляцыя, катарсіс, лабільнасць, маніпулятар, мнемоніка, рэфлексія, сінектыка, трэнінг, энергія.

4. Перакладзіце словы на беларускую мову і запішыце. Параўнайце вымаўленне губных зычных гукаў у рускай і беларускай мовах.

Верфь, восемьсот, голубь, дробь, насыпь, семьдесят. 

5. Спішыце словы. Укажыце ў дужках, як вымаўляюцца выдзеленыя зычныя і спалучэнні зычных.

Абстракцыя, адчувальны, барацьба, дрыжанне, матчын, метад, на раскладцы, нясчасны, падсвядомасць, парог адчуванняў, прэстыж, просьба, разштурхоўванне, святло, схільнасць, трызненне 
6. Укажыце колькасць гукаў і літар у прапанаваных словах. Назавіце словы, у якіх колькасць гукаў і літар не супадае, растлумачце свой выбар.

Біхевіярызм, гіпноз, даросласць, дыялог, катарсіс, канфлікт, лабільнасць, малалеткавасць, музыкатэрапія, разуменне, сэнсавы бар’ер, сям’я, унушальнасць, юнацтва. 

7. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Назавіце словы, у якіх адлюстраваны характэрныя асаблівасці беларускай мовы (аканне, яканне, дзеканне, цеканне, наяўнасць афрыкатаў, гука[ў], падоўжаных зычных і інш.). 
Реализуясь в школьном пространстве, ребенок нуждается в поддержке, с помощью которой сможет выйти к цели оптимальным способом, через различные виды связей, построенные по принципу культуросообразности, что способствует его эффективной социализации. Возможно создание следующих зон поддержки:

«зона помощи» — пространство, где оказывается помощь в случаях затруднений: в социуме, во внеклассной работе, на уроке в контакт с подростком вступает специально сориентированный взрослый, другой ребенок или материальный носитель необходимого смысла (схема с условными обозначениями, путеводитель и т. д.);

«зона творчества» — пространство, обеспечивающее нестандартный, оригинальный подход, приводящий к не имеющим аналогов результатам в создании принципиально новых материальных и духовных ценностей, к самоактуализации и самореализации ребенка;

«зона профориентации» — пространство, которое способствует укреплению уверенности в себе, передаче накопленного опыта, определению себя, выбору будущей профессии; здесь организуется профессиональный мониторинг в социуме, во внеклассной работе, на уроке;

«зона гражданственности» — пространство, которое способствует осознанию себя гражданином и патриотом своей страны;

«зона образования» — получение образования в рамках социально-экономических учебных дисциплин.
(И.А. Соловцова, Н.М. Борытко. «Социальная

педагогика». Вологоград, 2006)

8. Прачытайце і перакажыце тэкст.

Старажытны горад

Хто з нас не імкнуўся пабываць у гэтым старажытным горадзе, і хто не любаваўся яго храмамі, выдатнымі творамі рук і сэрца нашых продкаў.

Вось над зліццём дзвюх рэк, на замчышчы, вымалёўваецца белы, з дзвюма званіцамі, Сафійскі сабор. Полацкая Сафія. Каменны цуд XI стагоддзя.

Сафійскі сабор у Полацку – першы прыклад помніка, і ў ім адлюстраваліся рысы, уласцівыя мастацтву полацкай зямлі. Сафійскі сабор – сама гісторыя горада. Ён многа разоў перабудоўваўся. На працягу стагоддзяў сабор быў храмам-крэпасцю, а аб яго муры не раз разбівалі галовы ворагі зямлі Полацкай.

А вось сабор Спаса-Еўфрасіннеўскага манастыра. Ён пабудаваны дойлідам Іаанам, і ў гэтым храме адбіліся асаблівасці дойлідства XII стагоддзя – невялікія памеры, простасць плана, манументальнасць.

Славіцца сабор Спаса-Еўфрасіннеўскі сваімі фрэскамі. Прыгледзьцеся да адной. Магчыма, гэта сама Еўфрасіння Полацкая. Гэта яна пісала летапісы і арыгінальныя творы, стварала асяродкі асветы ў Полацкім княстве.

Праз невялікія акенцы прабілася ў храм сонца, і фрэскі загарэліся бляклай чырванню і ржавым золатам. Нібы праз залаціста-карычневую, празрыстую ваду лясных рэк глядзяць на нас з фрэсак вялікія задуменныя вочы продкаў.

(Паводле “ЛіМ”)

Тэставая праверачная работа

1. Адзначце словы, вымаўленне якіх не супадае з напісаннем:

1) вагацца;

2) смяешся;

3) не мог;

4) з людзьмі;

5) палескі.

2. Адзначце словы, вымаўленне якіх не супадае з напісаннем:

1) прароцтва;

2) скеміць;

3) хуткасць;

4) цвёрды;

5) з лесу.

3. Адзначце словы, вымаўленне якіх не супадае з напісаннем:

1) хрэсьбіны;

2) схітрыць;

3) бессмяротны;

4) медінстытут;

5) сняданак.

4. Адзначце словы, вымаўленне якіх не супадае з напісаннем:

1) не чуць;

2) згінаць;

3) праз жыта;

4) смех;

5) дарадчык.

5. Адзначце словы, вымаўленне якіх не супадае з напісаннем:

1) вішанька;

2) з вясны;

3) футбол;

4) выязджаць;

5) святло.

6. Адзначце словы, вымаўленне якіх не супадае з напісаннем:

1) па кладцы;

2) скібіна;

3) з лютагая;

4) мадзьяр;

5) ураджай.

7. Адзначце словы, вымаўленне якіх не супадае з напісаннем:

1) сядзьце;

2) скінуць;

3) без слоў;

4) зжаты;

5) ткацкі.

8. Адзначце словы, вымаўленне якіх не супадае з напісаннем:

1) дождж;

2) пяшчота;

3) на вяровачцы;

4) звычка;

5) не вывучыў.

9. Адзначце словы, вымаўленне якіх не супадае з напісаннем:

1) сяржант;

2) дзяўчынка;

3) сшытак;

4) не толькі;

5) ледзьве.

10. Адзначце словы з падоўжаным [ш]:

1) аднадушша;

2) смяешся;

3) сшытак;

4) з шафай;

5) шчасце.

АРФАГРАФІЧНЫЯ НОРМЫ 

БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРНАЙ МОВЫ

Пералік вывучаемых пытанняў

1. Прадмет і задачы арфаграфіі. Прынцыпы беларускага правапісу.

2. Правапіс галосных.
3. Правапіс зычных.

4. Правапіс мяккага знака і апострафа.

5. Правапіс вялікай і малой літар.

Пытанні для самаправеркі

1. Назавіце прадмет і задачы арфаграфіі.
2. Прыгадайце асноўныя прынцыпы беларускага правапісу.

3. Пералічыце апошнія змены ў правілах беларускай арфаграфіі і пунктуацыі.
Практычныя заданні
1.
Устаўце прапушчаныя галосныя. Растлумачце правапіс.

Альма-мат_р, бл_ха, гард_роб, д_таль, ж_лацін, імпрэсары_, кат_т, катэт_р, орд_н, орд_р, радэ_, р_камбінацыя, Токі_, т_орыя, т_рмометр, шпат_ль.
Б_з сонца, б_зупынны, б_лок, дз_журства, дз_вяты, з_зюля, зел_нь, кал_ндар, м_дзв_дз_ня, м_нтуз, н_ ідзе, н_рухомы, пов_зь, по_с, св_ткаваць, _фрэйтар.

2. Устаўце і, ы або й. Растлумачце правапіс.
Аб_граць, ад_граць, гіпер_ніцыятыўны, дэз_нфармацыя, за_сці, з_мправізаваць, звыш_нфляцыя, між_нстытуцкі, пан_сламізм, па_сці, контр_дэя, спад_спаду, перад_нфарктны, суб_нспектар, супер_нтэлект.

3. Запішыце словы па-беларуску. Растлумачце правапіс спалучэнняў галосных.

Бихевиоризм, гемианопсия, гемеостаз, зоопсихология, идеал, иезуит, Иоффе, йога, Нью-Йорк, коэффициент, потенциальный, пиар, плеяда, физиология, хаотичность, экстериоризация. 

4. Устаўце прапушчаныя літары. Растлумачце правапіс галосных у складаных словах.

Б_мбасховішча, ваг_нарамонтны, вугл_вод, выс_кародны, дз_с_цігодка, к_негадоўля, м_латабоец, м_намалекульны, м_тазгодна, п_ўкіламетра, п_лікрышталічны, п_цідзёнка, р_ўнавагавы, р_дказубы, р_ўнаімавернасць, сл_ватворчасць, ст_працэнтны, с_мікласнік, т_лебачанне, шт_дзённы, ш_сцісоты.
5. Запішыце словы па-беларуску. Растлумачце правапіс спалучэнняў зычных у беларускай і рускай мовах.
Аккредитация, аффект, баластный, застланный, инновация, немилосердно, масса, мстительный, проездной, самоутверждение, солнечный, стресс, эффективность.
6.Спішыце словы, устаўляючы, дзе трэба, апостраф ці мяккі знак. Растлумачце правапіс.
Аб_ект, бар_ер, Арсен_еў, аб_інець, ад_ютант, барац_ба, бразіл_скі, восен_скі, двух_ярусны, дзес_ці, дз_мухавец, ёмістас_ць, замяшчэн_не, з_ява, ін_екцыя, кан_юнктура, карэн_чык, кастан_еты, ледз_ве, мадз_яр, міл_ён, піс_мо, п_яўка, разан_скі, стан_це, уз_яднанне, фантан_чык, чэрвен_скі, чань-чун_скі, шмат_ёмісты.
7. Устаўце ў словы у або ў. Растлумачце іх правапіс.
Безумо_нае тармажэнне_, з’ява _нікальная, за _ладзіслава, імпульсі_ны, кро_, ма_р, неабходна _зяць, но_-ха_, псе_дапаралітычны, стра_с, _стано_ка, Цемірта_.

8. Спішыце, раскрываючы дужкі. Растлумачце правапіс вялікай або малой літары.

(В, в)ялікдзень, (В, в)ялікае (К, к)няства (Л, л)ітоўскае, (Г, г)ерой (Б, б)еларусі, (Г, г)еоргіеўскі (К, к)авалер, (Д, д)зень ведаў, (К, к)алегія (М, м)іністэрства культуры, (К, к)рыж (Е, е)ўфрасінні (П, п)олацкай, (К, к)урган (С, с)лавы, (Л, л)ютаўская рэвалюцыя, (Л, Л)есавік, (М, м)інскі абласны (С, с)авет дэпутатаў, (П, п)расвятая (Т, т)ройца, (П, п)рэзідэнт (Р, рэспублікі) (Б, б)еларусь, (П, п) рэзідэнт хакейнага клуба “Гомель”, (Я, я) нтарны пакой.
9. Прачытайце тэкст, устаўце прапушчаныя літары і растлумачце свой выбар. Перакажыце тэкст.
Гадаванне высокачуллівага дзіцяці

Ён плача ад падзення капялюша ці цацкі. Яна трымціць, калі вы падвышаеце на яе голас, нават крыху. Ён, здаецца, мае наздвычай востры нюх. Перад тым як спісаць гэта на дзіцячае перабольшванне, паспрабуйце (у, ў) лічыць факт, што такія паводзіны могуць быць прыроджанымі. 

Даследаванні, праведзеныя доктарам Элейн Арон, паказваюць, што высокая ступень а(д, т)чувальнасці часта фіз(іа, ія)лагічная рэальнасць, з якой некаторыя дзеці нараджаюцца. Нехта можа сказаць вам, што прычына такіх паводзінаў у недахопе ўпэўненасці ці сацыяльных навыкаў, аднак насамрэч высокачуллівасць – нешта такое, над чым вы як бацькі ніколі не мелі кантролю. 

Высокачуллівыя дзеці маюць н(е, я)звычайныя, часам перабольшаныя, рэакцыі на з(ь,’)явы. Яны не дзейнічаюць так, як тыповыя дзеці ў падобных сітуацыях. На жаль, у нашым грамадстве, гэта часта ўспрымаецца як слабасць. Але, па словах Джэрэмі Г. Шнайдер, усё якраз наадварот. Шнайдер кажа: “Рэальнасць такая, што адчувальныя дзеці маюць дар. Яны здольныя ўспрымаць свет на больш высокім узроўні, чым сярэднестатыстычныя дзеці”. 

Што вылучае высокачуллівых дзяцей? Яны могуць праяўляць адну або ўсе наступныя рысы (Шнайдер тлумачыць, што галоўнае – заўважыць мадэль паводзінаў, а таксама ступень, у якой дзіцяці ўласцівыя падобныя дзеянні): 

• Ці з’яўляецца Вашае дзіця вельмі адчувальным да эмоцыяў? Выдатны нюх ці слых? Надзвычай адчувальнае да болю? 

• Вашае дзіця часам бывае агаломшана эмоцыямі? Яно перажывае шырокі і інтэнсіўны спектр эмоцый? Яно часам так ўсхвалявана, што спрабуе схавацца? 

• Вашае дзіця заглыбляецца ў сутнасць з’яваў больш, чым аднагодкі і нават дарослыя? Яно задае пранікнёныя пытанні, шмат разважае пра сябе і свой вопыт? 

• Ці праяўляе вашае дзяця надзвычайную ўвагу да наваколля? Яно заўважыць перамяшчэнне невялікіх прадметаў хатняга ўжытку альбо нязначныя змены ў іншых людзях, як стрыжка, напрыклад? 

• Ці праяўляе вашае дзіця выразную адчувальнасць да эмоцыяў іншых людзей? Заўважае, калі камусьці сумна, спрабуе дапамагчы? А можа яно асабліва хвалюецца за пачуцці жывёл? 

Даведацца, што ў вас высокачуллівае дзіця, можа быць не складана. Не цяжка зразумець, але цяжка прыняць. Не а(д, т)чайвайцеся! Гэта добра, што вы даведаліся на ра(н, нн)яй стадыі і можаце прыняць меры, каб дапамагчы яму справіцца з сусветам, які цісне. Шнайдер прапануе наступныя падказкі для бацькоў, каб дапама(г, х)чы сваім дзецям па(д, т)трымліваць іх адчувальнасць і (у, ў)пэўненасць, а не паказваць, што яны не падобныя на іншых дзяцей: 

1) змяняйце вашыя паводзіны, а не дзіця. Не спрабуйце прымусіць яго адаптавацца да патрабаванняў грамадства. Любіце і прымайце ваша высокачуллівае дзіця без усялякіх умоў. Вы не можаце змяніць таго, якое яно. Дзіця павінна ведаць, што вы любіце яго незалежна ад таго, як яно ўспрымае або рэагуе на свет. 

2) будзьце партнёрамі. Працуйце з дзіцём, каб стварыць механізмы бя(з, с)печнага ўзаемадзеяння (з, с) сусветам. Напрыклад, дзіцяці, магчыма, больш проста ўзаемадзейнічаць з аднагодкамі сам-насам, чым у вялікіх групах, таму заплануйце індывідуальныя сустрэчы, каб дзіця бліжэй пазнаёмілася з некалькімі аднакласнікамі. 

3) арыентуйцеся на моцныя бакі. Дапамажыце дзіцяці зразумець, што яно ўспрымае свет больш глыбока, чым большасць дзяцей, і дапамажыце яму ўбачыць у гэтым моц. Дзіця можа заўважыць рэчы, пра якія большасць людзей не падазрае, мае лепшае уяўленне і сканцэнтраванасць, можа быць адораным вучнем, або суперажываць і быць адчувальным да іншых. 

4) уносце змены павольна. Калі вам трэба ўнесці карэктывы ў асяроддзе вашага дзіцяці, рабіце іх паступова. Яно будзе адчуваць сябе менш няпэўна. 

5) заахвочвайце, не прымушайце. Большасць высокачуллівых дзяцей вельмі засмучаюцца, калі яны павінны прыняць рашэнне. Яны часта упускаюць магчымасці з-за страху. Часам лепшае, што вы можаце зрабіць, гэта падштурхнуць вашае дзіця ісці на рызыку або паспрабаваць нешта новае. Тое ж самае тычыцца пакарання. Яно будзе лепш рэагаваць на вашае пяшчотнае выпраўленне сваіх паводзінаў, а не на крык. Калі ваша высокачуллівае дзіця ведае, што вы падтрымаеце яго і будзеце любіць незалежна ад таго, што яно адчувае, у яго будзе менш ваганняў ў новых сітуацыях, і будзе менш сарамлівасці або непрыняцця рызыкі. Калі яно ведае, што вы не збіраецеся пераўтвараць яго ў штосьці, вы абодва будзеце адчуваць сябе значна вальней і будзеце гатовыя да жыццёвай дарогі. Вы можаце дапамагчы свайму дзіцяці паладзіць з сусветам і з усім нечаканым шумам і засмучэннем, якія той можа выкінуць на нас. 

Высокачуллівыя ці не, усе дзеці маюць патрэбу ў бяспечнай бацькоўскай коўдры час ад часу. 

(http://dzietki.org/article/cms_view_article.php?aid=5239&sid)
10.Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Вызначце, правапіс якіх слоў заснаваны на фанетычным прынцыпе, а якіх – на марфалагічным. Выбар абгрунтуйце.

Семьи мигрантов

Главная задача при воспитании детей в таких семьях — адаптация их к новым условиям жизни. Как правило, такие дети пережили серьезный кризис, породивший у них враждебное отношение к окружающему миру и представление о враждебности по отношению к ним других людей.

Кроме того, они вынужденно оказываются в новых, непривычных условиях взаимодействия, зачастую в окружении совершенно непривычной культуры.

Поэтому деятельность воспитателей и социальных педагогов предполагает оказание индивидуальной психолого-педагогической помощи в преодолении кризиса, предоставление детям необходимой информации о новых условиях их жизни и деятельности, организацию их взаимодействия с социальным окружением на ценностной основе, предъявление образцов конструктивного поведения, обучение их способам конструктивного взаимодействия. Если семья мигрантов инонациональная, то необходимо решать задачи и по сохранению этнической культуры ребенка как основы для формирования у него гуманитарной позиции.

(И.А. Соловцова, Н.М. Борытко. «Социальная

педагогика». Вологоград, 2006)

Тэставая праверачная работа

1. Адзначце словы, у якіх трэба ўставіць літару Я:
1) пов_зь;

2) б_зрадасны;

3) кац_лок;

4) м_даль;

5) б_зупынны.

2. Адзначце словы, у якіх пішацца літара О:
1) в_страносы;

2) р_значасовы;

3) ск_раход;

4) п_ўкіламетра;

5) ч_рнабровы.

3. Адзначце словы, у якіх пішацца літара І:
1) за_скрыцца;

2) звыш_ндустрыя;

3) спад_спаду;

4) дэз_нфармаваць;

5) суб_нспектар.

4. Адзначце словы, у якіх пішацца прыстаўная літара:

1) _усны;

2) _Орша;

3) _унук;

4) _окіс;

5) _унія.

5. Адзначце словы, у якіх пішацца літара Ў:

1) юныя _краінскія чытачы;

2) рака _са;

3) паклікалі _ладзіка;

4) ма_зер;

5) святочна-_рачысты.

6. Адзначце словы, у якіх пішацца апостраф.

1) аб_нець;

2) на ўзгор_і;

3) Савел_еў;

4) салаў_і;

5) ін_екцыя.

7. Адзначце словы, якія пішуцца з вялікай літары:

1) (Т, т)анталавы пакуты;

2) (Я, я)нтарны пакой;

3) (Т, т)ыдзень гульні і цацкі;

4) сям’я (Г, г)лушакоў;

5) сучасныя (З, з)ёлкіны.

8. Адзначце словы, у якіх пішацца літара Е:

1) вугл_кіслы;

2) дзе_прыслоўе;

3) кон_гадоўля;

4) кул_мёт;

5) пал_водства.

9. Адзначце словы, якія напісаны правільна:

1) металл;

2) група;

3) павелічэнне;

4) кантрасны;

5) баластны.

10. Знайдзіце арфаграфічную памылку. Правільны варыянт запішыце.

Мабыць, памыляюцца тыя пісменнікі, якія бачаць у восені толькі адно заміранне жыцця.

МАРФАЛАГІЧНЫЯ НОРМЫ 

БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРНАЙ МОВЫ

Пералік вывучаемых пытанняў

1. Назоўнік: асаблівасці скланення прозвішчаў, імёнаў і геаграфічных назваў.

2. Прыметнік: формы ступеняў параўнання; выкарыстанне элятыўных формаў ў беларускай і рускай мовах.

3.Займеннік. Лічэбнік. Прыслоўе.

4.Дзеяслоў і дзеяслоўныя формы.

Пытанні для самаправеркі

1. Пералічыце асаблівасці скланення прозвішчаў, імёнаў і геаграфічных назваў.
2. Раскажыце пра ўтварэнне і ўжыванне формаў ступеней параўнання якасных прыметнікаў. Прывядзіце прыклады.
3. Назавіце асаблівасці ўтварэння і ўжывання формаў ступеней параўнання прыслоўяў. У чым адрозненне ад рускай мовы.

4. Прыгадайце асаблівасці ўжывання асабовых, азначальных, адмоўных і няпэўных займеннікаў. Раскажыце пра скланенне зваротнага займенніка сябе.
5. Раскажыце пра скланенне лічэбнікаў і асаблівасці іх ужывання з назоўнікамі.
6. Што вы ведаеце пра ўжыванне суфіксаў дзеясловаў.

7. Прыгадайце асаблівасці ўтварэння дзеепрыметнікаў і дзеепрыслоўяў у беларускай мове і спецыфіку іх ужывання. Якія вы ведаеце спосабы перадачы дзеепрыметнікаў у складзе тэрміналагічных словазлучэнняў пры перакладзе на беларускую мову.

Практычныя заданні

1. Складзіце сказы, ужываючы прапанаваныя назоўнікі са значэннем мужчынскага і жаночага роду.

Доктар, лектар, манюка, старшыня, суддзя.

2. Пастаўце назоўнікі ў творным склоне, складзіце з імі сказы і запішыце.

Коля, Валянціна, Скарына, Калешка, Бядуля, Гомель, Сож, Нарач, Беларусь.

3. Пастаўце прапанаваныя назоўнікі ў родным склоне. Растлумачце выбар канчаткаў.

Аналіз, афект, бар’ер, боль, гіпноз, дотык, інтэлект, крызіс, матыў, навык, нерв, настрой, рэцэптар, сіндром, сорам, страх, узрост, эгацэнтрызм.

4. Утварыце ад прапанаваных назоўнікаў прыметнікі. Растлумачце правапіс спалучэнняў зычных. 

Беларус, дэпутат, завод, інстытут, калмык, латыш, мастак, паляшук, сірата, студэнт, таджык.

5.Утварыце ўсе магчымыя ступені параўнання прыметнікаў.
Вялікі, кепскі, мяккі, смачны, цёплы.

6.Утварыце ўсе магчымыя ступені параўнання прыслоўяў.

Весела, павольна, прыгожа, хутка, шчыльна.

7. Прачытайце сказы, знайдзіце і выпраўце памылкі (утварэнне і ўжыванне ступеняў параўнання прыметнікаў і прыслоўяў). Правільныя варыянты запішыце. 

Самы разумнейшы ў групе Васіль. Сын вышэй за бацьку. Вочы ў Марыі былі яшчэ больш блакітныя, чым у Андрэя. Найбольш цяжэйшым мне падаўся першы экзамен. Стаць настаўнікам была мая самая найвялікшая мара. Больш усяго дзеці любілі летнія канікулы. Самы большы яблык вырашылі пакінуць матулі. Сяброўства даражэй багацця. 

8. Прачытайце тэкст. Выпішыце займеннікі. Зрабіце іх марфалагічны разбор. Перакладзіце тэкст на рускую мову. Да якога стылю адносіцца тэкст? Назавіце асноўныя марфалагічныя асаблівасці стылю ў дадзеным тэксце. 
Як толькі дзіця пачынае ўсведамляць сваё “Я”, яно пачынае дзяліць свет на “сваіх” і “чужых”, адпаведна, і навакольныя прадметы вельмі выразна падзяляюцца ім на свае і чужыя. Пачынаючы з гэтага моманту, яму патрабуецца сваё месца пад сонцам і ўпэўненасць у недатыкальнасці ўсяго таго, што належыць асабіста яму. Калі ў бацькоў ёсць магчымасць, трэба вылучыць дзіцяці асобны пакой або адгарадзіць яму персанальны куток у агульным пакоі шафай ці шырмай. Важна, каб бацькі ніколі без дазволу не бралі рэчы дзіцяці, бо яго рэакцыя на парушэнне знешніх і ўнутраных межаў будзе, хутчэй за ўсё, досыць бурнай. Многія бацькі памылкова мяркуюць, што ў дзіцяці не можа быць ад іх сакрэтаў, і забываюцца на тое, што ім самім такое ўмяшанне наўрад ці спадабалася б. Дзіцяці неабходная свабода, каб яно навучылася самастойна прымаць свае рашэнні і адказваць за іх. Але не менш за свабоду яму патрэбныя пэўныя маральныя нормы і межы, каб яно здолела выбудаваць свой унутраны маральны кодэкс. 
(http://dzietki.org/article/cms_view_article.php?aid=5239&sid)

9.Адзначце сказы з памылкамі пры ўжыванні займеннікаў.
Мой нізкі паклон табе, мая зямля, на якой я з’явіўся на свет. Спаткаць цябе хачу на гэтым раздарожжы і словы вымавіць пяшчоты і кахання. Я падару цябе ў дзень нараджэння тваіх любімых чайных руж букет. Ён пакінуў сябе толькі самыя патрэбныя рэчы. Усім сябрам ты не дагодзіш, а толькі сам сабе пашкодзіш. Сашка сам сябе і радасць, і гора.
10. Запішыце лічэбнікі словамі.Складзіце з імі сказы.

1/5, 5/8, 243, 1425, 100000.

11. Перакладзіце на беларускую мову словазлучэнні з лічэбнікамі. Адкажыце, чым адрозніваецца ўжыванне гэтых лічэбнікаў ад адпаведных у рускай мове. 

Три хороших журнала, четыре лишних дня, в двухстах метрах от дома, два долгих года, в полутора километрах от железной дороги, двухлетний гусь, три высоких тополя, в трехстах метрах от деревни, половина шестого утра, ему чуть более двадцати лет.
12.  Растлумачце правапіс прыслоўяў.
Без упынку, дабяла, да ўпаду, з размаху, на хаду, назаўсёды, на памяць, насмерць, наўдалую, не на жыццё, а на смерць, па меры, у абхват, у адкрытую, усё роўна, удвая, ушчыльную, угару, увысь, штовечар.

13. Перакладзіце на беларускую мову дзеясловы. Растлумачце выбар суфікса -ава- ці -ірава-.

Ангажировать, базировать, визировать, деградировать, зондировать, информировать, контролировать, лоббировать, нервировать, парировать, редактировать, цитировать.
14. Ад прапанаваных дзеясловаў утварыце ўласцівыя беларускай мове формы дзеепрыметнікаў. Складзіце сказы з адзіночнымі дзепрыметнікамі і дзеепрыметнымі зваротамі.

Адрамантаваць, змесці, выстаўляць, кіраваць, памаладзець, пакласці, хваляваць, утвараць. 

15. Адзначце сказы з памылкамі ва ўжыванні дзеепрыслоўяў і дзеепрыслоўных зваротаў. Запішыце правільныя варыянты. 

Рыба гуляла на волі, яшчэ не шукаючы глыбокіх ям. Бусліха, выказвая мацярынскую радасць, рассыпала звонкі клёкат. Ехаўшы да бацькоў, Максім думаў аб нечым сваім. Рыхтуючыся да экзамену, у нас былі незразумелыя пытанні. Каршун кружыўся на адным месцы, выглядаючы сваю ахвяру. Касіўшы, бацька знайшоў незвычайнае птушынае гняздо. Слухаючы простыя і шчырыя словы брыгадзіра, у сялян склалася добрае ўражанне аб ім. Мядзведзь, грозна буркаючы, не спяшаючыся, пацягнуўся ў лес.

16. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Вызначце, да якога стылю адносіцца тэкст. Назавіце асноўныя марфалагічныя асаблівасці стылю ў дадзеным тэксце. 
Восприятие

Восприятие является более высокой формой отражения человеком внешнего мира, чем ощущение.

Начинаясь с непосредственного воздействия предметов на наши органы чувств, восприятие заключается в таком отражении свойств предмета, при котором мы получаем его целостный образ. Достигается это благодаря сложному взаимодействию сигналов, приходящих в кору головного мозга от одного или нескольких анализаторов.

Наиболее важными характеристиками восприятия являются: полнота, точность, предметность, целостность, структурность, константность и осмысленность. Их источники лежат как в особенностях самих отражаемых объектов, так и в предметной деятельности человека. Например, люди, не занимающиеся черчением, живописью и моделированием, определяют расстояние по горизонтали и вертикали с разной степенью точности.

Одной из закономерностей восприятия является его избирательность. Зависимость восприятия от особенностей личности воспринимающего, от его отношения к объекту, потребностей, интересов, чувств и т.д. носит название апперцепции. В соответствии с тем, какой анализатор играет ведущую роль при восприятии, различают зрительные, слуховые, осязательные, кинестезические, обонятельные и вкусовые восприятия. Основой другого типа классификации восприятий являются формы существования материи: пространство, движение и время. В соответствии с этим выделяют восприятие пространства, восприятие движения и восприятие времени.

Если восприятие связано с определенной задачей и осуществляется по плану, оно называется наблюдением. Систематическое упражнение в наблюдении ведет к развитию такого качества личности, как наблюдательность.
(А.Е. Швецов, Е.В. Швецова. Психология и педагогика. Тамбов, 2003)

17. Прачытайце і перакажыце тэкст.

Брэсцкая крэпасць

Гэта пачалося на досвітку дваццаць другога чэрвеня тысяча дзевяцьсот сорак першага года. Гітлераўскія войскі раптоўна напалі на нашу краіну. У тую ж раніцу на Брэсцкую крэпасць і на горад абрушыўся агонь варожай артылерыі. 3 неба пасыпаліся бомбы. Але авалодаць крэпасцю адразу, як меркавала нямецкае камандаванне, ворагу не ўдалося. Гітлераўскія часці, якія фарсіравалі Буг і ўварваліся ў горад, на кожным кроку сустракалі жорсткае супраціўленне.

Мужна абаранялася Брэсцкая крэпасць. Яе нешматлікі гарнізон змагаўся да апошняй магчымасці. Гітлераўцы прымянілі тут сваё самае новае ў той час узбраенне. Звышмагутныя гарматныя ўстаноўкі пасылалі адзін за адным фугасныя снарады.

Нават ворагі не маглі не дзівіцца мужнасці і гераізму абаронцаў крэпасці.

Знясіленыя ранамі, голадам і смагай, героі Брэсцкай крэпасці трымаліся аж да дваццатых чыслаў ліпеня. Пра гэта сведчаць надпісы на сценах. Вось адзін з іх. Ён знойдзены ў падвале каземата паўночна-заходняй часткі цытадэлі. Невядомы герой напісаў, сабраўшы, відаць, апошнія сілы: “Паміраю, але не здаюся. Бывай, Радзіма!”. 

(Паводле В. Вольскага)
Праверачная тэставая работа 

1. Адзначце лічэбнікі, якія запісаны правільна:

1) паўтара кілаграма;

2) сямісот грамаў;

3) двумястамі ўдзельнікамі;

4) пяцьдзесятыя гады;

5) васьмюдзесяццю гектарамі.

2. Адзначце правільна ўтвораныя і запісаныя дзеепрыметнікі:

1) прывезяны;

2) завостраны;

3) выпіхнуты;

4) знясілены;

5) засенныя.

3. Адзначце словы з памылкамі:

1) гарацкі;

2) дэпутацкі;

3) таджыкскі;

4) палесскі;

5) мастацкі.

4. Адзначце словазлучэнні, у якіх дапушчаны памылкі ў дапасаванні да роду назоўнікаў:

1) сонечны Тбілісі;

2) абавязковая перапіс;

3) адзначыў доктар Пятрова;

4) з ціхоней Косцікам;

5) выгнутае брыво.

5. Адзначце сказы, у якіх на месцы пропуску трэба ўжываць займеннік нехта:
1) ___ наперад не знае, што каго чакае.

2) “Ой, цябе баіцца ____!” – голасна адазвалася Марына.

3) “Нічога не відаць. Але ___ўсё ж павінен прыйсці”, - меркаваў Віталь.

4) З нас ___ нахлебнікам прыроды не жадае быць.

5) Хтось палюе на сініцу, ____ ловіць жураўля.

6. Адзначце сказы, у якіх на месцы пропуску трэба ўжываць займеннік сябе:

1) Ён настойліва выбіваўся ў людзі, сам прабіваў ___ дарогу.

2) “Маладзіца, што ты такое кажаш! Ён жа пра ___зусім не думае!” – катэгарычна заявіла цётка Маня.

3) Ён часам адчуваў, што нават___ не разумее, а што ўжо было казаць пра іншых.

4) Неяк няўпэўнена яна ___ адчувала ў гэтай вялікай зале.

5) Толькі самому ___ трэба дзякаваць за ўчарашняе.

7. Адзначце сказы, у якіх дзеепрыслоўі ўтвораны і ўжыты правільна:
1) Каршун кружыўся на адным месцы, выглядаючы сваю ахвяру.

2) Касіўшы, бацька знайшоў незвычайнае птушынае гняздо.

3) Слухаючы простыя і шчырыя словы брыгадзіра, у сялян склалася добрае ўражанне аб ім. 

4) Мядзведзь, грозна буркаючы, не спяшаючыся, пацягнуўся ў лес.

5) Лабановіч ціхенька падышоў да акна і, пастукаўшы пальцамі па шыбе, схаваўся.

8. Адзначце сказы з граматычнымі памылкамі:

1) Я меў у жыцці найвялікшае шчасце кахаць.

2) Старэйшыя мяне сёстры ўжо даўно замужам.

3) Рукі, у якія ўелася столькі зямлі, – найчысцейшыя рукі на свеце.

4) Старэйшага за сябе чалавека беларусы здаўна называлі дзядзькам.

5) Мікола Гусоўскі наш самы найбуйнейшы паэт-лацініст.

9. Адзначце сказы з граматычнымі памылкамі:

1) Бабулька Васілёва самая найдабрэйшая ў вёсцы.

2) Прызнаюся: няма для мяне найшчаслівейшых хвілін, як тыя, калі еду да маці.

3) Вольга больш сястры дапамагае летам па гаспадарцы.

4) Ніжэй апусцілася сонца.

5) Думкі ў час маладосці былі надзвычай светлыя.

10. Знайдзіце сказ з памылкай ва ўжыванні ступеней параўнання прыметніка або прыслоўя. Запішыце правільны варыянт формы слова.

1) Наша дружба мацнейшая за смерць.

2) З узгорка ўзяўшы разбег, ручаі звіняць званчэй.

3) Старшыя браты губы прыкусілі, а меншы смяецца.

4) Стаіць за ракою новы палац, лепшы за панскі.

5) Добрая слава даражэйшая за багацце.

СІНТАКСІЧНЫЯ АСАБЛІВАСЦІ 

БЕЛАРУСКАЙ ЛІТАРАТУРНАЙ МОВЫ

Пералік вывучаемых пытанняў

1. Адрозненні ў будове некаторых словазлучэнняў у беларускай і рускай мовах.
2. Каардынацыя дзейніка і выказніка ў сказе.

Пытанні для самаправеркі

1. На якія тыпы паводле сувязі кампанентаў падзяляюцца словазлучэнні? Прывядзіце прыклады.
2. Прыгадайце асаблівасці кіравання ў беларускай мове. Прывядзіце прыклады і параўнайце з рускай мовай.
3. Пералічыце, абапіраючыся на ілюстрацыйны матэрыял, асноўныя выпадкі каардынацыі дзейніка і выказніка ў беларускай мове. Параўнайце з рускай мовай. 

Практычныя заданні
1. Вызначце віды сувязі паміж кампанентамі ў тэрміналагічных словазлучэннях. Ахарактарызуйце словазлучэнні паводле галоўнага кампанента.

Абсалютны слых, адэкватнасць адчування, віды маўлення, візуальнае мысленне, вядучая дзейнасць, генетыка паводзін, гульнёвая тэрапія, нервовая сістэма, каардынацыя рухаў, капрызы дзяцей, канцэптуальная мадэль, катэгарыяльнасць успрымання, рухальныя навыкі, працягласць адчування, цэннасныя арыентацыі, эстэтычнае развіццё.
2. Устаўце замест пропускаў патрэбныя прыназоўнікі. Абгрунтуйце свой выбар.
Пажартавалі () сяброў, паслалі () яблыкі, паедзеш () грыбы, ажаніцца () Таццянаю, кпіць () суседа, створаны () ўзор, жыць () суседстве, падобны () бацькі, некалькі разоў () тыдзень, выбраць () свой густ.

3.Перакладзіце словазлучэнні на беларускую мову. Звярніце ўвагу на адрозненні ў будове некаторых словазлучэнняў у беларускай і рускай мовах. 

Старше своего друга, поблагодарили учительницу, извините меня, смеяться над лгуном, не может простить себя, женюсь на ней, читать по вечерам, метрах в двадцати, думаем о матери, подошли к озеру, больной чахоткой, яблоки вкуснее груш, дом в пять этажей, по случаю праздника, уход за больным, заведующий кафедрой, по моему мнению, по всем направлениям, пойти за хлебом, похожий на дедушку, нестерпимая боль, в полутора километрах от города, жёлтый цыплёнок, вступить в брак.
4. Прачытайце і знайдзіце сказы з памылкай у дзеяслоўным кіраванні, у каардынацыі дзейніка і выказніка. Запішыце сказы правільна.

Усюды былі безліч насякомых. З таго часу прайшлі семдзесят гадоў. Матуля адправіла мяне за госцем, які павінен быў прыехаць праз дваццаць хвілін. Андрэй падзякаваў Вольгу Пятроўну. У шалашы стаіліся чацвёра віхрастых падшывальцаў. Нехта здзекваўся над гэтым чалавекам. Некалькі чалавек стаяла на вакзале, чакаючы чарговага цягніка ў бок Мінска. Два апошніх месяцы яны не бачыліся. Ён вырашыў ажаніцца на Аліне. Мільярд сняжынак насіліся ў завейнай гушчыні.

5 Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Прааналізуйце выпадкі каардынацыі дзейніка і выказніка ў межах дадзенага тэксту. Назавіце словазлучэнні, якія адрозніваюцца ў рускай і беларускай мовах будовай. Вызначце асноўныя сінтаксічныя асаблівасці стылю ў дадзеным тэксце. 
Чувства

Чувства – это эмоциональная форма отражения действительности, выражающая субъективно отношение человека к удовлетворению его высших потребностей, к соответствию или несоответствию чего-либо его представлению о должном. В зависимости от сферы деятельности или области социальных явлений, которые становятся объектами чувств, различают: моральные, практические, интеллектуальные и эстетические чувства.

Существуют четыре основных типа (качества) отношения личности к фактам ее жизни: положительное, (радость, восхищение, любовь), отрицательное (горе, страх, обида), двойственное (светлая грусть, сладкая боль) и неопределенное (удивление, недоумение, любопытство).

По степени интенсивности переживания могут колебаться от слабо выраженных чувственного тона и настроения, незначительно влияющих на деятельность, до бурных страстей и аффектов, делающих человека иногда невменяемым.

Первоначальная биологическая функция эмоций – сигнальная. Сигналы-оценки «приятно – неприятно», «опасно – безопасно», в свою очередь, служили побуждающими мотивами к защитным действиям, изменению решений и внутренней деятельности организма. В регулятивной функции эмоции способны влиять на течение других психических процессов: восприятия, памяти, мышления и т.д.; закрепившись в виде установок на те или иные переживания, они могут входить в структуру направленности личности, определять активное, избирательное отношение человека к действительности.

Показателями переживаемых чувств могут служить поведение, мимика, интонация, частота дыхания и пульса, самоотчеты испытуемых.
 (А.Е. Швецов, Е.В. Швецова. Психология и педагогика. Тамбов, 2003)
6.Перакладзіце сказы на рускую мову. Звярніце ўвагу на асаблівасці кіравання ў беларускай мове. Прааналізуйце выпадкі каардынацыі дзейніка і выказніка. 
Разбурэнне эмацыянальных сувязей у сям’і

як прычына дзіцячай агрэсіўнасці
Да павышанай агрэсіўнасці дзіцяці можа прывесці разбурэнне станоўчых эмацыянальныхсувязей як паміж бацькамі і дзіцём, так і паміж самімі бацькамі. Калі муж і жонка суіснуюць у сварках, то жыццё ў іх сям’і нагадвае жыццё на дрымотным вулкане, вывяржэння якога можна чакаць у любую хвіліну. Гэта сапраўднае выпрабаванне для дзіцяці, асабліва, калі бацькі выкарыстоўваюць яго як аргумент у спрэчках паміж сабой. Часта дзіця спрабуе прымірыць бацькоў, але ў выніку і само можа патрапіць пад гарачую руку.
У рэшце рэшт дзіця або жыве ў пастаянным напружанні, пакутуючы ад нестабільнасці ў хаце і канфлікту паміж двума самымі блізкімі яму людзьмі, або чарсцвее душой і набывае вопыт выкарыстання сітуацыі ў сваіх мэтах, каб атрымаць з яе як мага больш выгодаў. Нярэдка такія дзеці вырастаюць выдатнымі маніпулятарамі, якія мяркуюць, што ўвесь свет ім вінен. Адпаведна, любая сітуацыя, у якой яны самі мусяць нешта зрабіць для свету ці чымсьці ахвяраваць, успрымаецца варожа і выклікае рэзкія праявы агрэсіі. 
 (http://dzietki.org/article/cms_view_article.php?aid=5239&sid)

7.Прачытайце і перакажыце тэкст.

Дзяцінства кампазітара

Пятага мая 1819 года на Міншчыне, недалёка ад Смілавіч, у сям’і Манюшкаў нарадзіўся хлопчык, якому далі імя Станіслаў.

Дзяцінства будучага кампазітара прайшло на ўлонні прыроды, сярод беларускіх сялян. Вечарамі хлопчык хадзіў у вёску і прагна слухаў песні, якія спявалі, вяртаючыся з поля, дзяўчаты. Мелодыі, вядома, адрозніваліся ад тых, якія іграла на фартэпіяна яго маці. Хлопчыка вабіла своеасаблівая гармонія сялянскіх песень, іх задушэўнасць. Стась запамінаў гэтыя песні, і яны сталі тым зернем, з якога пазней вырасла опера “Галька”.

Вельмі радаваўся Стась, калі бацькі бралі яго з сабой у госці да дзядзькі Дамініка. Дзядзька жыў у Смілавічах, у палацы, які раней належаў Міхаілу Агінскаму. Стася асабліва вабіў старадаўні гадзіннік, які, заведзены невядомай рукой, у поўнач адзвоньвае дзівосную мелодыю. Хлопчыку вельмі хацелася пачуць яе. Аднойчы, калі ўсе заснулі, ён устаў з ложка, крадком прабраўся да гадзінніка і сціх у чаканні. Раптам Стасю здалося, што пакой напаўняецца таямнічымі гукамі. Аднекуль разам з месячным святлом плыў казачны перазвон курантаў. Той самы перазвон, які многа год пазней загучаў у паланезе з трэцяга акта оперы “Страшны двор”.

(Паводле С. Александровіча)

Праверачная тэставая работа

1. Знайдзіце сказ з памылкай у дзеяслоўным кіраванні. Запішыце правільна.
1) Большы сын вельмі падобны да маці.

2) Цяпер, калі не асцерагацца, можна захварэць на грып.

3) Гады зрабілі сваю справу: яна даўно даравала сястру.

4) Я часта хадзіў з братам ў лес па дровы.

5) Летам мы бегалі з сябрамі ў грыбы і ягады.

2. Знайдзіце сказ, у якім дапушчана памылка ў каардынацыі дзейніка і выказніка. Запішыце правільную форму ўжывання выказніка.

1) Сто тысяч яблыняў і груш вырасла ў бацькавым садзе.

2) Шмат вуснай творчасці нашага народа запісана фалькларыстамі.

3) Апошнім прыплёўся Карусь Дзівак з Магдаю.

4) Цярпліва чакалі сваёй пары круглае лісце пралесак.

5) Кацярына з сястрой сядзелі на лавачцы каля сваёй хаты.

3. Знайдзіце сказ з памылкай у дзеяслоўным кіраванні. Запішыце правільна залежнае слова разам з прыназоўнікам.

1) Ён быў зусім не падобны да брата.

2) На самым узлеску кідаліся ў вочы два магутных дубы.

3) Доктар, убачыўшы Ганну ўпершыню, зразумеў, што яна хворая на сэрца.

4) Маўклівы курган узвышаўся да нябёсаў, шызы ад палыну, ліловы ад верасу, сівы ад павуціння.

5) Тры прыгожыя ліпкі абступілі крынічку з усіх бакоў.

4. Знайдзіце сказ з памылкай у дзеяслоўным кіраванні. Запішыце  залежнае слова ў патрэбнай склонавай форме разам з прыназоўнікам.

1) Маці ніяк не магла нацешыцца з сына.

2) Дзяўчынка асцярожна ступала па пяску.

3) У бацькі хутка дзень нараджэння, і дзеці надумалі спячы да гэтага свята пірог.

4) Малады доктар першы раз у жыцці рабіў аперацыю старому чалавеку, хвораму на горла.

5) Іваноў хрыплым голасам крыкнуў, каб хутчэй паслалі за механікам.

5. Знайдзіце сказ з памылкай у дзеяслоўным кіраванні. Запішыце правільна залежнае слова разам з прыназоўнікам.

1) Вольга хуценька пабегла па доктара.

2) Не кожны можа пасмяяцца над непрыемнасцямі.

3) За сталом сядзелі тры строгія экзаменатары, а на стале былі акуратна раскладзены білеты.

4) Ён заўсёды купляў дзве свежыя газеты, каб перагледзець апошнія навіны.

5) Цэлая калона машын пайшла праз скрыжаванне дарог з захаду на ўсход.

ЛЕКСІКА БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ

Пералік вывучаемых пытанняў

1. Лексіка беларускай мовы паводле паходжання. 

2. Лексіка беларускай мовы паводле сферы ўжывання.

Пытанні для самаправеркі

1. Што такое лексіка? Як называецца раздзел мовазнаўства, які вывучае лексіку?
2. Што вы ведаеце пра лексiчнае значэнне слова? Ахарактарызуйце паняцці адназначнасці і мнагазначнасці слова. Якое значэнне слова з’яўляецца прамым, якое пераносным? Што вы ведаеце пра амонімы, сінонімы, антонімы, паронімы, дублеты?
3. На якія групы падзяляецца лексіка паводле паходжання?

4. Што вы ведаеце пра гістарызмы, архаізмы і неалагізмы?

5. На якія групы падзяляецца лексіка паводле сферы ўжывання?

Практычныя заданні

1. Знайдзіце і выпраўце памылкі ў сказах. Назавіце прычыны (парушана лексічная спалучальнасць, парушана дакладнасць ужывання слова і інш.).

1. Ён апрытомнеў, узяў яе галаву за скроні, пагладзіў папяловыя валасы.

2. Гэты водар настолькі моцны і жаданы, што, здаецца, прыносіць з сабою шолахі асенняга лісця ў яблычным садзе.

3. А ты ляжыш на пляжы і поўнымі грудзьмі ўдыхаеш ёдна-салёны пах водарасцей, выкінутых на бераг марскім прыбоем.

4. Знайшлося месца аптэкарскаму кіёску, дзе прадаваліся таксама настоі і адвары гаёвых траў.

5. Ад вострых вавёркавых зубак чулася шкрабаценне, быццам дзесьці ў запечку гаспадарылі мышы.

2. Замяніце ўстарэлыя словы сінанімічнымі словамі сучаснай беларускай мовы, пары слоў запішыце.

Атрамант, веча, вакацыі, губерня, гута, дойлід, іспыты, кайстра, лемантар, чада.

3. Суаднясіце словы з іх значэннямі. Звярніце ўвагу на мову, з якой прыйшлі словы. Назавіце характэрныя асаблівасці запазычанняў.

	1
	Апостраф (гр.)
	А
	Недасведчаны ў якой-небудзь галіне чалавек.

	2
	Араторыя (іт.)
	Б
	Выпадковы, які не паддаецца абагульненню

	3
	Буф (фр.)
	В
	Надрадковы знак у выглядзе коскі

	4
	Ваяжор (фр.)
	Г
	Прэснае пячэнне, звычайна слаістай структуры, якое здольна замяняць хлеб і доўга захоўваць свае якасці.

	5
	Галета (фр.)
	Д
	Двухсэнсоўнасць, двухсэнсоўны намёк, выкрутас.

	6
	Гафт (польск.)
	Е
	Камічны, забаўны

	7
	Прафан (лац.)
	Ё
	Магчымы пры пэўных умовах, акалічнасцях

	8
	Эвентуальны (лац.)
	І
	Падарожнік

	9
	Казуальны (лац.)
	К
	Буйны музычны твор, для хору, салістаў-спевакоў і аркестра.

	10
	Эківок (фр.)
	Л
	Від ажурнай вышыўкі


4. Растлумачце значэнне іншамоўных слоў. Па характэрных прыкметах вызначце, з якіх моў прыйшло запазычанне. Знайдзіце беларускія адпаведнікі. 

Аналіз, генезіс, гіпофіз, інсайт, інфантылізм, канформнасць, мутацыя, нейрон, парадыгма, рэфлекс, сіндром, харызма, эвалюцыя, эмпатыя.

5. Складзіце міні-слоўнік студэнцкага жаргону. 

6. Да наступных фразеалагізмаў падбярыце беларускія адпаведнікі. Растлумачце значэнне.

Бить баклуши, бросает в дрожь, видеть своими глазами, впасть в детство, выматывать кишки, жить в свое удовольствие, носится как курица с яйцом, пускать пыль в глаза, тянуться из последнего.

7. Прачытайце і перакажыце тэкст. Зрабіце яго сціслы лексічны аналіз. Перакладзіце тэкст на рускую мову.

Празмерны кантроль над паводзінамі дзіцяці (гіперапека) і яго ўласны празмерны самакантроль не менш шкодныя, чым поўная адсутнасць такога (гіпаапека). Схаваны гнеў, як джын з бутэлькі, у нейкі момант абавязкова вырвецца вонкі. І яго наступствы будуць тым больш страшнымі і неадэкватнымі, чым даўжэй ён збіраўся. 
Адной з прычын схаванай агрэсіі бывае жорсткі характар маці ці бацькі. Жорсткія, празмерна ўладныя бацькі імкнуцца кіраваць сваім дзіцём, душаць ягоную волю, не дапускаюць ніякіх праяваў асабістай ініцыятывы і не даюць яму магчымасці быць сабой. Яны выклікаюць у дзіцяці не столькі любоў, колькі страх. Асабліва небяспечна, калі ў якасці пакарання практыкуецца маральная ізаляцыя, пазбаўленне дзіцяці бацькоўскай любові. Вынікам такога выхавання будуць накіраваныя на навакольных (дзяцей і дарослых) агрэсіўныя паводзіны “прыгнечанага” дзіцяці. Ягоная агрэсія – гэта завэлюмаваны пратэст супраць існуючага стану рэчаў, непрыманне дзіцём сітуацыі падпарадкавання, выказванне нязгоды з забаронамі. Дзіця спрабуе абараніць сябе, адстаяць сваё “Я”, і формай абароны яно выбірае напад. Яно глядзіць на свет насцярожана, не давярае яму і бароніцца нават тады, калі ніхто нават і не думае нападаць. 
(http://dzietki.org/article/cms_view_article.php?aid=5239&sid)

8. Перакладзіце тэкст на беларускую мову, выпішыце тэрміны і вызначце іх паходжанне. 

Воля

Воля – это свойство психики человека, которое позволяет ему контролировать свою деятельность и, активно управляя ею, преодолевать препятствия, стоящие на пути к достижению сознательно поставленной цели.

В структуре волевого действия выделяют ряд последовательных этапов: 1) осознание цели и появление стремления к ее достижению; 2) выявление возможностей, ведущих к достижению цели; 3) борьба мотивов; 4) принятие решения; 5) осуществление намеченного.

Характерная особенность волевой деятельности заключается в том, что волевое действие всегда осуществляет человек как личность. Например, четкое осознание цели и интенсивное стремление к ее достижению означает целеустремленность и настойчивость; та же настойчивость при склонности к постановке объективно неоправданных целей характеризует людей упрямых. Различают также выдержку, решительность, самостоятельность, инициативность, самообладание и другие волевые качества личности.

Воля теснейшим образом связана со многими сторонами психической жизни человека. Так, решительность устойчиво коррелирует со степенью уверенности человека в себе, упорство – с самооценкой и уровнем притязаний личности.

 (А.Е. Швецов, Е.В. Швецова. Психология и педагогика. Тамбов, 2003)
Праверачная тэставая работа

1. Адзначце словазлучэнні, у якіх выдзеленыя словы ўжыты ў пераносным значэнні:

1) з’есці булку;

2) страціць сумленне;

3) залаты характар;

4) узважыць слова;

5) адарваны гузік.

2. Адзначце выпадкі, у якіх выдзеленыя словы ўжыты ў пераносным значэнні:

1) упала кропля;

2) горкі агурок;

3) мора шчасця;

4) малюнкі будучага;

5) бачыць жыццё.

3. Адзначце сінанімічныя рады:

1) твар, аблічча, фізіяномія;

2) есці, сталавацца, гасцяваць;

3) адзінкавы, адзінокі, адзіны;

4) таямніца, таемнасць, сакрэт;

5) грэцкі, грэчаскі, грэчкавы.

4. Адзначце сінанімічныя рады:

1) разумны, мудры, таленавіты;

2) дрэнны, кепскі, нікчэмны;

3) мароз, замаразкі, марозіць;

4) носчык, носьбіт;

5) імгненне, момант, міг.

5. Устанавіце адпаведнасць паміж выдзеленымі парамі слоў і іх сэнсавай характарыстыкай. Адзначце нумар правільнага адказу.

	А
	Работа сэрца – друкаваная работа
	1
	Амонімы

	Б
	Жылое асяроддзе – абжыты асяродак
	2
	Мнагазначнае слова

	В
	Актыўная пазіцыя – пасіўная пазіцыя
	3
	Пароніы

	Г
	Беспадстаўны вывад – беспрычынны смех
	4
	Сінонімы

	
	
	5
	Антонімы

	
	
	
	


6. Адзначце амонімы:

1) быць у адчаі – знаходзіцца ў роспычы;

2) падатлівы характар – падатлівы метал;

3) кармавыя буракі – кармавыя часткі суднаў;

4) чорныя клюшкі – хакейныя клюшкі;

5) зачасаць валасы – зачасаць бервяно.

7. Устанавіце адпаведнасць паміж выдзеленымі парамі слоў і іх сэнсавай характарыстыкай. Адзначце нумар правільнага адказу.

	А
	Крытычны артыкул – крытычны ўзрост
	1
	Амонімы

	Б
	Натуральная велічыня – штучная тканіна
	2
	Мнагазначнае слова

	В
	Рэцэпт варкі грыбоў – рэцэпт на парашкі
	3
	Пароніы

	Г
	Удасканаліць музыкальны слых – палепшыць вытворчы працэс
	4
	Сінонімы

	
	
	5
	Антонімы


8. Адзначце нумары сказаў, у якіх парушана лексічная спалучальнасць слоў.

1) Усе дзверы і вокны разгорнуты насцеж.

2) На стале ляжала разгорнутая кніга. 

3) Перад вачыма раскінуліся бязмежныя палеткі.

4) Бязмежнае акно займала амаль палову сцяны.

9.Устанавіце адпаведнасць паміж фразеалагізмамі і іх сінонімамі. Адказ запішыце.

	А
	Са скрыпам
	1
	Я гром з яснага небе

	Б
	Як слова сказаць
	2
	За адным скрыпам

	В
	Нібы снег 
	3
	Абіваць парогі

	Г
	Стукацца ў дзверы
	4
	З горам папалам

	
	
	5
	У імгненне вока


БЕЛАРУСКАЯ ТЭРМІНАЛАГІЧНАЯ ЛЕКСІКА.
ТЭРМІНАЛАГІЧНЫЯ СЛОЎНІКІ І ДАВЕДНІКІ

Пералік вывучаемых пытанняў

1. Спецыяльная лексіка як частка лексічнай сістэмы сучаснай беларускай літаратурнай мовы.

2. Асаблівасці словаўтварэння беларускай тэрміналогіі.

3. З гісторыі беларускай навуковай тэрміналогіі. Беларуская навуковая тэрміналогія на сучасным этапе.

5. Тыпы слоўнікаў. Сістэма падачы тэрмінаў у тлумачальных і перакладных слоўніках.

6. Гісторыя беларускай тэрміналагічнай лексікаграфіі.

Пытанні для самаправеркі

1. Якія лексічныя адзінкі адносяцца да спецыяльнай лексікі? 

2. Якая розніца і што аднолькавага паміж агульнаўжывальным словам і тэрмінам? Чым тэрміны адрозніваюцца ад прафесіяналізмаў?

3. Дайце сціслую лексiка-граматычную і генетычную характарыстыку тэрмiнаў. 

4. Пералічыце асноўныя спосабы ўтварэння тэрмінаў.

5. Назавіце асноўныя этапы развіцця беларускай тэрміналогіі. 

6. Якія беларускія тэрміналагічныя слоўнікі вам вядомы?

Практычныя заданні

1. Складзіце алгарытм “Як правільна карыстацца тэрміналагічным слоўнікам”.

2. Перакладзіце на беларускую мову тэрміны. З дапамогай адпаведнага слоўніка растлумачце іх значэнне. Складзіце з імі сказы.

Адаптация, амбидекстрия, гипермнезия, гипертрофия, дигрессия, импритинг, интерференция, конгруэнтность, мимикрия, регрессия, тезаурус. 

3. Пры дапамозе іншамоўных частак бія-, гіпер-, макра-, неа-, мона-, полі-, імуна-, супер- запішыце вядомыя вам тэрміны. 

4. Запішыце дзесяць вядомых вам з галіны педагогікі і псіхалогіі тэрмінаў, размеркаваўшы іх па структуры на дзве групы – тэрміны-словы, тэрміны-словазлучэнні.

5. Стварыце ўласны англа-беларускі слоўнік тэрмінаў псіхалогіі і педагогікі.

6. Падрыхтуйце паведамленне на тэму “Беларуская навуковая тэрміналогія на сучасным этапе”.

7. Выпішыце з прапанаванага тэксту тэрміны і словазлучэнні тэрміналагічнага характару, растлумачце іх значэнне, назавіце мову, з якой яны запазычаны. Перакладзіце тэкст на рускую мову.

Часта ўспышкі агрэсіўных паводзінаў дзіцяці справакаваныя ўстаноўкамі або забаронамі дарослых. Уявіце, што жывое і актыўнае дзіця правяло дзень са строгай няняй. Яго паводзіны жорстка кантраляваліся, а спробы пагуляць у шумныя рухомыя гульні перапыняліся. Калі дзіця цэлы дзень не мела магчымасці адкрыта выяўляць свае эмоцыі, як станоўчыя, так і адмоўныя, не магло фізічна разрадзіцца, то разрадку трэба будзе назіраць вам, дарагія бацькі, як толькі сыйдзе дадому Фрэкен Бок. Агрэсія будзе абумоўлена назапашаным лішкам энергіі, якая, як вядома, не мае ўласцівасці знікаць бясследна. 
А калі ўлічыць, што вы прыйшлі дадому пасля нялёгкага працоўнага дня і, магчыма, не ў самым лепшым настроі, застаецца толькі паспачуваць вам і скарыстацца адвечнай парадай Карлсана: “Спакой, толькі спакой!” Таму што, калі і вы паспрабуеце паставіць дзіцяця на “зважай”, яно, хутчэй за ўсё, стане не толькі агрэсіўным, але і цалкам некіравальным, і справа скончыцца працяглай істэрыкай. Бо вы замахнуліся на галоўны закон паводзінаў дзіцяці: яго энергія абавязкова павінна знайсці выхад. Таму актыўным дзецям цалкам неабходна наведваць месцы, дзе яны могуць ўволю набегацца і нагуляцца, не баяцца праяваў эмоцый. І тады дома вашае наравістае дзіця будзе ціхім анёлам. 
У дзіцячым садзе актыўнае дзіця часта становіцца аб’ектам скаргаў з боку іншых дзяцей, іх бацькоў і выхавальнікаў. Не прымайце хуткіх рашэнняў пра пакаранні, пагаварыце з дзіцём, паспрабуйце знайсці сапраўдную прычыну агрэсіўных паводзінаў. Цалкам магчыма, што хтосьці цішком крыўдзіць ваша дзіця, а яно не ўмее яшчэ правільна рэагаваць на сітуацыю, і з прычыны “бурнага” тэмпераменту б’ецца або ламае цацкі. 
(http://dzietki.org/article/cms_view_article.php?aid=5239&sid)

8. Прачытайце тэкст, выпiшыце спачатку агульнанавуковую тэрмiналогiю, затым – вузкаспецыяльную. Перакладзіце тэкст на рускую мову.

Множны інтэлект Говарда Гарднера

Говард Гарднер прапанаваў «тэорыю множнага інтэлекту», у якой ён выказаў меркаванне, што чалавек мае як мінімум сем (восем з 1997) розных формаў інтэлекту. 
Ён настойвае на тым, што здольнасць індывідаў атрымліваць і пашыраць веды адлюстроўвае прыярытэты і магчымасці, якія прадастаўляе грамадства ў галіне культуры. 
У яго канструкцыі інтэлект – гэта гнуткая, залежная ад культуры канструкцыя, якая адлюстроўвае сацыяльную канструктывістскую праекцыю. 
Кожны з інтэлектаў, што прыведзены ніжэй, характарызуецца двума кампанентамі, напрыклад, адчувальнасцю да гукаў, рытмаў і значэнняў слоў, здольнасцю адрозніваць і рэагаваць адпаведным чынам на настрой, тэмперамент, матывацыю і жаданні іншых людзей. 
Прыкладам можа быць наступнае: “хірургу неабходныя абедзьве якасці: дакладнае адчуванне прасторы, каб накіроўваць скальпель, і спрыт у цялеснай кінестычнай здольнасці, каб кіраваць ім”. 
Множны інтэлект не прывязаны да нейкай галіны ведаў і можа быць знітаваны са многімі вучэннямі. 
Гарднер азначыў наступныя інтэлекты: 
1. Лінгвістычны інтэлект. Лінгвістычны інтэлект уяўляе сабой здольнасць выкарыстоўваць мову: сваю родную мову, і, магчыма, іншыя мовы, каб выказаць тое, пра што думаеш, і каб зразумець іншых людзей. Ён найбольш развіты ў паэтаў, але таксама неабходны любому пісьменніку, прамоўцу, дыктару, юрысту ці чалавеку, для якога мова з’яўляецца важнай асновай для дзейнасці. Для развіцця лінгвістычнага інтэлекту трэба заахвочваць дзяцей весці дзённікі, гуляць у словы, ствараць умовы для дыскусій.
2. Лагічна-матэматычны інтэлект. Людзі, якія валодаюць гэтым інтэлектам, бачаць базавыя прынцыпы і прычыны падзеяў, як гэта робяць навукоўцы ці логікі. Яны могуць маніпуляваць лікамі, колькасцямі, аперацыямі, як гэта робяць матэматыкі. Яны могуць збіраць, арганізоўваць, аналізаваць, дадзеныя, рабіць высновы і прадказанні. Людзі з высокім ўзроўнем лагічна-матэматычнага інтэлекту арыентаваныя ў мысленні на індуктыўную і дэдуктыўную логіку, падлік і абстрактныя мадэлі. Яны звычайна любяць стратэгічныя гульні і задачы. Для развіцця лагічна-матэматычнага інтэлекту трэба заахвочваць вывучэнне моваў праграмавання, развіваць крытычнае мысленне, прымяняць практыкаванні на кагнітыўнае развіццё Піажэ, чытаць навуковую фантастыку, рашаць лагічныя пазлы і падобнае.
3. Візуальна-прасторавы інтэлект. Візуальна-прасторавы інтэлект тычыцца здольнасці ўяўляць прастору ў сваім розуме. Гэта падобна на тое, як марак або лётчык арыентуецца ў прасторы, або на тое, як шахматыст або скульптар уяўляюць акрэслены правіламі свет. Прасторавы інтэлект можа быць выкарыстаны ў мастацтве і навуцы. Калі вы валодаеце прасторавым інтэлектам і арыентаваныя на творчасць, у вас больш шанцаў стаць мастаком або скульптарам, архітэктарам, чым, скажам, музыкам або пісьменнікам. Аналагічным чынам, для некаторых навук, такіх як анатомія і тапалогія, прасторавы інтэлект мае асаблівае значэнне.  Візуальна-прасторавы інтэлект развівае выкарыстанне мапаў, схемаў, дыяграмаў і іншых сродкаў візуальнага ўяўлення. 
4. Маторна-рухальны інтэлект. Маторна-рухальны інтэлект уяўляе сабой здольнасць выкарыстоўваць сваё цела або часткі цела – руку, пальцы – для таго, каб змайстраваць ці вырабіць штосьці, а таксама здольнасць прымаць інфармацыю праз адчуванні цела. Людзі з развітым маторна-рухальным інтэлектам любяць хадзіць, кранаць людзей, з якімі размаўляць, прымяняць прылады. Найбольш відавочнымі прыкладамі з’яўляюцца людзі, якія займаюцца лёгкай атлетыкай або тэатральным мастацтвам: танцоры, акцёры, мімы. Стымуляваць маторна-рухальны інтэлект можна праз выкарыстанне дотыкаў, рухаў цела, мімікі, прыктыкаванняў на разняволенне цела, практычных заняткаў і эксперыментаў.
5. Музычны інтэлект. Музычны інтэлект – гэта здольнасць думаць пра музыку, умець чуць музычныя вобразы, адрозніваць, памятаць іх і, магчыма, маніпуляваць імі. Людзі, якія валодаюць моцным музычным інтэлектам, не толькі лёгка запамінаюць музыку, але і не могуць выкінуць яе з галавы – яна паўсюль. Цяпер некаторыя людзі скажуць: “Так, музыка – гэта важна, але гэта талент, а не інтэлект”. А я адкажу: “Добра, назавем гэта талентам”. Але тады мы павінны выключыць слова інтэлектуальны з усіх дыскусій аб чалавечых здольнасцях. Вы ведаеце, Моцарт быў страшэнна здольны! Развіццю музычнага інтэлекту спрыяе праслухоўванне музыкі, а таксама напісанне ўласных песень.
6. Міжасабовы інтэлект. Міжасабовы інтэлект – гэта разуменне іншых людзей. Гэта якасць неабходная нам усім, але яна робіцца ключавой, калі вы – настаўнік, лекар, прадавец або палітык. Кожны, хто пастаянна мае зносіны з іншымі, павінен быць спрактыкаваны ў сферы міжасабовых зносінаў. Міжасабовы інтэлект развіваецца праз працу ў групах. 
7. Унутрыасабовы інтэлект. Унутрыасабовы інтэлект – гэта разуменне сябе, кім ты ёсць, што ты можаш, чаго ты хочаш, як ты рэагуеш на рэчы, чаго пазбягаеш, да чаго імкнешся. Людзей цягне да асобаў з такім тыпам інтэлекту, бо гэтыя асобы рэдка перажываюць няўдачы. Яны ведаюць свае магчымасці і ведаюць, калі ім патрэбная дапамога. Вышэйшай кваліфікацыі ў гэтым тыпе інтэлекту дасягаюць псіхолагі, настаўнікі і выхавальнікі. Унутрыасабовы інтэлект развівае рэфлексія, напрыклад вядзенне асабістага дзённіка.
8. Натуралістычны інтэлект. Натуралістычны інтэлект азначае здольнасць чалавека арыентавацца ў асяроддзі жывых істот (раслін, жывёлаў), адчувальнасць да іншых праяў свету прыроды (аблокаў, канфігурацыі скал). Гэтая здольнасць была вялікай каштоўнасцю ў нашым эвалюцыйным мінулым, сярод паляўнічых, збіральнікаў і фермераў. Яна працягвае адыгрываць цэнтральную ролю ў такіх прафесіях як батанік або шэф-кухар. Я таксама мяркую, што натуралістычным інтэлектам карыстаецца значная частка нашага спажывецкага грамадства, бо яго можна прыцягнуць да выбару аўтамабіляў, абутку, відаў макіяжу і да таго падобнага. Асаблівая магчымасць распазнання шаблонаў, якая шануецца ў некаторых дысцыплінах, можа таксама абапірацца на натуралістычны інтэлект. Развіццю натуралістычнага інтэлекту спрыяюць заняткі па класіфікаванні, пошуку падобнага і адрознага ў прыродзе, а таксама прывязка абстрактнага навучальнага матэрыялу да канкрэтных жыццёвых падзеяў і навуковых праблемаў. 

Погляды Гарднера на інтэлект закранаюць тое, як мы вучым дзяцей у нашых школах. Ён аспрэчвае разуменне таго, што такое інтэлігентныя (разумныя) паводзіны, у прыватнасці, падвяргае крытыцы асаблівую ўвагу якая надаецца ў школах развіццю вербальных і матэматычных здольнасцяў дзяцей, бо пры гэтым часта выключаецца шырокі спектр іншых інтэлектуальных здольнасцяў. 
(http://dzietki.org/article/cms_view_article.php?aid=5239&sid)
9.Прачытайце і перакажыце тэкст.

Крыж-святыня 

У кожнага народа ёсць святыні, якімі мацней за жыццё даражылі мудрыя прашчуры і якія, нібыта нязгасныя паходні, асвятляюць шляхі іх нашчадкам.

Для беларускага народа такой святыняй з’яўляецца крыж Еўфрасінні Полацкай.

Еўфрасіння Полацкая – святая апякунка і першаасветніца нашага народа. Усё сваё жыццё яна прысвяціла служэнню Богу і людзям: перапісвала старадаўнія рукапісы і казанні, вучыла грамаце дзяцей, лячыла хворых. А яшчэ будавала божыя храмы. Адзін з іх – Спаса-Еўфрасіннеўская царква – і па сённяшні дзень стаіць у Полацку.

Па заказу Еўфрасінні полацкі майстар-залатар Лазар Богша зрабіў надзвычай прыгожы шасціканцовы крыж. Паданне сведчыць, што крыж свяціўся ў самай непрагляднай цемені, хворым вяртаў здароўе, знявераным і знясіленым – надзею на лепшае жыццё.

У час другой сусветнай вайны крыж кудысьці знік. I дагэтуль невядома, дзе знаходзіцца народная святыня. Але абавязкова наступіць дзень, калі крыж Еўфрасінні Полацкай вернецца на Беларусь і зноў будзе мацаваць нашу веру ў будучыню, асвятляць нам шлях да людскасці і хараства. 

(Паводле У. Ягоўдзіка)
ФУНКЦЫЯНАЛЬНЫЯ СТЫЛІ МАЎЛЕННЯ

Пералік вывучаемых пытанняў

1. Паняцце функцыянальнага стылю. 
2. Класіфікацыя функцыянальных стыляў. 

Пытанні для самаправеркі

1. Што называюць стылем мовы? 

2. Што пакладзена ў аснову класіфікацыі стыляў? 

Практычныя заданні 

1. Складзіце алгарытмы “Як скласці тэкст мастацкага стылю”, “Як скласці тэкст публіцыстычнага стылю”, “Як скласці тэкст гутарковага стылю”. Аформіце іх у выглядзе творчай прэзентацыі і прадстаўце групе. 

2. Вызначце стылі тэкстаў. Назавіце моўныя, лексічныя і сінтаксічныя сродкі, якія надаюць кожнаму тэксту стылёвую адметнасць. Тэксты №№ 3,4 перакладзіце на беларускую мову, захоўваючы яе сінтаксічныя асаблівасці.

1. Гэта не лёгка быць інтравертам у свеце экстравертаў, асабліва, калі ты – дзіця. І яшчэ складаней, калі ніводзін дарослы ў жыцці дзіцяці не распазнаў гэтага. Так адбываецца не толькі, калі бацькі з’яўляюцца экстравертамі, але і калі бацькі – інтраверты, якія не зразумелі сваёй інтравертнай прыроды. 
Я размяняла трэці дзясятак, калі выявіла, што ёсць такія істоты, як інтраверты, і што я – адна з іх. Раптам шмат дзіўных, незразумелых паводзінаў займелі сэнс. Са мной усё добра, гэта проста людзі навокал выцягваюць энергію з маіх унутраных батарэек. Я не сарамівая, у мяне няма недахопу самапавагі, я не асацыяльная, мне проста неабходная адзінота для падзарадкі. Вялікая частка майго жыцця і маіх уласных паводзінаў сталі мне зразумелымі! Таму, вядома, будучы мамай, наступнае, што я зрабіла, выявіўшы, што я інтраверт, гэта праверыла, ці не такія ж мае дзеці. 
Адзін з іх быў яскрава выражаны інтраверт, а другі быў экстравертам. І не кажыце пра закладзены прыродай канфлікт сіблінгаў! 
Многія памылкова разумеюць тое, што насамрэч значыць быць інтравертам. Гэта не значыць, быць сарамлівым, сацыяльна трывожным або сацыяльна адсталым, або антыграмадскім, хоць я б рызыкнула сказаць, што нейкія з гэтых характарыстык могуць паўстаць, калі на інтраверта ціснуць і ён вымушаны паводзіць сябе як экстраверт. 
Усё вельмі проста: інтраверсія з’яўляецца тлумачэннем таго, дзе чалавек чэрпае сваю энергію – ад адзіноты або ад кампаніі іншых людзей. Тыя, хто перазараджае свае батарэі праз адзіноту – інтраверты. Тыя, каму для падзарадкі неабходныя людзі – экстраверты. Гэтыя адрозненні цвёрда закладзеныя ў нас і ўплываюць на ўсё: на тое, як працуюць нашы ўспаміны; на тое, як мы апрацоўваем інфармацыю; на тое, на чым мы канцэнтруем увагу; на тое, якія мы маем зносіны; на тое, як мы выкарыстоўваем нашае цела.  Інтраверты, па словах Карла Юнга, зацікаўленыя ва “ўнутраным жыцці розуму”.
Доследы паказваюць, што інтраверты складаюць толькі 20-30% насельніцтва, так што, верагодна, няма нічога дзіўнага ў тым, што нас няслушна зразумелі. Яшчэ цяжэй бацькам, бо дзеці не могуць сказаць нам, што яны – інтраверты, яны толькі вераць, што мы зразумеем гэта самастойна. 
Не дзіва, што шмат вундэркіндаў таксама інтраверты. Каб быць апантаным нечым, трэба мець моцную, устойлівую і глыбокую зацікаўленасць, а гэта часта – рыса інтравертаў. 
(http://dzietki.org/article/cms_view_article.php?aid=5239&sid)
2. Жылі два страусяняці – Фу ды Фі. Фу быў занадта капрызным. А брат ягоны Фі яму ў гэтым не саступаў. Прыгатуе мама Ама на сняданак манную кашу, паставіць талеркі на стол ды кліча гучна: 
– Дзеці, манная каша гатовая!
А ў адказ чуе: 
– Манная? Фу! 
– Каша? Фі! 
Прыдуць страусяняты са школы, партфелі пакідаюць – і хутчэй на вуліцу мяч ганяць. 
– Час урокі рыхтаваць! – нагадае мама Ама. 
– Урокі? Фу! 
– Рыхтаваць? Фі! 
– Дапамажыце мне посуд памыць! – прасіць па абедзе мама Ама. Мыць лыжкі? Фу! 
– Мыць відэльцы? Фі! 
–Тады давайце вершы вучыць! 
– Вершы? Фу! 
– На памяць? Фі!
І так штодня. Цяпер і вы зразумелі, чаму братоў звалі Фу ды Фі.  Аднойчы мама Ама вырашыла правучыць сваіх малых і ўсур’ёз узяцца за іх выхаванне. 
– Мне прапанавалі зняцца ў кіно, – сказала яна. – Праўда, не ў галоўнай ролі, але гэта неістотна. Білет на цягнік я набыла. Вярнуся праз тры дні.
– А мы што будзем рабіць без цябе? – зарумзаў Фу. 
– Хто нас будзе карміць? – спалохаўся Фі. 
– Вы ў мяне ўжо вялікія. Справіцеся. Хлеб, крупы ды кава – у шафе. Масла ды сыр – у лядоўні. Запомнілі? А цяпер давайце прысядзем на дарожку – і да пабачэння! 
Павесіла мама Ама на шыю валізу і пайшла. 
Хоць ёй і вельмі шкада было пакідаць страусянят адных. 
І пачалі браты гаспадарыць. 
Фу варыў манную кашу, якая штораз прыгарала. А Фі смажыў бульбу, якая заўсёды падавалася сыраватай. Але есці хацелася. Вось і елі яны і падгарэлую кашу, і недасмажаную бульбу. Елі і не крывіліся. Фу не казаў “Фу!” А Фі не казаў “Фі!” Бо не было каму тое казаць. 
Толькі посуд яны не мылі. Але раптам усе чыстыя талеркі ды лыжкі скончыліся, давялося і за мыццё посуду брацца. 
Да таго ж тэлевізар сапсаваўся. І пад вечар, каб ад суму не памерці,страусяняты чыталі вершы. І нават напамяць вучылі. 
Праз тры дні вярнулася мама і не пазнала сваіх сыноў. 
– Хочаш, я звару табе манную кашу? – прапанаваў ёй Фу. 
– А можа, пасмажыць табе бульбы? – спытаў Фі.  Моцна здзівілася мама Ама і толькі галавой паківала. 
– Добра, пачастуйце мяне, я галодная. Але ці знойдзецца ў вас хаця адна чыстая талерка? 
–У нас усе талеркі чыстыя! – з гонарам сказаў Фу. 
– І ўсе лыжкі-відэльцы, – дадаў Фі. 
Праўда, бульба была сыраватая, а манная каша трохі падгарэла, але мама ела ды нахвальвала. 
– Малайчына, Фу! Малайчына, Фі! 
А потым Фу прачытаў напамяць верш са страусінага буквара. І Фі прачытаў. Гучна ды выразна. 
Гэта быў самы шчаслівы дзень у мамы Амы! 
(Міхаіл Пляцкоўскі. Шчаслівы дзень http://dzietki.org/article/cms_view_article.php?aid=5239&sid)
3. Интероцептивные ощущения, сигнализирующие о состоянии внутренних процессов организма, возникают благодаря рецепторам, находящимся на стенках желудка и кишечника, сердца и кровеносной системы и других внутренних органов. Это наиболее древняя и наиболее элементарная группа ощущений. Рецепторы, воспринимающие информацию о состоянии внутренних органов, мышц и т. д., называются внутренними рецепторами. Интероцептивные ощущения относятся к числу наименее осознаваемых и наиболее диффузных форм ощущений и всегда сохраняют свою близость к эмоциональным состояниям. Следует также отметить, что интероцептивные ощущения весьма часто называют органическими.
(Маклаков А.Г. Общая психология. СПб, 2001).

4. ПСИХОЛОГО-ПЕДАГОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА УЧЕНИКА. 
Раздел 1. Общие сведения о ребенке.
1. Анкетные данные
Фамилия, имя _________________________________________________ 
Дата рождения _________________________________________________ 
Школа, класс _________________________________________________  
2. Сведения о состоянии здоровья 
1. Часто ли болеет /часто, средне, редко/_____________________ 
2. Хроническое заболевание /какие/ _______________________ 
3. Особенности функционирования нервной системы: 
- быстро утомляется; утомляется после длительной нагрузки; неутомим;

 - быстро переходит от радости к грусти без видимой причины; адекватная смена настроения; стабилен в проявлении настроения;

 - преобладает возбуждение; возбуждение и торможение уровновешенны; преобладает торможение. 
3. Успеваемость
/ отличная, хорошая, удовлетворительная, неудовлетворительная/ 
4. Внешкольные занятия / систематические/ 
1. Занятия общественно-полезным трудом / каким/______________ 
2. Занятия художественной самодеятельностью / какой/__________
3. Занятия в кружках, клубах, штабах, бригадах / каких/_________ 
4. Занятия спортом / каким/ _______________________ 
5. Занятия организованной работы / какой/ 
Раздел 2. Проявление личностных качеств в поведении ребенка.
А. Направленность интересов:
1. на учебную деятельность 
2. на трудовую деятельность 
3. на художественно-эстетическую деятельность 
4. на достижения в спорте, туризме 
5. на отношения между людьми 
Б. Отношение к делу
1. Общественная активность
1. Активно участвует во всех общественных делах, не считаясь собственным временем. 
2. Принимает активное участие в общественных делах, но старается не тратить на это своего общественного времени. 
3. не проявляет активности в общественной жизни, но поручения выполняет. 
4. Редко принимает участие в общественных делах. 
5. Отказывается участвовать в общественных делах. 
2. Трудолюбие
1. Любую работу ученик всегда выполняет охотно, ищет работу сам и старается сделать ее хорошо. 
2. Как правило, охотно берется за работу, стараясь выполнить её хорошо. Случаи противоположного характера редки. 
3. Редко охотно берется за работу. 
4. Всегда уклоняется от выполнения любого дела. 
3. Ответственность.
1. Всегда хорошо и в назначенный срок выполняет любое порученное дело. 2. В большинстве случаев хорошо и в срок выполняет порученную ему работу. 
3. Часто не выполняет в срок /или выполняет плохо/ порученное ему дело. 4. Очень редко выполняет порученное ему дело. 
5. Никогда не доводит до конца порученные ему дела. 
4. Вежливость, тактичность
(http://5psy.ru/images/stories/mediateka/files/Psihologo-pedagogicheskaya_harakteristika_uchenika.doc)

5. Няма нічога больш зменлівага, чым вецер. То ён пяшчотна-ласкавы, то суровы, то гуллівы. І гэты настрой адчуваюць хмары. Прыгледзьцеся. Заўважылі, якія яны ў ясны дзень? Беленькія, чыстыя, мяккія. Быццам пуховыя. Паўзуць марудна, як чарапахі. А куды ім спяшацца? Можна і прыпыніцца, калі вецер задрэмле.

Калі ж прагоніць вецер навальніцу – яе гнеў перадаецца хмарам. Яны злуюць немаведама на каго і на што, сцябаюць неба бліскавіцамі. А выгляд які ў іх – страхоцце! Пашкуматаныя, уздыбленыя, раз’юшаныя.

Іншы раз хмары выглядаюць так, быццам яны ў бруднай лужыне купаліся. Цяжкія, мурзатыя, набрынялыя. 

(Паводле Т.Курылы)
3. Напішыце тэксты мастацкага, публіцыстычнага, гутарковага стыляў на тэму “Беларускія краявіды”.

4. Прачытайце тэкст і перакажыце яго.

Князёўна-чараўніца

У Тураве захавалася паданне пра князёўну-чараўніцу. Калі князёўна жыла і як яе звалі, ніхто не ведае. Сваімі чарамі яна выратоўвала тураўцаў і ад варожых нападаў, і ад розных няшчасцяў.

Як толькі ганцы прыносілі ў горад трывожныя весткі аб набліжэнні варожага войска, князёўна выходіла ў чыстае поле. З сабой яна брала меч і белую хустку. Паглядзіць у той бок, адкуль набліжаюцца ворагі, і падкіне ўгору меч. І адразу вырастае перад ёю густы, непраходны чарот вышэй чалавечага росту.

Тады падкіне князёўна ўгору белую хустку. І як толькі апусціцца хустка на зямлю, то адразу ўзнімецца над полем белы туман.

Ніяк не прабрацца туды ворагам скрозь высокі ды густы чарот. І ніяк ім не знайсці дарогі скрозь белы туман, не ўбачыць ім Турава.

(Паводле В. Вольскага)

НАВУКОВЫ СТЫЛЬ

Пералік вывучаемых пытанняў

1. Функцыі навуковага стылю.

2. Моўныя сродкі навуковага стылю.

3. Жанравая разнастайнасць навуковага стылю.

4. Кампазіцыя пісьмовага навуковага тэксту і вуснага выступлення, іх афармленне.

5. Цытаты і спасылкі, іх афармленне.

Пытанні для самаправеркі

1. Ахарактарызуйце навуковы стыль па наступнай схеме: 1) сфера выкарыстання; 2) форма праяўлення; 3) асноўная функцыя; 4) стылёвыя адзнакі; 5) моўныя сродкі.

2. Назавіце асноўныя жанры навуковага стылю. Раскажыце пра структуру навуковых тэкстаў розных жанраў.

3. Што вы ведаеце пра афармленне цытат і спасылак?

Практычныя заданні 

1. Прачытайце тэксты. Вызначце стылі. Назавiце сродкi сувязi на ўзроўнi сказаў, абзацаў, адрэзкаў тэксту (лексiчныя паўторы, указальныя i асабовыя займеннiкi, пабочныя словы і інш.), паказчыкi ступенi аб’ектыўнасцi навуковай iнфармацыi i выражэння суб’ектыўнасцi думкi. Правядзiце аналiз сiстэмы моўных сродкаў стылю. зрабіце вывады адносна частотнасці ўжывання тэрмінаў розных часцін мовы. Перакладзіце тэкст №1 на рускую,а  тэкст №2 на белаускую мову.

1.Мiтоз
Мiтоз – складаны многаступеньчаты працэс. У кожнай клетцы, якая дзелiцца, адбываюцца змяненнi i ў ядры, i ў цытаплазме. У пачатку храмасомы пачынаюць закручвацца ў спiраль. У вынiку яны патаўшчаюцца i набываюць выгляд палачак. Кожная палачкападобная храмасома складаецца з дзвюх палавiнак – даччыных храмасом. Далей ядро павялiчваецца ў памерах i яго абалонка распадаецца. Змесцiва ядра злiваецца з цытаплазмай, i храмасомы аказваюцца ў сярэдняй частцы клеткi. У гэты час iх можна разгледзець пад светлавым мiкраскопам пры вялiкiм павелiчэннi
(Бiялогiя: вучэб. дапам. для 7 кл. агульнаадукац. шк. Мн., 1998.)
2.Плацебо в исследовании эмоций

В экспериментальной психологии часто получается так, что по определенным причинам испытуемые (точнее говоря, часть из них) склоняются к приему фармацевтически неактивного средства. Известным примером этого может послужить уже ставший классическим эксперимент Шахтера и Зингера, который они провели в 1962 году.

Этот эксперимент касался механизмов возникновения эмоций. Авторы обосновали, что эмоции составляют два основных элемента: физиологическое побуждение и познавательная интерпретация этого побуждения. Чтобы проверить это предположение, людям, участвовавшим в эксперименте, был сделан укол, при этом части из них вводили адреналин, вызывающий ускоренную работу сердца, возрастание частоты дыхания, дрожания рук и т.п., а другой, части – плацебо, которое не вызывает никаких физиологических признаков. 

Однако всем испытуемым сказали, что им был введен препарат под названием «супроксин (suproxin)», а целью его применения была проверка его влияния на восприятие. Части испытуемых сообщили, что у них может появиться сухость во рту, повышенное сердцебиение и дрожание рук (то есть реальные признаки приема дозы адреналина), части не сообщали никакой информации, а оставшимся испытуемым сказали, что препарат может вызвать зуд и онемение во рту (эта информация не имела ничего общего с действием адреналина).

Каждую из трех указанных групп (проинформированная, непроинформированная и ложно проинформированная) разделили на две. Одну половину испытуемых поместили в условия, вызывающие гнев, другую – в условия, вызывающие эйфорию.

В обеих ситуациях испытуемого ждало проведение теста в компании другого человека, который делал вид, что также является участником эксперимента, а фактически он был экспериментатором. В условиях, провоцирующих гнев, оба человека получали для заполнения анкету с оскорбительными вопросами. В условиях, провоцирующих эйфорию, сотоварищ участника дурачился – рассказывал шутки, пускал бумажные самолетики и т.п.

Участники проинформированной группы, то есть те, кому сообщили о возможной сухости во рту, повышенном сердцебиении и дрожании рук, не проявили никаких эмоциональных реакций, другие реакции проявились также слабо. Участники из двух оставшихся групп заявили о таких реакциях, которые наблюдались у их «подставных» сотоварищей (соответственно, гнев или эйфорические развлечения).

Однако, вопреки предположениям Шахтера и Зингера, такие эмоции появились не только в группах, которым был введен адреналин, но и в группах, которым ввели плацебо. Исследователям не удалось до конца доказать правдоподобность тезиса о том, что для появления эмоции необходимо вещество, которое действительно вызывает физиологическое возбуждение, и познавательный элемент, позволяющий интерпретировать это возбуждение. Однако фактом остается то, что группы, получившие адреналин, проявляли эмоциональные реакции сильнее.

(http://alcoholismhls.ru/2015/06/25/placebo-effekty-v-psixologii/)
2. Напішыце рэферат на тэму “Жанры навуковага стылю”. Складзіце да свайго рэферата бібліяграфічны спіс выкарыстанай літаратуры ў адпаведнасці з існуючымі патрабаваннямі.

3. Прачытайце афарызмы. Перакладзіце іх на беларускую мову і запішыце рознымі спосабамі ў выглядзе цытат. Растлумачце спосабы афармлення цытат. Складзіце тэкст, ідэя якога заключана ў адным з прапанаваных афарызмаў.

Тренируя тело, не забывай о мозге! (Г. Ратнер).

Образование – то, что остается после того, когда забывается все, чему учили (А. Эйнштейн).
Человек не может по-настоящему усовершенствоваться, если не помогает усовершенствоваться другим (Ч. Диккенс).
Мы должны сами верить в то, чему учим наших детей (В. Вильсон). 

И воспитание, и образование нераздельны. Нельзя воспитывать, не передавая знания, всякое же знание действует воспитательно (Л.Н. Толстой).
4. Растлумачце, што вы разумееце пад тэрмiнам “анатацыя”? Назавiце вiды анатацый i тыпы пiсьмовых прац, да якiх яны ствараюцца? Напiшыце анатацыю да параграфа ў падручніку або дапаможніку па псіхалогіі ці педагогіцы. 
5. Перакладзіце тэксты на беларускую мову. Вызначце стыль. Правядзiце аналiз сiстэмы моўных сродкаў стылю.
Темперамент

Темперамент – сумма индивидуально-типологических свойств психики, определяющих динамику деятельности человека. Свойства темперамента устойчивы, так как его физиологической основой является общий тип нервной системы, генотип. В темпераменте выражается отношение человека к происходящим вокруг него событиям. Психологическая характеристика темперамента определяется следующими основными свойствами, закономерно связанными между собой: сензитивностью, реактивностью, активностью, темпом реакции; пластичностью и противоположным ей качеством – ригидностью; экстраверсией и противоположным ей качеством – интроверсией.

Темперамент, влияя на динамику деятельности человека, обусловливает формирование рационального индивидуального стиля деятельности и вместе с тем влияет на ее продуктивность. Таким образом, темперамент – важный фактор любой деятельности, в том числе и учебной. На проявлении темперамента сказываются отношения человека, культура его поведения, воля, специфика выполняемой работы. В психологии принято пользоваться гиппократовой классификацией типов:

а) сангвиник (живой, подвижный, легко переживающий неудачи);

б) флегматик (медлительный, невозмутимый, с устойчивыми стремлениями и более или менее постоянным настроением);

в) холерик (быстрый, порывистый, страстно отдающийся делу, но неуравновешенный);

г) меланхолик (ранимый, переживающий, но вяло реагирующий на окружающее).

(А.Е. Швецов, Е.В. Швецова. Психология и педагогика. Тамбов, 2003)
Маргинальность и маргинальная личность

Понятие “маргинальная личность” ввел американский социолог Р.Парк во 2-й половине 20-х гг. ХХ века для обозначения социально-психологических последствий неадаптивности мигрантов к требованиям урбанизма как образа жизни. Для маргинальной личности характерны девиация, пассивность (или, напротив, агрессивность), аморальность и т.д., утрата социальных связей, бедность, тесно связанная с безработицей. К маргинальным личностям, в первую очередь, относят лиц с уголовным прошлым, алкоголиков, наркоманов, проституток, бомжей.

Маргинал – человек, находящийся на границе различных социальных групп, систем, культур, испытывающий влияние их норм, цен-ностей и т.д., противоречащих друг другу. В РФ в начале 2000-х годов к маргиналам можно было отнести более 10% населения. 
(В.В.Деларю. Психология отклоняющегося поведения. Волгоград, 2004)

6. Прачытайце і перакажыце тэкст.

Паданне аб Чорнай даме

Больш за чатыры стагоддзі жыве ў Нясвіжы, гэтым маляўнічым кутку нашай зямлі, надзвычай паэтычнае паданне аб Чорнай даме.

Нясвіжскі замак. Нястомныя гадзіннікі, якія пятнаццаць гадзін таму адзванілі поўнач, зноў парушаюць цішыню велічных маўклівых пакояў, і, быццам нарадзіўшыся з гэтага шматгалосага рэха, на лесвіцы чуюцца лёгкія жаночыя крокі. Бліжэй... Нарэшце зграбная постаць пекнай панны ў старадаўняй сукні з чорнага аксаміту з’яўляецца ў дзвярах. Цяжка ўздыхнуўшы, Чорная дама Нясвіжскага замка ўступае ў Каралеўскую залу, залітую блакітным святлом месяца.

Каго шукае ў пустых пакоях прывід Барбары Радзівіл? З кім марыць спаткацца светлавалосая прыгажуня, у выразных вачах якой знайшлі прытулак адчай і туга? Не, не па кароне плача Чорная дама – плача яна аб сваім загубленым жыцці і нязгасным каханні, непадуладным нават смерці...

(Паводле А. Сторажавай)

АФІЦЫЙНА-СПРАВАВЫ СТЫЛЬ

Пералік вывучаемых пытанняў

1. Асноўныя рысы афіцыйна-справавога стылю.
2. Функцыі афіцыйна-справавога стылю.

3. Моўныя сродкі афіцыйна-справавога стылю.

4. Віды афіцыйна-справавых тэкстаў, правілы іх напісання і афармлення.
5. Кампазіцыя афіцыйна-справавых тэкстаў. 

Пытанні для самаправеркі

1. Ахарактарызуйце афіцыйна-справавы стыль па наступнай схеме: 1) сфера выкарыстання; 2) форма праяўлення; 3) асноўная функцыя; 4) стылёвыя адзнакі; 5) моўныя сродкі.

2. Назавіце асноўныя віды афіцыйна-справавых тэкстаў.
3. Раскажыце пра кампазіцыю афіцыйна-справавых тэкстаў.

Практычныя заданні
1. Перакладзіце словы на беларускую мову. Назавіце сферу іх выкарыстання.

Адресат, адресант, бланк, деловое письмо, делопроизводство, извещение, индексация, исходящий документ, контрольный лист, нормативные документы, опись, поисковые данные документа, регистрационный номер документа, реестр, резолюция на документе, трафаретный документ, формуляр документа.
2. Аформіце такія дакументы, як заява, аўтабiяграфiя, распiска, даверанасць.
3. Напішыце прыкладную характарыстыку на вучня.
4. Складзіце алгарытм падрыхтоўкі педагагічнага савета, прысвечага працы з адоранымі вучнямі.
5. Падрыхтуйце паведамленне на тэму “Справавыя лісты: асаблівасці іх мовы і кампазіцыі”. Пры падрыхтоўцы і адказе выкарыстайце кластар.

6. Напішыце інфармацыйны, суправаджальны і гарантыйны справавыя лісты.

7. Зрабіце структурны і лексіка-граматычны аналіз прапанаваных тэкстаў. Вызначце іх стыль. Тэкст №2 перакладзіце на беларускую мову.

№ 1

УТВЕРЖДЕНО
методическим советом при
учебно-методическом кабинете
городского отдела образования
Гомельского горисполкома
№ ___ от _____________200__г.

АДДЗЕЛ АДУКАЦЫІ ГОМЕЛЬСКАГА ГАРВЫКАНКАМА
Вучэбна-метадычны кабінет

Метадычныя рэкамендацыі па ўключэнні рэгіянальнага кампанента ў структуру моўнай і літаратурнай адукацыі ў школе

1. Вывучаць беларускую мову і літаратуру з выкарыстаннем найбольш яскравых фактаў з жыцця і творчасці моваведаў і літаратараў Гомельшчыны.

2. Выкарыстоўваць анатацыйны пералік літаратуры па рэгіянальнаму кампаненту ў якасці асноўнай крыніцы і дапаўняць яго ў працэсе самаадукацыі.

3. Праводзіць навукова-даследчую і пошукавую работу ў супрацоўніцтве з абласным краязнаўчым музеем.

4. Наведваць мерапрыемствы Гомельскага гарадскога краязнаўчага аб’яднання, якія праходзяць у бібліятэцы імя Герцена.

5. Распрацаваць і правесці цыкл мерапрыемстваў (віктарыны, турніры, конкурсы рэфератаў і краязнаўчых матэрыялаў і інш.), заключным этапам якіх будзе выніковы школьны турнір па гэтай тэматыцы.

6. Праводзіць сустрэчы з паэтамі, пісьменнікамі Гомеля, экскурсіі па літаратурных мясцінах краю.

7. Аформіць у прадметных кабінетах краязнаўчыя куткі, стэнд ці карту “Літаратурны Гомель”, альбомы “Моваведы Гомеля”, “Пісьменнікі Гомеля”.

8. Арганізаваць работу па стварэнні летапісу школы.

9. Распрацаваць і выкарыстоўваць на ўроках беларускай мовы і літаратуры дыдактычны і раздатачны матэрыял краязнаўчай тэматыкі.

10. Распрацаваць кантрольныя вымяральнікі для фіксацыі ўзроўню ведаў вучняў, прадугледжаных рэгіянальным кампанентам школы (крытэрыі, паказчыкі і інш.).

11. Духоўна ўзбагачаць вучняў здабыткамі прыгожага пісьменства г.Гомеля на занятках ў літаратурных , мовазнаўчых, краязнаўчых гуртках, кантактамі са стваральнікамі і прапагандыстамі роднай мовы і літаратуры: вучонымі, пісьменнікамі, артыстамі, іншымі дзеячамі культуры горада.

12. Актывізаваць работу па падрыхтоўцы вучняў да краязнаўчага конкурсу “Горад над Сожам”.
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	 Міністэрства адукацыі Рэспублікі Беларусь
	
	Министерство образования Республики Беларусь

	
	
	

	ПАСТАНОВА
	
	Постановление

	
	
	

	16 марта 2017 г. № 23

г.Мінск
	
	г.Мінск


Об установлении перечня международных олимпиад, победители (дипломы I, II, III степени) которых имеют право на зачисление без вступительных испытаний в учреждения образования для получения высшего образования I ступени, среднего специального образования в 2017 году

На основании абзацев второго – четвертого пункта 24 Правил приема лиц для получения высшего образования I ступени, абзацев второго и третьего пункта 24 Правил приема лиц для получения среднего специального образования, утвержденных Указом Президента Республики Беларусь от 7 февраля 2006 г. № 80 «О правилах приема лиц для получения высшего образования I ступени и среднего специального образования», подпункта 4.6 пункта 4 Положения о Министерстве образования Республики Беларусь, утвержденного постановлением Совета Министров Республики Беларусь от 4 августа 2011 г. № 1049 «Об изменении, дополнении и признании утратившими силу некоторых постановлений Правительства Республики Беларусь по вопросам образования», Министерство образования Республики Беларусь ПОСТАНОВЛЯЕТ:

1. Установить перечень международных олимпиад, победители (дипломы I, II, III степени) которых имеют право на зачисление без вступительных испытаний в учреждения образования для получения высшего образования I ступени, среднего специального образования 
в 2017 году, согласно приложению.

2. Настоящее постановление вступает в силу после его официального опубликования.

Министр
И.В.Карпенко
8. Перакладзіце тэкст на беларускую мову. Правядзiце аналiз сiстэмы моўных сродкаў. Вызначце стыль.
Психология самоубийства

Среди совершивших суициды – Демосфен, Фемистокл, Демокрит, Эзоп, Сократ, Сенека, М.Петтенкофер, О.Ковалевский, Н.Гарин-Михайловский, П.Лафарг, М.Цветаева, В.Маяковский, С.Есенин, Ю.Друнина, В.Легасов и многие другие.

Появление романа Гёте “Страдания юного Вертера” в 1774г., в котором описана жизнь и смерть от несчастной любви юного Вертера, породили целую эпидемию самоубийств. Смерть Курта Кобейна (солиста популярной группы “NIRVANA”) в 1994г. повлекли за собой целый ряд самоубийств среди молодёжи.

Опыт мировой суицидологии свидетельствует о существовании тесной зависимости между частотой самоубийств и такими переменными, как степень индустриализации, урбанизации, экономической нестабильности, интенсивности миграционных потоков, нарушения привычных жизненных стереотипов под воздействием социальных или политических преобразований. Кроме того, рост самоубийств в значительной степени обусловлен ослаблением роли традиционных социальных институтов церкви, семьи, брака (сохранение традиционного уклада жизни являются мощными антисуицидальными факторами, т.к. они препятствуют разобщенности между людьми и ограничивают безмерный рост потребностей и личностных притязаний, свойственный экономическим развитым обществам).

Ситуации, которые толкают человека на самоубийство, имеют чрезвычайно широкий диапазон – от обыденных и банальных до глубоко трагичных. В одних случаях суицидогенная ситуация переживается субъектом как тяжелейшая жизненная драма, порождающая глубокий душевный надлом и воспринимается как личностный крах. В других случаях, напротив, поражает легковесность в принятии решения о покушении на свою жизнь с заметным прагматизмом в подходе к жизненным ситуациям. Мотивом такого поступка может быть стремление изменить ситуацию в выгодном для себя направлении, вызвать к себе жалость и сострадание, либо стремление любой ценой настоять на своём или, наконец, желание получить защиту или поддержку со стороны общественного мнения в случае реальных или мнимых притеснений.

Совершая суицидальные действия, человек посылает, таким образом, сигнал бедствия, аппелируя к чувствам партнера, других близких и даже посторонних людей.

Во многих случаях суицидального поведения у молодежи может быть и простое подражание, копирование поведенческих образцов.
Легче всего суицидальные модели поведения усваиваются социально незрелыми людьми, а среди них - подростками как наиболее воспри-имчивыми к освоению новых поведенческих образцов.

В этом одна из причин, почему суициденты зачастую рассматривают посягательства на свою жизнь не с точки зрения общественной морали, а с позиции эффективности суицидальных действий как средства решения жизненных проблем, особенно, когда всё более значимыми становятся такие жизненные ценности, как материальный достаток, жизненные удовольствия и аналогичные. Всё большее число людей склонно подходить к своей жизни с подобными потребительскими мерками, но далеко не всем удается приспособиться к этим требованиям.
 (В.В.Деларю. Психология отклоняющегося поведения. Волгоград, 2004)
9. Прачытайце і перакажыце тэкст.

Тураў

Там, дзе вольна нясе свае воды Прыпяць, у краі дрымучых палескіх лясоў размясцілася мястэчка Тураў. Сівыя камяні Турава памятаюць вельмі многа. Густа скрыжавала тут свае шляхі гісторыя.

Вось што кажа легенда. Было гэта даўно. І бары былі ў той час гусцейшыя, і балоты – багністыя ды непраходныя. І прыйшоў сюды аднойчы з вялікім войскам князь Тур. Прыйшоў таму, што было ў гэтым краі шмат звяроў, рыбы і ўсялякага птаства. І вырашыў ён пабудаваць тут горад. Па імені князя і назвалі горад Туравам.

Упершыню Тураў згадваецца ў “Аповесці мінулых часоў” пад 980-м годам. У канцы першага тысячагоддзя горад стаў цэнтрам Тураўскага княства, славіўся рознымі рамёствамі. Тут апрацоўвалі жалеза, дрэва і косць, рабілі посуд з гліны і цудоўныя ўпрыгожванні з каштоўных металаў, шылі абутак. І сабе хапала, і гандлявалі з Кіевам, Блізкім Усходам, Сярэдняй Азіяй, Прыбалтыкай.

У Тураве жыў і працаваў славуты старажытнарускі пісьменнік-прапаведнік Кірыла Тураўскі. З веку ў век перапісваліся яго творы, дайшлі да нас прытчы і павучанні, якія вызначаюцца хараством і велічнасцю паэтычных вобразаў. 

(Паводле К. Камейшы)
Праверачная работа 

1. Тэрмiн – гэта

а) слова, узнікшае выпадкова, нематываванае;

б) спецыяльнае слова цi спалучэнне слоў, створанае  (прынятае, запазычанае) для дакладнага выражэння спецыяльных паняццяў i абазначэння спецыяльных прадметаў;

в) сукупнасць усiх слоў адной галіны навукі.

2. Тэрмiнасiстэма – гэта

а) сукупнасць тэрмiнаў адной галiны ведаў (адной навукi цi навуковага накiрунку), якая адлюстроўвае адпаведную сукупнасць паняццяў; 
б) сукупнасць усiх тэрмiнаў адной мовы;
в) упарадкаваная сукупнасць тэрмiнаў, якiя адэкватна выражаюць сiстэму паняццяў тэорыi, што апiсвае некаторую спецыяльную сферу ведаў цi дзейнасцi чалавека. 

3. Прыгадайце спосабы ўтварэння тэрмінаў.

4. Пералічыце функцыянальныя стылі беларускай мовы.

5. Адзначце стыль, асноўная функцыя якога – паведамленне, канстатацыя бясспрэчных фактаў, якія маюць практычнае значэнне ў адносінах паміж людзьмі, установамі, грамадзянамі і дзяржавай; рэгламентацыя правоў, правілаў, дзеянняў і г.д.:

а) навуковы;

б) публіцыстычны;

в) афіцыйна-справавы.

6. Адзначце стыль, важнейшымі асаблівасцямі якога з’яўляюцца папулярнасць, iнфармацыйнасць, вобразнасць, палемiчнасць:

а) гутарковы;

б) публіцыстычны;

в) мастацкі.

7. Адзначце стыль, для якога характэрны суб’ектыўнасць, дыялагiчнасць, эмацыянальнасць, адсутнасць строгай лагiчнасцi, выкарыстанне няпоўных сказаў, экспрэсiўна-эмацыянальнай лексiкi, пытальных i пабуджальных сказаў, невербальных сродкаў.

а) гутарковы;

б) публіцыстычны;

в) мастацкі.

8. Анатацыя – гэта

а) аналiз i ацэнка твора;

б) кароткая характарыстыка арыгінала, якая перадае змест у выглядзе пераліку асноўных пытанняў, а часам дае і крытычную ацэнку;

в) кароткае выкладанне маўлення, артыкула, кароткі вывад.

9.Прыгадайце жанры навуковага стылю.

10. Пералічыце асабістыя дакументы.

ЧАСТКА 3. ДАДАТКОВЫ МАТЭРЫЯЛ
3.1 АСНОЎНЫЯ ПАНЯЦЦІ І ТЭРМІНЫ

Аманімія – гукавое супадзенне адзінак (марфем, слоў, слова-злучэнняў і інш.), якія адрозніваюцца паміж сабой значэннем.

Антонімы – пары слоў з процілеглым значэннем.

Арфаграфічныя нормы – выбар аднаго з магчымых варыянтаў напісання слова ці яго часткі, што адпавядае прынцыпам беларускай арфаграфіі, а таксама замацаванай у моўнай практыцы грамадства традыцыі.

Арфаэпічныя нормы – захаванне патрабаванняў літаратурнага вымаўлення носьбітамі беларускай літаратурнай мовы.

Архаізмы – гэта ўстарэлыя назвы такiх прадметаў, з’яў i паняццяў, якiя iснуюць i ў наш час, але для iх абазначэння выкарыстоўваюцца iншыя словы.
Варыянты – словы, якiя маюць адно лексiчнае значэнне, але адрознiваюцца асобнымi лiтарамi, марфемамi, граматычнымi формамi, нацiскам. 

Вусная мова – гукавая форма мовы, якой карыстаюцца людзі ў непасрэдных зносінах паміж сабой.

Гістарызмы – гэта назвы тых прадметаў, рэчываў, матэрыялаў, з’яў, працэсаў, якія выйшлі з актыўнага ўжытку на тым цi iншым этапе гiсторыi беларускага народа:
Двухмоўе (білінгвізм) – папераменнае карыстанне дзвюма мовамі.

Дзяржаўная мова – афіцыйная мова, на якой працуюць дзяржаўныя і адміністрацыйна-гаспадарчыя органы, грамадскія арганізацыі, установы навукі, культуры, службы быту, гандлю і інш., на якой вядзецца навучанне і выхаванне ў сістэме адукацыі.

Інтэрферэнцыя – узаемапранікненне моўных элементаў у выніку кантактавання моў.
Інтанацыя – сукупнасць фанетычных сродкаў, якія служаць для афармлення фразы і асобных яе частак як адзінага цэлага, а таксама для больш дакладнай перадачы думак і пачуццяў гаворачай асобы.

Калька – памарфемны пераклад іншамоўнага слова, калі кожная яго значымая частка замяняецца марфемай мовы-рэцыпіента з тым значэннем, якое мае адпаведная марфема мовы-крыніцы.

Красамоўства, або аратарскае мастацтва, – па-мастацку апрацаванае вуснае маўленне, мэта якога – пераканаць слухачоў, узрушыць іх і схіліць да пэўных дзеянняў.

Культура маўлення – сістэма камунікатыўных якасцей маўлення (правільнасць, дакладнасць, лагічнасць, выразнасць, багацце і разнастайнасць, дарэчнасць, чыстата і лаканічнасць); вучэнне пра сістэму камунікатыўных якасцей маўлення.

Лексіка – сукупнасць усіх слоў пэўнай мовы, яе слоўнікавы склад.

Лексікаграфія – раздзел мовазнаўства, у якім вывучаюцца тыпы слоўнікаў паводле іх структуры і прызначэння
Лекс(калог(я – раздзел мовазнаўства, які вывучае лексіку.

Лексічныя нормы – правільны выбар слова і яго ўжыванне ў агульна-вядомым значэнні і ў агульнапрынятых спалучэннях.

Літаратурная мова – апрацаваная, упарадкаваная і нармалі-заваная форма агульнанароднай мовы, прызначаная для абслу-гоўвання разнастайных сфер грамадскай дзейнасці чалавека.

Марфалагічныя нормы – гістарычна прынятыя ў моўным супольніцтве варыянты граматычных норм слова і мадэлі ўтварэння новых слоў.

Моўная стылізацыя – мэтанакіраванае ўзнаўленне ў мастацкіх творах моўных асаблівасцей стылю пэўнай эпохі, літаратурнага напрамку, сацыяльнага асяроддзя, індывідуальнай манеры пісь-менніка.

Неалагізмы – словы або словазлучэнні, якія з’яўляюцца ў мове для намінацыі новых прадметаў, з’яў ці для замены старых назваў прадметаў і з’яў.

Нормы літаратурнай мовы – замацаваныя ў маўленчай практыцы правілы вымаўлення, словаўжывання, пабудовы сказаў і тэкстаў.

Паронімы – словы з бл(зкім гучаннем, але розным лексічным значэннем.
Пісьмовая мова – графічная форма мовы, якая дазваляе кантак-таваць апасродкавана – з дапамогаю тэкстаў, сукупнасць якіх стварае нацыянальнае пісьменства.

Полісемія – уласцівасць слова мець некалькі значэнняў.

Пунктуацыйныя нормы – пастаноўка знакаў прыпынку ў пісьмовым тэксце ў адпаведнасці з правіламі, якія прызначаны для абслугоўвання патрэб пісьмовых зносін у грамадстве і кадыфікаваны ў адпаведных актах.

Сінанімія – поўнае ці частковае супадзенне значэнняў моўных адзінак.

Слова – асноўная намінатыўная адзінка, якая служыць у мове для ўтварэння сказаў з мэтай перадачы інфармацыі.

Словазлучэнне – свабоднае сэнсавае і фармальнае аб’яднанне двух і больш паўназначных слоў.

Стылістыка – раздзел мовазнаўства, які даследуе ўжыванне слоў, словазлучэнняў, сказаў паводле іх адпаведнасці зместу, мэце выказвання, а таксама сітуацыі (у вусным маўленні).

Стылістычныя нормы – правілы ўжывання стылістычна афар-баваных лексічных адзінак, граматычных форм і сінтаксічных кан-струкцый у адпаведнасці са зместам,  мэтай выказвання і ўмовамі кантактавання.

Тэкст – звязнае і адносна завершанае выказванне на пэўную тэму, якое характарызуецца камунікатыўнай прызначанасцю і звычайна складаецца з групы сказаў, аб’яднаных граматычна і сэнсам.
Тэрмін – гэта спецыяльнае слова цi спалучэнне слоў, створанае  (прынятае, запазычанае) для дакладнага выражэння спецыяльных паняццяў i абазначэння спецыяльных прадметаў.
Тэрміналогія – сістэма тэрмінаў пэўнай галіны навукі, вытворчасці, мастацтва; раздзел мовазнаўства, які займаецца вывучэннем тэрмінаў.

Тэрмiнасiстэма – упарадкаваная сукупнасць тэрмiнаў, якiя адэкватна выражаюць сiстэму паняццяў тэорыi, што апiсвае некаторую спецыяльную сферу ведаў цi дзейнасцi чалавека.
3.2 КАРОТКІ РУСКА-БЕЛАРУСКІ СЛОЎНІК ТЭРМІНАЎ  

А
абстракция – абстракцыя

содержательная – змястоўная

формальная – фармальная
авторитарность – аўтарытарнасць

авторитет учителя – аўтарытэт настаўніка

агнозия – агназія

зрительная – зрокавая

предметная – прадметная

пространственная – прасторавая

симультанная – сімультанная

слуховая – слыхавая

тактильная – тактыльная

агрессивное поведение – агрэсіўныя паводзіны

адаптация – адаптацыя

зрительная – зрокавая

сенсорная – сенсорная

слуховая – слыхавая
социальная –сацыяльная

актуализация связей – актуалізацыя сувязей

непреднамеренная – ненаўмысная

преднамеренная – наўмысная 

активность личности – актыўнасць асобы

активность общественная – актыўнасць грамадская

активность познавательная – актыўнасць пазнавальная

активность социальная – актыўнасць сацыяльная

актуализация – актуалізацыя

амбивалентность чувств – амбівалентнасць пачуццяў

анализ воспитательных мероприятий – аналіз выхаваўчых мерапрыемстваў

анализ работ учащихся – аналіз работ вучняў

анализ уроков – аналіз урокаў

анализатор – аналізатар

вкусовой – смакавы

внутренних органов – унутраных органаў

двигательный – рухальны

зрительный – зрокавы

обонятельный – нюхальны

слуховой – слыхавы

тактильный – тактыльны

ассоциация – асацыяцыя

по контрасту – па кантрасце

по смежности– па сумежнасці

по сходству – па падабенстве

аффект неадекватности – афект неадэкватнасці

генерализованный – генералізаваны

неустойчивый – няўстойлівы

устойчивый – устойлівы

частный – прыватны

Б

барьер общения – бар’ер зносін

барьер смысловой – бар’ер сэнсавы

барьер психологический – бар’ер псіхалагічны

беседа эвристическая – гутарка эўрыстычная

бихевиоризм – біхевіярызм

В
вдохновение – натхненне

ведущая деятельность – вядучая дзейнасць

взаимодействие – узаемадзеянне

анализаторов – аналізатараў

межличностное – міжасобаснае

педагогическое –педагагічнае

виды внутришкольного контроля – віды ўнутрышкольнага кантролю

влечение – цяга

влияние – уплыў
влияние – уплыў

внимание – увага

активное – актыўная

непроизвольное – неадвольная

пассивное – пасіўная

произвольное – адвольная

внутришкольный контроль –унутрышкольны кантроль

внушаемость – унушальнасць

внушение – унушэнне

косвенное – ускоснае

непреднамеренное – ненаўмыснае

преднамеренное– наўмыснае

прямое – прамое

возраст – узрост

умственный – разумовы

хронологический – храналагічны

возбудимость – узбуджальнасць

возбуждение – узбуджэнне

воздействие – уздзеянне

возраст – узрост

воображение– уяўленне 

воспитание – выхаванне

авторитарное – аўтарытарнае

духовное – духоўнае

нравственное – маральнае

половое – полавае

социальное – сацыяльнае

трудовое – працоўнае

умственное – разумовае

физическое – фізічнае

экологическое – экалагічнае

эстетическое – эстэтычнае

этическое – этычнае

воспитанность – выхаванасць

воспитательная работа – выхаваўчая работа

восприятие – успрыманне

времени – часу

межличностное – міжасобаснае

пространства – прасторы

устной речи – вуснага маўлення

воспитуемость – выхавальнасць

всестороннее развитие личности –усебаковае развіццё асобы

вытеснение – выцясненне
Г
галюцинация – галюцынацыя

генетика поведения – генетыка паводзін

группа – група

условная – умоўная

реальная – рэальная

лабораторная – лабараторная

естественная – натуральная

формальная – фармальная

неформальная – нефармальная

государственный образовательный стандарт – дзяржаўны адукацыйны стандарт

готовность старшекласников к самоопределению – падрыхтаванасць старшакласнікаў да самавызначэння

групповая работа на уроке – групавая работа на ўроку

Д
движущие силы процесса воспитания – рухальныя сілы працэсу выхавання

действия – дзеянні

импульсивные – імпульсіўныя

умственные – разумовыя

дети одарённые – дзеці адораныя

дети и подростки – дзеці і падлеткі

«группы риска» – «групы рызыкі»

деятельностный подход – дзейнасны падыход 

деятельность – дзейнасць

ведущая – вядучая

научная – навуковая

педагогическая – педагагічная

дифференциация в обучении и образовании – дыферэнцыяцыя ў навучанні і адукацыі

длительность ощущения – працягласць адчування

Ж

жизненная позиция – жыццёвая пазіцыя

активная – актыўная

пассивная – пасіўная

З

закон воспитания – закон выхавання

запущенные дети – запушчаныя дзеці

педагогически –педагагічна

социально– сацыяльна

задержка психического развития – затрымка псіхічнага развіцця

замещение – замяшчэнне

запечатление – адлюстраванне

запоминание – запамінанне

защита – абарона

защищённость – абароненасць

зрелость (взрослость) – сталасць (даросласць)

И
игра – гульня

предметная– прадметная

ролевая – ролевая

сюжетная – сюжэтная

игры – гульні

компьютерные – камп’ютарныя

дидактические и развивающие –дыдактычныя і развівальныя

игровая терапия – гульнёвая тэрапія

имидж учителя – імідж настаўніка

инсайт – інсайт

интеграция групповая – інтэграцыя групавая

инсайт (понимание) – інсайт (разуменне)

интерес – інтарэс

непосредственный
 непасрэдны

опосредствованный – апасродкаваны

инфантилизм – інфантылізм

психический – псіхічны

психофизический – псіхафізічны

физический – фізічны

инфантилизм – інфантылізм

К
капризы детей – капрызы дзяцей

категориальность восприятия – катэгарыяльнасць успрымання
качества личности – якасці асобы

кассификация методов обучения – класіфікацыя метадаў навучання

классы – класы

гибкого состава – гнуткага складу

компенсирующего обучения – кампенсавальнага навучання

профильные – профільныя

коллективное самоопределение –калектыўнае самавызначэнне

компенсация психических функций – кампенсацыя псіхічных функцый

конфликт – канфлікт

внутриличностный – унутрыасобасны

межгрупповой – міжгрупавы

межличностиный – міжасобасны

продуктивный – прадуктыўны

компетентность общекультурная– кампетэнтнасць агульнакультурная

компетентность учителя – кампетэнтнасць настаўніка

конгруэнтность – кангруэнтнасць

контроль – кантроль

итоговый – выніковы

классно-обобщающий – класна- абагульняльны

коллективный – калектыўны

предварительный – папярэдні

промежуточный – прамежкавы

тематический – тэматычны

фронтальный – франтальны

конфликт – канфлікт

внутренний – унутраны

деструктивный – дэструктыўны

продуктивный – прадуктыўны

кризисы – крызісы

возростные – узроставыя

воспитательного воздействия – выхаваўчага ўздзеяння

деятельности – дзейнасці

среды – асяроддзя

Л

личность – асоба

лживость – хлуслівасць

локус контроля – локус кантролю
М
манипулирование – маніпуляванне

метод – метад

естественных последствий – натуральных вынікаў

проб и ошибок – спроб і памылак

проектов – праектаў

управления – кіравання

методы – метады

беседы – гутаркі

воспитания – выхавання

групповой дискуссии – групавой дыскусіі

контроля и самоконтроля – кантролю і самакантролю

обучения – навучання

педагогического исследования – педагагічнага даследавання

анализа документов – аналізу дакументаў

наблюдения – назірання

социометрический – сацыяметрычны

тестирования – тэсціравання

формирования сознания – фарміравання свядомасці

эвристических вопросов – эўрыстычных пытанняў

методика педагогического исследования – методыка педагагічнага

даследавання

мировоззрение – светапогляд

модификация поведения – мадыфікацыя паводзін

мотивация – матывацыя

мышление– мысленне

интуитивное – інтуітыўнае

наглядно-действенное – наглядна-дзейснае

наглядно-образное – наглядна-вобразнае

словесно-логическое – слоўна-лагічнае

творческое – творчае

теоретическое – тэарэтычнае

диалогическое – дыялагічнае

комплексное – комплекснае

практическое – практычнае

Н
наблюдательность – назіральнасць

наблюдение – назіранне

надёжность – надзейнасць

направленность личности – накіраванасць асобы

наследственность – спадчыннасць

настойчивость – настойлівасць

негативизм – негатывізм

активный – актыўны

детский – дзіцячы

пассивный – пасіўны

нравственное сознание педагога – маральная свядомасць педагога

О 

образовательная модель – адукацыйная мадэль

образовательный процесс – адукацыйны працэс

обучаемость – навучаемасць

общение – зносіны

интерактивное – інтэрактыўныя

педагогическое – педагагічныя

перцептивное – перцэптыўныя

фатическое – фатычныя

общественные детские объединения –грамадскія дзіцячыя аб’яднанні

объекты внутришкольного контроля –аб’екты ўнутрышкольнага кантролю

одарённость – адоранасць

умственная – разумовая

отношение – адносіны

межличностные– міжасобасныя

ученика к учителю – вучня да настаўніка

общественное мнение – грамадская думка

ориентировочная деятельность – арыентацыйная дзейнасць

ответственность – адказнасць

отношения межличностные – адносіны міжасобасныя

отражение – адлюстраванне

опережающее – аперажальнае

чувственное – пачуццёвае

психическое – псіхічнае

ошибки педагогические – памылкі педагагічныя

П

память – памяць

буферная – буферная

иконическая – іканічная

массовая – масавая

первичная – першасная

сенсорная – сенсорная

педагог социальный – педагог сацыяльны

педагогическая ситуация – педагагічная сітуацыя

педагогический процесс – педагагічны працэс

педагогическое воздействие –педагагічнае ўздзеянне

поведение – паводзіны

агрессивное – агрэсіўныя

инстинктивное – інстынктыўныя

девиантное – дэвіянтныя

разумное – разумовыя
понимание – разуменне

порог – парог

ощущений – адчуванняў

появления – з’яўлення

сенсорный – сенсорны

посещение воспитательных мероприятий – наведванне выхаваўчых

мерапрыемстваў

поступок – учынак

потребности
 – запатрабаванні

правила воспитания – правілы выхавання

принципы целостного педагогического процесса – прынцыпы цэласнага педагагічнага працэсу

противоречие педагогическое –супярэчнасць педагагічная

профориентация – прафарыентацыя

процесс воспитания – працэс выхавання

психологический климат – псіхалагічны клімат

детского коллектива – дзіцячага калектыву

педагогического коллектива – педагагічнага калектыву

представление – уяўленне

предубеждение – прадузятасць

профессиональная пригодность – прафесійная прыгоднасць

психическое здоровье – псіхічнае здароўе

психическое состояние – псіхічны стан

психология – псіхалогія

возрастная – узроставая

искусства –мастацтва

исправительная – выпраўляльная

компьютеризации – камп’ютарызацыі

криминальная – крымінальная

науки – навукі

научной организации труда – навуковай арганізацыі працы

обучения – навучання

семьи и брака – сям’і і шлюбу

социальная – сацыяльная

творчества – творчасці

управления – кіравання

психосоматика – псіхасаматыка

психофизическое взаимодействие – псіхафізічнае ўзаемадзеянне

Р
развитие – развіццё

воображения – уяўлення

восприятия – успрымання

движений ребёнка – рухаў дзіцяці

личности – асобы

речи – маўлення

реакция – рэакцыя 

непроизвольная – адвольная осознаваемая – свядомая

неосознаваемая – несвядомая

рефлексия педагогическая – рэфлексія педагагічная

рефлекс –рэфлекс

речь – маўленне

видимая – бачнае

внешняя – знешняе

внутренняя – унутранае

осязательная – датыкальнае

слышимая – чутнае

экспрессивная – экспрэсіўнае

роль – роля

конвенциональная – канвенцыйная

межличностная – міжасобасная

социально-психологическая – сацыяльна-псіхалагічная

С
самоактуализация – самаактуалізацыя

самовоспитание – самавыхаванне

самовнушение – самаўнушэнне

самонаблюдение – саманазіранне

самоопределение личности –самавызначэнне асобы

самооценка – самаадзнака

самосознание – самасвядомасць

самоубийство – самазабойства

самоутверждение – самасцвярджэнне

склонность – схільнасць

содержание образования и воспитания – змест адукацыі і выхавання

социализация – сацыялізацыя

агрессии – агрэсіі

учителя профессиональная – настаўніка прафесійная

социальные навыки – сацыяльныя навыкі 

совместимость – сумяшчальнасць

групповая – групавая

межличностная – міжасабовая

сознание – свядомасць

нравственное – маральная

религиозное – рэлігійная

сопереживание – суперажыванне

сосредоточенность – сканцэнтраванасць

состояние – стан

сохранение – захаванне

способности – здольнасці

педагогические – педагагічныя

гностические– гнастычныя

дидактические– дыдактычныя

коммуникативные – камунікатыўныя

конструктивные – канструктыўныя

организаторские – арганізацыйныя

перцептивные – перцэптыўныя

прогностические – прагнастычныя

суггестивные – сугестыўныя

экспрессивные – экспрэсіўныя

суждение – суджэнне

суицид – суіцыд

Т
творчество педагогическое – творчасць педагагічная

темперамент – тэмперамент

теория – тэорыя

воспитания – выхавання
игр – гульняў

отражения – адлюстравання

поэтапного формирования – паэтапнага фарміравання

торможение – тармажэнне

безусловное – безумоўнае

внутреннее – унутранае

запредельное – загранічнае

локальное – лакальнае

общее – агульнае

проактивное– праактыўнае

ретроактивное – рэтраактыўнае

условное – умоўнае

тревожность
– трывожнасць

трудновоспитуемость –цяжкавыхавальнасць

У
убеждение – перакананне

умение – уменне

умозаключение – вывад

уравновешенность  – ураўнаважанасць

упрямство– упартасць

уровень притязания – узровень намераў

утомление – стома

усвоение – засваенне

устойчивость психическая –устойлівасць псіхічная

учебная деятельность – вучэбная дзейнасць

учебно-воспитательный процесс –вучэбна-выхаваўчы працэс

учебные развивающие задачи –вучэбныя развівальныя задачы

Ф

факторы социализации – фактары сацыялізацыі

феномены влияния – фенамены ўплыву

физиология активности – фізіялогія актыўнасці

философия воспитания – філасофія выхавання

форма организации воспитательного процесса – форма арганізацыі выхаваўчага працэсу

форма организации обучения – форма арганізацыі навучання

формирование личности – фарміраванне асобы

фрейдизм – фрэйдызм

функция – функцыя 

адаптивности – адаптыўнасці образовательной среды – адукацыйнага асяроддзя

мотивационно-стимулирующая – матывацыйна-стымулявальная

свободного самоопределения – вольнага самавызначэння

пропедевтико-реабилитационная – прапедэўтыка-рэабілітацыйная

коррекционно-компенсаторная – карэкцыйна-кампенсаторная

Ц

цель – мэта

воспитания – выхавання

образования – адукацыі

педагогическая – педагагічная

педагогического исследования – педагагічнага даследавання

ценностные ориентации –каштоўнасныя арыентацыі

целеобразование – мэтаўтварэнне

целостность восприятия – цэласнасць успрымання

ценностные ориентации – цэннасныя (каштоўнасныя) арыентацыі

ценность – цэннасць (каштоўнасць)
Ч
человеческие факторы – чалавечыя фактары

черты личности – рысы асобы

чувствительность – адчувальнасць

абсолютная – абсалютная

дифференциальная – дыферэнцыйная

Ш

шкала – шкала

интервалов – інтэрвалаў

наименований – найменняў

оценок – адзнак

порядка – парадку

установок – установак

школьная система – школьная сістэма

Э
эгоцентризм
– эгацэнтрызм

эмоции – эмоцыі

эмпатия– эмпатыя

эксперимент – эксперымент

естественный – натуральны

лабораторный – лабараторны

педагогический – педагагічны

преобразующий – пераўтваральны

формирующий – фарміравальны

эмоциональная направленность –эмацыянальная накіраванасць

эмоциональное напряжение –эмацыянальнае напружанне

эмпатия – эмпатыя

эстетическое развитие – эстэтычнае развіццё

эффективность – эфектыўнасць

эффективность педагогическая –эфектыўнасць педагагічная

эффективность урока – эфектыўнасць урока

Я

я-концепция – я-канцэпцыя

я-сообщениея – я-паведамленне

3.3. ТЭКСТЫ ДЛЯ САМАСТОЙНАЙ РАБОТЫ СТУДЭНТАЎ СПЕЦЫЯЛЬНАСЦІ “САЦЫЯЛЬНАЯ ПЕДАГОГІКА”
№1
Важнейшим институтом социального воспитания является школа. Школа, если рассматривать ее с точки зрения социализации человека, имеет свои особые функции, которые отличаются от образовательных. К социализирующим функциям школы относятся:

функция эмансипации ребенка от первичной зависимости от родителей и других родственников; эта функция реализуется благодаря тому, что ребенок попадает в систему межличностных отношений, где требуется высокий уровень его самостоятельности, а отношение взрослых к нему обусловлено качеством его деятельности (в первую очередь учебной);

функция усвоения общественных ценностей и норм на уровне социальных стандартов: нормы школьной жизни соответствуют (а часто являются идентичными) нормам жизни в обществе, а потому способствуют включению ребенка в систему общественных отношений;

функция социальной дифференциации детей в свете их достижений направлена на распределение детей применительно к ролевой (в т.ч. профессиональной) структуре взрослого общества в зависимости от их индивидуальных особенностей, склонностей, интересов, способностей и связана с тем, что в школе ребенок имеет достаточно широкий диапазон социальных отношений с разными людьми, позволяющий апробировать различные социальные роли и разные виды деятельности.

С целью успешной адаптации ребенка в обществе, для оказания ему помощи в самопознании и самоопределении можно предложить ему рассказать на классных часах о себе (сколько лет, из какой семьи), о своей роли во взаимоотношениях с окружающими людьми (какие обязанности дома и в школе, о том, что нравится или не нравится). Следующий шаг — дискуссия на тему «Место каждого человека в жизни общества», где выясняется, какой личный вклад может внести каждый в развитие той или иной сферы общества, этическая точка зрения на пассивность и активность каждого члена общества, а также положительных и отрицательных влияний общества на человека и человека на общество. Для подготовки к дискуссии можно использовать индивидуальные творческие задания, когда школьники выбирают темы по интересам и по способностям. Затем в рамках элективных курсов можно организовать конференции и семинары.

В старших классах существуют научные общества учащихся, содержательная основа которых — развитие познавательной деятельности учеников через проведение предметных олимпиад, научно-практических, читательских конференций. Целесообразно создать комитет ученического самоуправления, который может функционировать в форме клубов; его содержательная основа — развитие творческой индивидуальности и формирование активной жизненной позиции через организацию различных видов досуговой деятельности (отдых, праздники, творческие дела).

 (И.А. Соловцова, Н.М. Борытко. «Социальная педагогика». Вологоград, 2006)
№2
Определяющим условием семейного воспитания является стиль взаимоотношений, который складывается между родителями и детьми.

В. И. Андреев выделяет семь стилей семейных взаимоотношений1:

1. Сотворчество — идеальный вариант взаимодействия, когда все наиболее значимые проблемы преодолеваются путем их обсуждения и совместного творческого решения.

2. Сотрудничество — для этого стиля взаимоотношений характерны взаимопомощь и взаимоподдержка.

3. Паритетные — т.е. равные, основанные на взаимной выгоде всех членов семьи.

4. Независимые — каждый член семьи действует автономно от другого, якобы уважая свободу и независимость других.

5. Конкурентные — характеризуют стремление противопоставить одного другим, иметь преимущества перед остальными членами семьи.

6. Конфликтные — любые решения, обсуждение семейных проблем с неизбежностью приводят к конфликту.

7. Авторитарные — это тип взаимоотношений между родителями и детыми, когда родители стремятся в любой ситуации подчинить поведение детей своей воле.

От стиля взаимоотношений родителей с детьми зависят их взаимоотношения с педагогами и школой. При этом педагог как профессионал несет основную ответственность за этику общения с родителями и влияние этих взаимоотношений на семейное воспитание.

Можно предложить основанные на традициях народной педагогики советы по формированию гуманитарных отношений в семье:

– стремиться достигать согласия, взаимопонимания и гармонии интересов всех членов семьи;

– в общении использовать открытый, доверительный и доброжелательный стиль;

– переживать совместно успехи и неудачи каждого члена семьи;

– проявлять повышенную терпимость к мнению старших членов семьи;

– создавать, поддерживать и развивать семейные традиции, такие как дни рождения, генеральная уборка, совместные выходы на природу, систематическое совместное проведение праздников, отдыха или обедов;

– каждый член семьи должен иметь свои постоянные поручения, перечень которых периодически пересматривается (исключение составляют самые маленькие, пожилые и больные).
(И.А. Соловцова, Н.М. Борытко. «Социальная

педагогика». Вологоград, 2006)

№3

Важную роль в социальном воспитании играют разнообразные учрежде ния дополнительного образования детей . Они могут быть как светскими, так и религиозными (например, воскресные школы), их деятельность может быть направлена на развитие общих способностей детей или решать задачи допрофессиональной подготовки к определенному виду деятельности, как это делается, например, в клубах юных моряков.

Социальное воспитание служит сохранению и трансляции культуры отдельных социальных групп. Поэтому каждая воспитательная организация воспроизводит определенный социокультурный аналог – художественную студию, группу молодых актеров, редакцию журнала, воинскую часть, корабль, промышленное предприятие или какую-либо производственную структуру, школу, клуб по интересам. Такая структура воспитательных организаций позволяет детям и подросткам освоить ряд социальных ролей, принятых в рамках определенной субкультуры, что может им пригодиться в будущей профессиональной деятельности.

Образовательные учреждения для детей - сирот , детей , имеющих отклон ения в умственном и физическом развитии способствуют адаптации таких детей к условиям жизни в обществе. Дети приобретают в них знания, умения и навыки, которые должны свести к минимуму их зависимость от других людей, позволяют им получить профессию или продолжить образование.

Важную роль в социальном воспитании школьников играют летние оздо ровительные лагеря , где дети и подростки приобретают иной, чем в школе, опыт социального взаимодействия, получают возможность развить лидерские качества, освоить новые виды деятельности.

Детские и юношеские общественные организаци и помогают сформировать у входящих в их состав школьников активную гражданскую позицию, способствуют присвоению ценностей демократического общества, вырабатывают у них свойственные такому обществу формы поведения, развивают лидерские качества, знакомят с широким кругом актуальных социальных проблем.

Учреждения культуры расширяют социальный кругозор ребенка, формируют и корректируют его эстетические пристрастия, создают у него представление о многообразии мира, способствуют его профессиональному и жизненному самоопределению.

Религиозные организаци и не только приобщают детей и подростков к той или иной религии, но и способствуют их включению в жизнь общества в формах, одобряемых данной конфессией. Наиболее показательны в этом плане дела благотворительности, акции милосердия, в которых наряду со взрослыми участвуют и дети и которые нередко проводятся совместно с государственными и общественными организациями. Религиозные организации создают собственные образовательные и воспитательные учреждения – дошкольные учреждения, гимназии и лицеи, кружки, летние оздоровительные лагеря.

 (И.А. Соловцова, Н.М. Борытко. «Социальная педагогика». Вологоград, 2006)
№ 4
Психология самоубийства

Все суицидоопасные позиции личности, фактически, свидетельствующие о капитуляции личности перед сложившимися обстоятельствами, В.А.Тихоненко (1998) разделяет на 5 групп:

• 1 тип – пассивный протест, т.е. конфронтация без борьбы; его вербальные формулы: “все против меня”, “нет сил бороться”, “нет справедливости”.

• 2 тип – пассивный призыв без мобилизации защиты: “я никому не нужен”, “за что вы меня так мучаете”.

• 3 тип – пассивное избежание без поиска обходных путей: “дальше будет ещё хуже”, “деваться некуда”, “мне не вынести этих мук или позора”.

• 4 тип – самонаказание без конструктивного преодоления своих просчетов или недостатков: “никогда не прощу себе”.

• 5 тип – отказ – тенденция ухода без поиска путей отступления: “это конец”, “никогда не вернуть того, что было”, “всё потеряно”.

Эти формальные признаки и содержательные типы "проигрышных" позиций относительно независимы от конкретного многообразия причин и фабулы конфликтных ситуаций; поэтому они информативные для диагностики психологического кризиса и, соответственно, вероятности совершения суицида.

5 типов суицидального поведения так же выделяют следующим образом:

5. Протест, месть – в ситуации конфликта, при высокой самооценки и

самоценности, с активной или агрессивной позицией личности.

6. Призыв.

7. Избежания (наказания, страдания).

8. Самонаказание (“уничтожение в себе врага”, “искупление вины” – в телесериале “Очарованные” Коуэл, наполовину очень сильный демон, наполовину человек, страстно любящий одну из героинь, чтобы не навредить ей, пытается организовать своё убийство, фактически, совершить самоубийство, чтобы “уничтожить зло в себе”).

9. Отказ (отказ от существования, а цель - лишение жизни).

Среди суицидальных мотивов различаются 2 центральные группы: мотивы неблагополучия (одиночество, тяжесть жизни как таковой, потеря близких, любимых людей) и, прогностически несколько более благоприятные, мотивы конфликта, в который помимо суицидента, вовлечены другие лица (А.Г.Амбрумова).

Конфликтная ситуация лишь тогда перерастает в суицидальный кризис, когда в её сферу вовлекаются главные смысловые образования - ценностные отношения человека к жизни и смерти. Для истинного суицида характерно не только выраженное негативное отношение к жизни, но и своеобразное позитивное ценностное отношение к смерти.

Выдающийся отечественный философ Николай Александрович Бердяев в своем эссе о самоубийстве делает упор на 2-х положения: чувстве гордыни (совершая самоубийство, человек бросает вызов богу, ведь только бог может определять сколько кому жить – церковь категорически против) и эгоизме (при совершении самоубийство, которое всегда всеми осуждалось, человек не задумывается о переживаниях своих родных и близких, каково им будет; что будет с родными - один из ключевых моментов при психологическом консультировании и психокоррекции).

О наличии суицидальных мыслей или “плохих” мыслей, мыслей что-то сделать с собой (т.е. вероятности совершения самоубийства) в соответствующих ситуациях всегда надо спрашивать и, возможно, несколько раз возвращаться к этой теме:

• важно отношение к самоубийству: лучше - если оно человека пугает и хуже, если он к имеющимся у него подобным мыслям относится спокойно;

• стоит узнать не было ли в недалёком прошлом (несколько дней, несколько недель назад) таких мыслей (пациент скорее признается о наличии таких мыслей в прошлом, чем в настоящем) и соотносить его состояние в прошлом и настоящем.

Самоубийство не способ решения своих проблем, психически здоровый человек не должен прибегать к этому, чаще это характерно для лиц с психопатическими чертами характера, алкоголизмом и в большинстве случаев целесообразна консультация психиатра.

Эффективны телефоны доверия и центры по оказанию психологической помощи, находящиеся, в том числе, в учебных заведениях. Можно сочувствовать самоубийце, но нельзя сочувствовать самоубийству.

(В.В.Деларю. Психология отклоняющегося поведения. Волгоград, 2004)
№5

Вандализм и граффити
Вандализм (“бессмысленное уничтожение культурных и материальных ценностей”) – одна из форм разрушительного поведения человека, включающего самые разнообразные виды – от замусоривания парков и вытаптывания газонов до погромов магазинов во время массовых беспорядков.

Вандализм – преимущественно мужской феномен. Большинство актов вандализма совершается молодыми людьми, не достигшими 25 лет (пик вандализма – на 11-13 лет; вандализм занимает заметное место в структуре криминальной активности подростков 13-17 лет). Хотя в общественном сознании подросток-вандал – примитивное существо с отклонениями в умственном и психическом развитии и выходец из низких социальных слоёв, многие исследования не выявили корреляции между склонностью к вандализму и принадлежностью к определенному социальному слою; подростки-вандалы обладают примерно таким же интеллектом, как и их сверстники, однако успевают в школе гораздо хуже.

Мотивационная типология вандализма С.Коэна:

1. Вандализм как способ приобретения. Основной мотив разрушения - материальная выгода (при погромах магазинов).

2. Тактический вандализм. Разрушение используется как средство для достижения других целей (например, чтобы не допустить снижения цен, уничтожаются целые партии товара).

3. Идеологический вандализм. Разрушитель преследует социальные или политические цели (разрушение церквей, соборов, монастырей в СССР).

4. Вандализм как мщение. Разрушение происходит в ответ на обиду или оскорбление.

5. Вандализм как игра. Эта распространённая разновидность детского разрушения рассматривается как возможность поднять статус в группе сверстников и подросткового вандализма за счет проявления силы, ловкости, смелости.

6. Злобный вандализм. Представляет собой акты, вызванные чувством враждебности, зависти, неприязни к другим людям и удовольствия от причинения вреда.

Классификация мотивов вандализма Д.Кантера:

1. Гнев. Разрушительные действия объясняются чувством досады, переживанием неспособности достигнуть чего-либо и могут быть попыткой справиться со стрессом.

2. Скука. Причина – желание развлечься. Мотивом выступает поиск новых впечатлений, острых ощущений, связанных с запретностью и опасностью.

3. Исследование. Целью разрушения служит познание (любопытство, желание понять, как работает система, – в детском возрасте).

4. Эстетическое переживание. Наблюдение физического процесса разрушения создаёт новые визуальные структуры, сопровождающиеся звуками, которые кажутся приятными.

5. Экзистенциальное исследование. Вандализм может выступать как средство самоутверждения, исследования возможностей своего влияния на общество, привлечения внимания к себе (типа поступка Геростата, ради личной славы сжегшого храм).

Термин “граффити” происходит от итальянского “graffito” и означает “проводить линии”, “писать каракулями”, “выцарапывать”. Первоначально этот термин относился лишь к древним надписям и употреблялся историками и археологами (в частности, граффити показали, что битвы не всегда носили кровавый характер и что гладиаторами нередко были свободные люди, а не рабы.).

Сейчас термин “граффити” обозначает всякую неразрешенную надпись, знак, сделанный любым способом на объектах общественной и частной собственности. Иногда граффити рассматривается как альтернативная форма искусства ХХ века.

Граффити часто отождествляются с понятием вандализма, хотя в контексте девиаций их правомерно рассматривать как очень частый вариант вандализма.

Граффити являются способом выражения установок, конфликтов и проблем, большей частью подавленных и скрытых. Граффити представляют собой спонтанное самовыражение личности, они анонимны и поэтому более свободны от требований социальной желательности.

Многие граффити содержат оскорбления и непристойности в виде грубых слов и рисунков, что является социальным табу. Поэтому представители психоаналитического направления рассматривают надписи и рисунки как средство символического удовлетворения базовых импульсов сексуальности и агрессивности, свободное выражение которых не позволяется обществом.

Рисовальщики в большинстве своём лица мужского пола; если же рисуют девушки, то для них характерен мужской стиль поведения. Чаще всего рисуют в 12-20 лет, но возможно как более ранний, так и более старший возраст. Большинство авторов граффити – выходцы из семей с низким социальным статусом и представители национальных меньшинств, однако также могут встречаться и представители высших классов.

Авторитарные личности (т.е. характеризующиеся такими чертами, как подчинение авторитету, послушность, агрессия по отношению к тем, кого они считают низшими) гораздо чаще пишут или рисуют на стенах. Это обусловлено тем, что граффити представляют собой способ высвобождения свойственных авторитарной личности подавленных агрессивных и враждебных импульсов.

Лица с экстернальным локусом контроля (т.е. видящие источник управления своей жизнью во внешних обстоятельствах) чаще пишут на стенах и партах (экстерналы ощущают меньший контроль за последствиями своего поведения, поэтому анонимное высказывание своих точек зрения им более свойственно).

Более креативные личности также чаще делают надписи на стенах и партах.

Основные мотивы рисовальщиков:

Утверждение личностной или групповой идентичности (это почти половина от общего количества надписей). Граффити порождены желанием оставить след, сообщить о своем существовании. Желание достичь признания и уважения, особенно в пределах субкультуры, реализуется за счет количества, заметности надписей, их долго вечности и месторасположения, которое подразумевает большой риск.

Протест против социальных и культурных норм. Граффити влечет порчу общественного или частного имущества, что само по себе является нарушением социальных запретов. Надписи и рисунки дают возможность человеку выразить его асоциальность одновременно на трех уровнях - поведения, высказывания и языка, причем граффити представляют собой относительно безопасный для индивида способ заявить о своей оппозиции закону или социальным институтам.

Злобные реакции. Многие надписи представляют собой обидное или грубое высказывание в адрес конкретных людей, политических, этнических и других социальных групп, субкультур, социальных институтов. Подобного типа граффити содержат мотивы борьбы, соперничества и символического насилия.

Мотивы творчества. Усложненность стиля представляет собой не только средство достижения славы, но и самоцель; многие граффити считают себя художниками.

Сексуальные мотивы. Посредством таких надписей и рисунков, особенно в школьных туалетах, дети исследуют поведение, соответствующим сексуальным ролям.

Развлекательные мотивы. Рисование является частью игры и само по себе доставляет удовольствие.

Убедительных гендерных различий в характере надписей и рисунков нет, однако есть ряд определенных различий: женские надписи иногда имеют более романтическую направленность, мужские граффити более усложнены и гораздо чаще содержат детали, особенно сексуального характера.

Способы предотвращения граффити: управление физической средой (т.е. чтобы было трудно рисовать) и социальная стратегия – через систему социального контроля (предупреждающие или запрещающие знаки практически не влияют на количество граффити; организация кампаний борьбы с рисовальщиками также малоэффективна - их трудно поймать и репрессивные меры вызывают протест и вызов, а риск быть пойманным делает более увлекательной игру; воспитательные программы и деятельность СМИ –условием эффективности подобных программ является учет ценностей подростковой субкультуры, а большинство воспитательно-образовательных программ акцентируют внимание на вреде, криминальности и не эстетичности, лишь углубляют культурный конфликт, подчеркивая тем самым ценности протеста власти, ценность свободного творчества; легализация настенной живописи путём создания специальных стен для граффити может в определенной мере минимизировать граффити).
(В.В.Деларю. Психология отклоняющегося поведения. Волгоград, 2004)
№ 6
Как возникла социальная педагогика

Термин «социальная педагогика» был предложен неемецким педагогом Фридрихом Дистервегом в середине XIX в., но стал активно употребляться лишь в начале XX в.

Педагогика возникла и развивалась как теория и методика воспитания детей в учебно-воспитательных учреждениях. С конца XVIII в., когда в качестве относительно самостоятельного этапа развития личности стал выделяться ранний юношеский возраст, юноши и девушки также стали объектом внимания педагогики.

Во второй половине XIX в. начинает расширяться заказ педаго​гике и системе общественного воспитания. Во-первых, в него по​следовательно «включается» воспитание молодежи и более старших возрастных групп. Во-вторых, адаптация и перевоспитание представителей всех возрастных категорий (в первую очередь, конечно, детей, подростков и юношей), зачастую не вписывающихся в социальную систему или нарушающих установленные в ней нормы.

Расширение заказа было связано с теми социокультурными про​цессами, которые происходили в Европе и Америке. Индустриализация породила массовую миграцию сельского населения в города, где оно оказалось неприспособленным для жизни в новых условиях, зачастую не могло создать полноценных семей и дало всплеск преступности, аморального поведения, став основным по​ставщиком беспризорных, бродяг и нищих. В Америке положение усугублялось массовой иммиграцией из преимущественно слабо​развитых регионов Европы.

Урбанизация в Европе совпала со становлением националь​ных государств, а в Северной Америке – с формированием американской нации. И то и другое объективно требовало культивирования определенных ценностей (провозглашаемых или подразумеваемых как национальные) во всех социальных слоях, во всех возрастных группах населения.

Церковь как традиционный воспитатель, хотя и продолжала играть существенную роль в жизни людей, утратила монопольные позиции в сфере морали и воспитания (кроме того, она далеко не сразу осознала появление новых социокультурных реалий).

Образовался вакуум, который необходимо было заполнить. Это и попытались сделать некоторые педагоги, начав разрабатывать социальную педагогику.

Возникает вполне резонный вопрос: почему понадобилось раз​рабатывать новую отрасль педагогического знания? И другой: могла ли уже сложившаяся педагогика и пыталась ли она дать ответ на изменившийся социальный заказ?

Педагогика дала свои ответы. Во-первых, появилась андрогогика – педагогика взрослых. Но она с самого начала (т.е. с середины XIX в.) и по настоящее время занимается в основном про​блемами образования взрослых. В последние десятилетия от андрогогики отпочковалась герогогика (педагогика старости), которая стала заниматься главным образом различными вари​антами образования людей пожилого возраста. Во-вторых, в конце XIX в. зародились и в течение нашего столетия сформировались педагогика перевоспитания детей и подростков, а также исправительная (пенитенциарная) педагогика, которые зани​мались исключительно трудными, проблемными детьми.

Таким образом ответы, которые дала традиционная педаго​гика на изменившийся социальный заказ, оказались ограниченными. Этому есть вполне резонное основание. Каждая отрасль знания достаточно консервативна и объективно сопротивляется изменению или расширению объекта своего исследования.

Консерватизм педагогики оказался столь силен, что даже поя​вившуюся новую отрасль – социальную педагогику – ряд ученых стремились свести к изучению проблематики традиционных «клиентов» педагогики – детей, подростков, юношей. Это нашло отражение в том, что ряд основоположников социальной педагогики (Г. Ноль, Г. Боймер и др.) предметом ее исследования считали социальную помощь обездоленным детям и профилактику правонарушений несовершеннолетних.

Принципиально иначе определял предмет социальной педагогики немецкий ученый Пауль Наторп. Он считал, что социальная педагогика исследует проблему интеграции воспитательных сил общества с целью повышения культурного уровня народа. Такое понимание в достаточно полной мере соответствовало социальному заказу новейшего времени и позволяло рассматривать социальную педагогику как отрасль знания о воспитании человека на протяжении всего жизненного пути.

В России социальная педагогика, зародившись в конце XIX в., получила определенное развитие в 20-е гг. XX в. в виде разработки и попытки реализации идеи связи школы с жизнью и социальной средой. Эта идея получила теоретическое обоснование и относительно адекватное практическое воплощение у С.Т. Шацкого, в трудах и опыте ряда ярких педагогов-теоретиков и практиков. Однако в массовом опыте она воплощалась в довольно упрощенном виде, что, по сути, вело лишь к компрометации идеи как таковой.

Интерес к проблематике, характерной для социальной педагогики, обострился как у нас, так и за рубежом в 70-е гг. XX в., что было связано с очередным кризисом системы воспитания. У нас этот интерес проявился, в частности, в появлении различных вариантов работы с детьми по месту жительства и в разработке соответствующих методических рекомендаций (В.Г. Бочарова, М.М. Плоткин и др.). Несколько позже, уже в 80-е гг., на Урале М.А. Галагузова, а также В.Д. Семенов и его коллеги наряду с изучением опыта МЖК (молодежные жилищные комплексы) и СПК (социально-педагогические комплексы) приступают к теоре​тическим изысканиям в сфере собственно социальной педагогики, возрождая у нас и это понятие, и само направление исследований.

За рубежом теоретическая разработка проблем социальной пе​дагогики возобновилась лишь в 50-60-е гг. в Германии. Однако фактически и в Европе, включая Германию, и в США уже начиная с конца XIX в., все более широкое распространение получала практическая деятельность, обозначавшаяся термином социальная работа, организуемая государственными институтами, религиозными и общественными структурами. Содержанием ее была помощь семье, различным группам населения, интеграция воспита​тельных усилий школы и других организаций и т. п.
(Мудрик А. В.Социальная педагогика: Учеб. для студ. пед. вузов. М.:2000). 
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О понятии «социализация»
В гуманитарные науки термин «социализация» пришел из политэкономии, где его первоначальным значением было «обобществление» земли, средств производства и т. п. Автором термина «социализация» применительно к человеку, очевидно, является американский социолог Ф.Г. Гиддингс, который в 1887 г. в книге «Теория социализации» употребил его в значении, близком к современному, – «развитие социальной природы или характера индивида, подготовка человеческого материала к социальной жизни».

К середине XX в. социализация превратилась в самостоятельную междисциплинарную область исследований. Сегодня проблему социализации или ее отдельные аспекты изучают философы, этнографы, социологи, психологи, криминологи, представители других наук.

Попутно отметим, что почти до 60-х гг. XX в., говоря о социализации, почти все ученые имели в виду развитие человека в детстве, отрочестве и юности. Лишь в последние десятилетия детство перестало быть единственным фокусом интереса исследователей, а изучение социализации распространилось на взрослость и даже старость.

Анализ многочисленных концепций социализации показывает, что все они так или иначе тяготеют к одному из двух подходов, расходящихся между собой в понимании роли самого человека в процессе социализации (хотя, конечно же, такое разделение, во-первых, весьма условно, а во-вторых, довольно огрублено).

Первый подход утверждает или предполагает пассивную пози​цию человека в процессе социализации, а саму социализацию рас​сматривает как процесс его адаптации к обществу, которое фор​мирует каждого своего члена в соответствии с присущей ему культурой. Этот подход может быть назван субъект-объектным (общество – субъект воздействия, а человек – его объект). У истоков этого подхода стояли французский ученый Эмиль Дюркгейм и американский – Талкот Парсонс.
Сторонники второго подхода исходят из того, что человек активно участвует в процессе социализации и не только адаптируется к обществу, но и влияет на свои жизненные обстоятельства и на себя самого. Этот подход можно определить как субъект-субъектный. Основоположниками такого подхода можно считать аме​риканцев Чарльза Кули и Джорджа Герберта Мида.

Основываясь на субъект-субъектном подходе социализацию можно трактовать как развитие и самоизменение человека в процессе усвоения и воспроизводства культуры, что происходит во взаимодействии человека со стихийными, относительно направляемыми и целенаправленно создаваемыми условиями жизни на всех возрастных этапах.

(Мудрик А. В.Социальная педагогика: 
Учеб. для студ. пед. вузов. М.:2000). 
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Принцип природосообразности воспитания

Идея о необходимости природосооброзности воспитания зародилась в античности и дошла до нас в произведениях Демокрита, Платона, Аристотеля.

Принцип природосооброзности воспитания сформулировал в XVII вв. Ян Амос Коменский, и он получил широкое признание в педагогике XVIII-XIX веков.

Развитие наук о природе и человеке в XX столетии существенно обогатило содержание принципа природосооброзности воспитания. Особую роль сыграло создание выдающимся отечественным ученым В. И. Вернадским учения о ноосфере.

Ноосфера, т.е. сфера разума, - понятие, отражающее такую стадию развития биосферы, на которой сознательная деятельность человека влияет на появление и решение глобальных проблем.

Современная трактовка принципа природосообразности воспи​тания предполагает, что оно должно основываться на научном по​нимании взаимосвязи естественных и социальных процессов, согла​совываться с общими законами развития природы и человека, вос​питывать его сообразно полу и возрасту, а также формировать у него ответственность за развитие самого себя, за состояние и дальнейшую эволюцию ноосферы.

В соответствии с принципом природосообразности воспитания у человека необходимо культивировать определенные этические установки по отношению к природе, к планете и биосфере в целом, а также природоохранное и ресурсосберегающее мышление и поведение. Не менее существенно, чтобы воспитание стремилось к тому, чтобы человек:

осознавал себя гражданином Вселенной;

понимал происходящие планетарные процессы и существующие глобальные проблемы;

осознавал взаимосвязь ноосферы и жизнедеятельности человече​ских сообществ;

имел чувство сопричастности природе и социуму как ее части;

формировал у себя личную ответственность за ноосферу как среду и продукт человеческой жизнедеятельности;

осознавал самого себя как субъекта, творящего ноосферу, ра​зумно и сохранно «потребляющего», сберегающего и воспроизво​дящего ее.

(Мудрик А. В.Социальная педагогика: Учеб. для студ. пед. вузов. М.:2000). 
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Менталитет и воспитание

Менталитет этноса влияет на воспитание подрастающих поколений как относительно социально контролируемую социализацию в связи с тем, что включает в себя имплицитные концепции личности и воспитания.

Имплицитные (т.е. подразумеваемые, но несформулированные) теории личности, присущие каждому этносу, есть совокупность неких представлений, несущих в себе ответы на ряд вопросов: каковы природа и возможности человека? Чем он является, может и должен быть? и др. Ответы на эти вопросы образуют имплицитую концепцию личности (И.С. Кон).

На воспитание, с моей точки зрения, менталитет влияет и в связи с тем, что у этноса как естественное следствие наличия имплицитных концепций личности имеются имплицитные концепции воспитания. Именно они во многом определяют, чего взрослые добиваются от детей и каким образом они это делают, т.е. содержание взаимодействия старших и подрастающих поколений, его стиль и средства. Имплицитную концепцию воспитания этноса можно рассматривать как неосознаваемую центральную ценностную ориентацию в социальном поведении взрослых по отношению к подрастающим поколениям.

От имплицитных концепции личности и воспитания во многом зависит возможность сбалансированности адаптации и обособления человека в национальной общности, т.е. то, насколько он может стать жертвой социализации. В соответствии с имплицитными концепциями личности и воспитания этническое сообщество признает или не признает те или иные типы людей жертвами неблагоприятных условий социализации, а также определяет отношение к ним окружающих.

Содержание этих концепций во многом определяет позицию человека как объекта социализации, а также ожидаемые и допускаемые в конкретном этносе меру и характер его субъектности и субъективности в процессе социализации.

(Мудрик А. В.Социальная педагогика: Учеб. для студ. пед. вузов. М.:2000). 
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Принцип культуросообразности воспитания

Идея о необходимости культуросообразности воспитания до​вольно отчетливо обозначена в трудах английского педагога Джона Локка (XVII в.), французского мыслителя Клода Гельвеция (XVIII в.) и швейцарского педагога Иоганна Песталлоцци.
Принцип культуросообразности воспитания, сформулированный в XIX в. немецким педагогом Фридрихом Дистервегом, в современной трактовке предполагает, что воспитание должно основываться на общечеловеческих ценностях культуры и строиться в соответствии с ценностями и нормами тех или иных национальных культур и специфическими особенностями, присущими традициям тех или иных регионов, не противоречащих общечеловеческим ценностям.

В соответствии с принципом культуросообразности воспитания перед ним стоит задача приобщения детей, подростков, юношей к различным пластам культуры этноса, общества, мира в целом. Имеются в виду такие пласты культуры, как бытовая, физическая, сексуальная, духовная, интеллектуальная, материальная, экономическая, политическая, нравственная (которая определяет отношение человека к самому себе, к людям, к социуму, к природе).

В соответствии с принципом культуросообразности необходимо, чтобы воспитание помогало растущему человеку ориентироваться в тех изменениях, которые происходят в нем самом и в окружающем его мире. Важно, чтобы воспитание помогало ему «вписаться» в изменяющиеся реалии жизни, найти способы самореализации и самоутверждения, адекватные этим реалиям. Не менее важно, чтобы воспитание находило способы минимизации отрицательных последствий тех или иных инноваций, могущих затронуть как конкретного человека, так и те или иные категории детей, подростков, юношей.

Реализация принципа культуросообразности воспитания существенно осложняется в связи с тем, что ценности культуры общечеловеческого характера и ценности конкретных социумов различного уровня не только не идентичны, но и в силу различных обстоятельств могут довольно существенно различаться. Так, Россия включает в себя множество этносов и регионов, имеющих значительное культурное своеобразие. В нашей стране весьма существенны раз​личия в культурах сельского и городского населения (не говоря уже о специфической поселковой культуре), а в городе - между различ​ными социально-профессиональными группами. Все это делает весьма актуальным (но и проблематичным) наполнение принципа культуросообразности воспитания конкретным содержанием.

В то же время нахождение баланса ценностей различных куль​тур и субкультур – одно из условий эффективности воспитания.

(Мудрик А. В.Социальная педагогика: 
Учеб. для студ. пед. вузов. М.:2000). 
ТЭКСТЫ ДЛЯ САМАСТОЙНАЙ РАБОТЫ СТУДЭНТАЎ СПЕЦЫЯЛЬНАСЦІ “ПСІХАЛОГІЯ”
№ 1
Виды чувств человека

Чувства являются неотъемлемым компонентом эмоциональной сферы человека. Чувства отличительны тем, что они имеют направленность. Это значит, возникают по отношению к чему-то или кому-то.

Перечислить абсолютно все виды чувств человека не представляется возможным. И не только потому, что их много, а ещё и потому, что многие из них схожи с эмоциями, психическими процессами и чертами личности. Условно виды чувств разделяют на нравственные и эстетические. К нравственным можно отнести любовь, доброжелательность, сострадание и тому подобное. Эстетические чувства отражают отношение человека к окружающей его действительности посредством тонкого реагирование. Взять хотя бы чувство прекрасного. Те, кто им обладает, понимают, о чем идет речь.

Начнем, пожалуй, с любви. Любовь – это все. И это всё, что мы о ней знаем.

Нередко многие задаются вопросом: зависть это чувство или эмоция? Так как мною уже отмечалось, что чувства возникают по отношению к чему-то или кому-то, Вы можете догадаться, что зависть рассматривают как один из видов чувств человека. Зависть, как правило, переживается в виде болезненного состояния желания того, что в конкретный момент времени по каким-либо причинам Вам недоступно. Я думаю, что больше у Вас нет поводов задумываться зависть это чувство или эмоция, потому как становится очевидным тот факт, что у неё всегда есть предмет или объект.

Чувство горя связано в первую очередь с переживанием утраты чего-то или кого-то. Как правило, такое переживание проходит ряд закономерных этапов, первым из которых является шок. Далее следует период, в течение которого человек находится в состоянии отрешенности и глубокой тоски, которые могут сопровождаться плачем, безразличием ко всему, чувством вины. В зависимости от значимости утраты раньше или позже человек постепенно возвращается к реальной жизни.

Наверняка каждый из нас в свое время имел опыт чувства вины, неотъемлемыми компонентами которого являются самообвинение и самоосуждение. В некотором роде чувство вины – это агрессия, которая направлена на самого себя. Очень часто «внутренний прокурор», который вынес приговор «все из-за тебя» упускает из виду то, что намерений причинить зло у Вас-то и не было.

Среди наиболее актуальных чувств можно также назвать чувство справедливости, чувство долга, чувство ответственности, чувство преданности, небезызвестное чувство стыда, чувство юмора, наконец. Но напоследок хотелось бы остановится на одном очень тонком чувстве … чувстве творческого вдохновения. Творчество добавляет жизни во все, что с тобой происходит, если ты уходишь от рамок и шаблонов, которые тебе однажды подарило общество. Творчество это не только стихи и картины, но еще и необычно приготовленный завтрак, знакомство с кем-то или чем-то новым и даже вовремя сказанные теплые слова это тоже творчество.

(http://irudko.ru/vidy-emocij-i-chuvstv.html)

№ 2
Печаль, которая не проявляется в слезах, заставляет «плакать» другие органы. Как показывают результаты исследования, в 80 % случаях инфаркта миокарда заболе​ванию предшествовала либо острая психическая травма, либо длительное психи​ческое напряжение.

Психологи и психиатры установили зависимость между соматическими забо​леваниями человека и его личностными особенностями, а также психологическим климатом, в котором он живет и работает. Например, если человек стремится за​нять в коллективе место, не соответствующее его реальным возможностям, т. е. обладает повышенным уровнем притязаний, то он в большей мере подвержен развитию сердечно-сосудистой патологии. Хронические коронарные заболевания гораздо чаще встречаются у лиц с выраженной целеустремленностью, честолюби​ем и нетерпимостью к своему ближайшему окружению. А главной особенностью личности, страдающей гипертонией, является злопамятство. Вместе с тем обнару​жено, что к гипертонии могут приводить и ситуации, которые не дают человеку возможности успешно бороться за признание собственной личности окружающи​ми. Если человека подавляют, игнорируют окружающие, то у него развивается чувство постоянного недовольства собой, не находящее выхода и заставляющее его ежедневно «проглатывать обиду».

Для больных сердечно-сосудистыми заболеваниями типична завышенная самооценка, связанная с такими особенностями личности, как индивидуализм, неудовлетворенность своим положением в жизни (профессией, должностью), конфликтность, пристрастие к «выяснению отношений». Это, как правило, люди сдержанные, скрытные, обидчивые, тянущиеся к другим, но трудно с ними сходя​щиеся. При неблагоприятной ситуации или заболев, они нередко порывают свои социальные связи, замыкаются на анализе своих субъективных ощущений, умень​шая не только количество контактов, но и делая их более поверхностными. Тогда для них становится характерной повышенная чувствительность к словесным раз​дражителям, особенно к порицаниям, уход от острых конфликтных ситуаций и от таких травмирующих факторов, как дефицит времени, элементы соревнования. 
(Маклаков А.Г. Общая психология. –СПб., 2001)
№3
Невроз, являясь нервно-психическим расстройством, сопровождается вегета​тивными проявлениями: мышечным напряжением, тремором, нарушениями ра​боты сердца, тревогой, чувством подавленности, головными болями, слабостью. Причем эти вегетативные изменения происходят не сразу, а постепенно. Прежде всего изменяется сон. Он становится поверхностным, человек легко просыпается. Постепенно изменяется чувствительность человека к внешним раздражителям. Звук, свет, разговоры необыкновенно раздражают человека. Даже шумы обычного уровня могут стать непереносимыми. Повышенная чувствительность выступает, с одной стороны, как приспособительный механизм к недостатку информации, обеспечивая приток дополнительных сигналов, с помощью которых можно разрешить ситуацию. С другой стороны, повышенная чувствительность делает человека более восприимчивым к любым раздражителям и проявляется как излишняя плаксивость, нетерпеливость, взрывчатость, а также в виде болевых ощущений в ответ на слабые сигналы из внутренней среды, которые ранее не воспринима​лись.

Однако главной особенностью невроза является конфликт. Конфликт обнаруживается в основе большинства неврозов и всегда сопровождается чрезвычайно интенсивными переживаниями. Переживания могут быть различны. Например, ощущение своей вины, своего упущения, вследствие которого и возникла травмирующая ситуация, и др. В то же время следует отметить, что переживания становятся источником невроза лишь в том случае, если они особо значимы для человека. Поэтому большинство эмоциональных, или интрансихических, конфликтов, послуживших причиной заболевания, по своей природе социальны. Например, человек заболевает не потому, что он стал жертвой несправедливости, а потому, что проявленная по отношению к нему несправедливость (действительная или кажущаяся) нарушила его представления о справедливости, его веру в добро и зло, в смысл человеческого существования.
(Маклаков А.Г. Общая психология. –СПб., 2001)
№4
Все люди отличаются друг от друга по той роли, которую играют в их жизни представления того или иного вида. У одних преобладают зрительные, у других – слуховые, а у третьих – двигательные представления. Существование между людьми различий по качеству представлений нашло свое отражение в учении о «типах представлений». В соответствии с этой теорией все люди могут быть разделены в зависимости от преобладающего типа представлений на четыре группы:

лица с преобладанием зрительных, слуховых и двигательных представлений, а также лица с представлениями смешанного типа. К последней группе принадлежат люди, которые примерно в одинаковой степени пользуются представлениями любого вида.

Человек с преобладанием представлений зрительного типа, вспоминая текст, представляет себе страницу книги, где этот текст напечатан, как бы мысленно его читает. Если ему нужно запомнить какие-то цифры, например номер телефона, он представляет себе его написанным или напечатанным.

Человек с преобладанием представлений слухового типа, вспоминая текст, как бы слышит произносимые слова. Цифры им запоминаются также в виде слухового образа.

Человек с преобладанием представлений двигательного типа, вспоминая текст или стараясь запомнить какие-либо цифры, произносит их про себя.

Следует отметить, что люди с ярко выраженными типами представлений встречаются крайне редко. У большинства людей в той или иной мере присутствуют представления всех указанных типов, и бывает достаточно тяжело определить, какие из них играют у данного человека ведущую роль. Причем индивидуальные различия в данном случае выражаются не только в преобладании представлений определенного типа, но и в особенностях представлений

(Маклаков А.Г. Общая психология. –СПб., 2001)
№5
Положительные эмоции у ребенка развиваются постепенно через игру и исследовательское поведение. Например, исследования К. Бюлера показали, что момент переживания удовольствия в детских играх по мере роста и развития ребенка сдвигается. Первоначально у малыша возникает удо​вольствие в момент получения желаемого результата. В этом случае эмоции удо​вольствия принадлежит поощряющая роль. Вторая ступень – функциональная. Играющему ребенку доставляет радость уже не только результат, но и сам процесс деятельности. Удовольствие теперь связано не с окончанием процесса, а с его содержанием. На третьей ступени, у детей постарше, появляется предвосхищение удовольствия. Эмоция в этом случае возникает в начале игровой деятельности, и ни результат действия, ни само выполнение не являются центральными в переживании ребенка.

Другой характерной особенностью проявления чувств в раннем возрасте явля​ется их аффективный характер. Эмоциональные состояния у детей в этом возра​сте возникают внезапно, протекают бурно, но столь же быстро и исчезают. Более значительный контроль над эмоциональным поведением возникает у детей лишь в старшем дошкольном возрасте, когда у них появляются и более сложные формы эмоциональной жизни под влиянием все более усложняющихся взаимоотношений с окружающими людьми.

(Маклаков А.Г. Общая психология. –СПб., 2001)
№6
Осязание

Необходимо отметить, что взаимодействие двигательных и кожных ощущений дает возможность более детального изучения предмета. Этот процесс – процесс сочетания кожных и двигательных ощущений – называется осязанием. При детальном изучении взаимодействия этих видов ощущений были получены интересные экспериментальные данные. Так, к коже предплечья испы​туемых, сидящих с закрытыми глазами, прикладывали различные фигуры: круги, треугольники, ромбы, звезды, фигурки людей, животных и т. п. Однако все они воспринимались как круги. Лишь немного лучше были результаты, когда эти фигуры прикладывали к неподвижной ладони. Но стоило позволить испытуемым ощупать фигуры, как они сразу же безошибочно определяли их форму.

Осязанию, т. е. сочетанию кожных и двигательных ощущений, мы обязаны способностью оценивать такие свойства предметов, как твердость, мягкость, гладкость, шероховатость. Например, ощущение твердости главным образом зависит от того, какое сопротивление оказывает тело при давлении на него, а об этом мы судим по степени мышечного напряжения. Поэтому нельзя определить твердость или мягкость предмета без участия ощущений движения.

 (Маклаков А.Г. Общая психология. –СПб.: Питер, 2001).

№7
Согласно современным представлениям, ключевым звеном в структуре общего функционального состояния организма является состояние центральной нервной системы. При этом состояние нервной системы рассматривается как результат взаимодействия неспецифической генерализированной активности, источником которой является ретикулярная формация, и специфической активности, имеющей ряд локальных источников. Последние определяют уровень внимания и восприятия, понятийного мышления, моторной активности, мотивации и эмоций. Под специфической активностью понимается свойственная конкретной системе организма реакция на определенный внешний или внутренний стимул.

Особое положение нервной системы как управляющей и обеспечивающей целостность всего организма определяется ее свойствами и особенностями, и в первую очередь структурной целостностью мозга. Эта целостность проявляется прежде всего в способности мозговых структур при необходимости брать на себя функции поврежденных отделов. Другой важной особенностью центральной нервной системы является наличие жестко фиксированных и относительно неза​висимых от среды программ, обслуживающих биоритмы. Следующее свойство центральной нервной системы – ее доминантная природа, определяющая такую функцию мозга, как регуляция состояний организма и поведения. Наличие данных свойств и позволяет рассматривать нервную систему в качестве физиологической основы механизмов регуляции. 
(Маклаков А.Г. Общая психология. –СПб., 2001)
№8
Утомление – это состояние, характеризующееся временным снижением работоспособности под влиянием длительного воздействия нагрузки. Это состояние возникает вследствие истощения внутренних ресурсов индивида и рассогласова​ния в работе систем организма и личности, обеспечивающих деятельность. Одна из главных особенностей данного состояния заключается в том, что оно имеет различный уровень проявления. Например, оно может проявляться на физиологическом, психологическом, и поведенческом уровнях. Так, на физиологическом уровне утомление проявляется в повышении инертности нервных процессов. На психологическом уровне при утомлении происходит снижение чувствительности. Кроме этого наблюдается нарушение таких психических процессов, как память, внимание и др. Также наблюдаются определенные сдвиги в эмоциональной и мотивационной сферах. На поведенческом уровне утомление выражается в снижении производительности труда, уменьшении скорости и точности выполняемых операций.

(Маклаков А.Г. Общая психология. –СПб., 2001)
№ 9
Создателем учения о темпераменте считается древнегреческий врач Гиппократ (ок. 460-377 гг. до п. э.). Он утверждал, что люди различаются соотношением четырех основных «соков организма» крови, флегмы, желтой желчи и черной желчи. Соотношение этих «соков организма» по-гречески обозначалось словом «кра-сис», которое позже заменили латинским словом temperamentum  «соразмерность», «правильная мера». Опираясь па учение Гиппократа, другой знаменитый врач античности Клавдий Гален (ок. 130-ок. 200 гг.) разработал типологию темпераментов, которую он изложил в известном трактате «De temperamentum». Согласно его учению, тип темперамента зависит от преобладания в организме одного из соков. Им были выделены 13 типов темперамента, по затем они были сведе​ны до четырех. Эти четыре названия типов темперамента вам хорошо известны: сангвиник (от лат. sanguis — кровь), флегматик (от герч. phlegma – слизь, мокрота), холерик (от греч. chole – желчь) и меланхолик (от греч. melas chole – черная желчь). Эта концепция имеет огромное влияние на ученых па протяжении уже многих столетий. Подтверждением этого является тот факт, что до настоящего времени предложенные Галеном названия типов темперамента являются самыми распространенными.

В последующие века исследователи, наблюдая значительное разнообразие поведения, совпадающее с различиями в телосложении и физиологических функциях, пытались упорядочить и каким-то образом сгруппировать эти различия. В результате возникли многочисленные концепции и типологии темпераментов
(Маклаков А.Г. Общая психология. –СПб., 2001)
№ 10
Виды эмоций человека

Эмоции представляют собой такие реакции, которые напрямую связаны с текущим моментом. Это своеобразное ситуативное реагирование человека на изменения текущего состояния. Выделяют следующие виды эмоций человека:
– эмоция радости как интенсивное переживание удовлетворенности ситуацией, которая значима для человека и содержит элементы необычности, неожиданности и нестандартности. О радости более подробно в статье «Радость это чувство или эмоция?».

– эмоция страха является защитной реакцией организма в ситуации опасности для жизни, здоровья и благополучия человека. Об этой эмоции читайте подробнее в статье «Страх это эмоция или чувство?».

– волнение является той самой эмоцией, которая сопровождает самые значимые моменты нашей жизни. Выражаясь научным языком волнение – это некоторая эмоциональная возбудимость, которая может быть вызвана как положительным, так и отрицательным переживанием. Эта эмоция участвует в формировании готовности человека к важному в его жизни событию, активизируя его нервную систему.

Для психически здорового человека состояние волнения вполне естественно. В психологии даже существует специальное понятие «предстартовое волнение». Чаще всего оно может быть следствием неуверенности человека либо его чрезмерного стремления выполнить всё в лучшем виде.

Назвать волнение другом или врагом однозначно невозможно. Каждый из нас имеет свой критический уровень этой эмоции. Можно ли побороть состояние волнения? Полная победа сомнительна, но попробовать стоит, особенно когда Вы четко понимаете, что это самое волнение мешает Вам!

Интерес или другими словами познавательный аспект эмоциональной сферы личности. Многие психологи придерживаются мнения о том, что интерес имеет врожденный характер. Подтверждением этому может быть хотя бы ориентировочный рефлекс («что такое?» по Павлову). Вспомните, как быстро мы реагируем на новые раздражители, будь-то открывшаяся дверь или сигнал о приходе сообщения.

Удивление – это переживание, которое отражает некое противоречие между имеющимся и только что полученным новым опытом. Знак этого переживания может быть как позитивным, так и негативным.

Доказано, что обида как эмоциональное состояние чаще переживается людьми с неадекватной самооценкой. Такие личности нередко сталкиваются с переживанием несправедливости по отношению к ним. Ответные реакции на обиды в наше время не похожи на дуэли, но чего хуже переживания, которые прочно оседают в душах людей. Уход в себя, «холодная война» до добра не доводят, разве что до психосоматики, когда эта самая обида начинает «болеть» в теле. А она непременно начнет «болеть» не сомневайтесь!

Гнев, ярость и злость одного поля ягоды. Эти эмоции представляют собой отрицательно окрашенные аффекты, которые направлены против ощущения несправедливости, которое испытывает человек. Эти переживания сопровождаются желанием устранить эту самую несправедливость. Динамика гнева и точки «кипения» у каждого свои, ровно, как и методы его преодоления.

Рассмотрим ещё один вид эмоций человека – смущение. Это переживание по поводу того, какое впечатление человек произвёл или произведёт собой и своими действиями на других значимых для него людей. В обыденной жизни смущение может проявляться в виде застенчивости, стыда или стеснительности. Ещё несколько веков назад эти характеристики были добродетелью особенно для женщин. А теперь люди готовы платить деньги, чтобы в тренинговых условиях обучиться бесцеремонности и нахрапистости. Не с чем поспорить – каждый выбирает для себя.

Жалость завершит список видов эмоций человека. Она представляет собой некий эмоциональный всплеск, причиной которого являются страдания другого человека, образно воспринимаемые как свои собственные. Чрезмерно увлекаться этой эмоцией пожалуй не стоит, но непременно нужно помнить о том, что каким бы сильным не был человек порой ему просто необходимы поддержка, сочувствие и сострадание, которые являются верными спутниками жалости.
(http://irudko.ru/vidy-emocij-i-chuvstv.html)

3.4 ПРЫКЛАДНЫЯ ТЭМЫ ВУСНЫХ ПАВЕДАМЛЕННЯЎ І РЭФЕРАТАЎ

1. Кастусь Астрожскi – славуты гетман Вялiкага княства Лiтоў-скага.

2. Давыд Гарадзенскi – слаўны абаронца Айчыны ад крыжакоў-заваёўнікаў.

3. Казiмiр Лышчынскi – выдатны беларускі гуманiст.

4. Барбара Радзiвiл – чорная дама Нясвiжскага замка.

5. Мiкалай Радзiвiл Чорны – магутны рыцар нашай незалеж-насцi.

6. Францыск Скарына – беларускі і ўсходнеславянскі перша-друкар.

7. «Катэхізіс» С. Буднага – першая беларуская кніга.

8. Кастусь Калiноўскі – змагар за Бацькаўшчыну.

9. Мiкола Гусоўскі i яго паэма «Песня пра зубра».

10. Тадэвуш Касцюшка – выдатны палiтычны i ваенны дзеяч Рэчы Паспалiтай.

11. Мiтрафан Доўнар-Запольскі – бацька беларускай гiстарычнай навукi.

12. Прысуд выканаў невядомы: Iгнат Грынявiцкi.

13. Яўхім Карскі – бацька беларускай філалогіі.

14. Іван Луцкевiч – вястун нашаніўскай пары.

15. Вацлаў Ластоўскі – выдатны палiтычны i культурны дзеяч.

16. Лёс i трагедыя: Усевалад Iгнатоўскі.

17. Зыгмунт Мінейка – сын Беларусi i нацыянальны герой Грэцыі.

18. «Залаты век» у гiсторыі беларускай дзяржавы.

19. Славутыя жанчыны Беларусi.

20. Таямнiцы Мiрскага замка.

21. Замкі на зямлі Беларусі.

22. Саламея Русецкая – знакамiтая лекарка i падарожнiца ХVIII ст.

23. Якуб Наркевiч-Ёдка – прафесар электраграфii i магнетызму.

24. Уладзiслаў Дыбоўскі – рыцар навукi з Нянькава.

25. Станiслаў Нарбут – народны лекар з Браслава.

26. Iгнат Дамейка – сын Беларусi i народны герой Чылi.

27. Ян Чэрскi – славуты географ i падарожнік.

28. Аркадзь Смолiч i яго «Геаграфія Беларусi».

29. Аляксандр Кавалеўскі – славуты вучоны-бiёлаг.

30. Уладзiмiр Кавалеўскі – заснавальнік эвалюцыйнай палеанта-логii.

31. Сцяпан Кутарга – вучоны – прыродазнаўца, заолаг i геолаг.

32. Мiхаiл Гамалiцкi – прафесар фiзiялогii.

33. Антон Жэбрак – вядомы вучоны-генетык i селекцыянер.

34. Аляксандр Чыжэўскі – Леанарда да Вiнчы ХХ ст.

35. Увекавечаны i на Месяцы: Вiтольд Цяраскi.

36. Чырвоная кнiга Беларусi.

37. Белавежская пушча.

38. Бярэзiнскi запаведнік.

39. Тапанiмiчныя назвы Беларусi.

40. Тры назвы аднаго возера (Князь-возера, Жыцкае, Чырвонае).

41. Геалагiчныя помнiкi прыроды Беларусi.

42. Кветкi – жывыя барометры.

43. Дрэвы-помнiкi на Беларусi.

44. Грыбы Беларусi (iх назвы ў беларускай i рускай мовах).

45. Рыбы Беларусi (iх найменні ў беларускай i рускай мовах).

46. Птушкi Беларусi (iх найменнi ў беларускай i рускай мовах).

47. Таблiца Мендзялеева (назвы хiмiчных элементаў у беларускай i рускай мовах).

48. Цудоўныя выдумкi прыроды.

49. У пошуках гармоніі Сусвету: Іван Яркоўскі.

50. Да iсціны – найпрасцейшым шляхам: Васiль Ермакоў.

51. Караль Чаховiч – эксперыментатар з Беластоцкай гiмназii.

52. Жыгiмонт Урублеўскі – уладар холаду.

53. Аляксандр Садоўскі – даследчык таямнiцаў святла.

54. «Арыфметыка» Л. Ф. Магніцкага.

55. Казiмiр Семяновiч – вынаходнiк шматступеневай ракеты.

56. Карл Шыльдэр – «ракетны генерал».

57. Казiмiр Чаркоўскі – аўтар арыгiнальнага праекта падводнай лодкi.

58. Герман Мiнкоўскі – выдатны нямецкi матэматык i фiзiк.

59. Мiкалай Капернік – стваральнiк навуковай карцiны свету.

60. Еўклід i яго «Пачаткі».

61. М. І. Лабачэўскі – заснавальнiк нееўклідавай геаметрыi.

62. А. Ампер – заснавальнiк сучаснай электрадынамiкi.

63. Альберт Эйнштэйн i стварэнне тэорыі адноснасцi.

64. Нiльс Бор i яго квантавыя пастулаты.

65. Адкрыццё радыёактыўнасці: Анры Бекерэль.

66. Чарльз Бэбiдж – вынаходнiк першага камп’ютара.

67. Французскi матэматык Алексiс Клод Клеро.

68. С. І. Вавiлаў –знакамiты фiзiк-эксперыментатар.

69. К.Э .Цыялкоўскі – вынаходнік у галiне касманаўтыкi i ракет-най тэхнікi.

70. П. Л. Капіца – выдатны фiзiк i канструктар-наватар.

71. Рымская i арабская сiстэмы лiчбаў.

72. Адлік часу. Гiсторыя календара.

73. Як мы лiчым. З гiсторыі лiкаў.

74. З гiсторыi дробаў.

75. Геаметрычныя фiгуры (iх назвы ў беларускай i рускай мовах).

76. Беларускiя назвы метрычных адзiнак.

77. Венгерскi кубiк Рубiка.

78. Арыфметычныя рэбусы.

79. Крыж Еўфрасiнні Полацкай – выдатны помнік старажытнага мастацтва.

80. Яўстах Тышкевiч – руплiвец нашай старасветчыны.

81. Уладзiслаў Сыракомля – вяшчун славы i волi.

82. Светлай волі зычны звон: Алесь Гарун.

83. Прадвеснiк Адраджэння: Францiшак Багушэвiч.

84. Адам Мiцкевiч – славуты паэт, вялiкi сын нашага народа.

85. Язэп Драздовiч у гiсторыі беларускага мастацтва.

86. Напалеон Орда i яго знакамiтая серыя «Альбомы».

87. Музыка ў каменi: Нясвiжскi замак.

88. Марыя дэ Кастэлян – заснавальніца Нясвiжскага парку.

89. Мастацтва пэндзля i разца: жывапiсныя палотны, фрэскi i скульптуры старажытнага Нясвiжа.

90. Слуцкiя паясы.

91. Музеi г. Мiнска.

92. Мiхал Клеафас Агiнскi – аўтар паланеза «Развiтанне з Радзi-май».

93. Мiхал Казiмiр Агiнскi – гетман-кларнет.

94. Напалеон Орда i яго музычная спадчына.

95. Антонiй Радзiвiл – аўтар музыкi да оперы «Фауст».

96. Нясвiжская Мельпамена: Францiшка Уршуля Радзiвiл (Вiш-нявецкая).

97. Радзiвiлы i тэатр.

98. Мiхал Ельскi – скрыпач i кампазiтар ХIХ ст.

99. Станiслаў Манюшка i яго музыка.

100. Рыгор Шырма i яго харавая капэла.

101. Загадка смерцi Моцарта.

102. Музычныя школы на Беларусi ў ХVI – ХVIII стст.

103. З гiсторыі беларускiх музычных iнструментаў.

104. Славутыя музычныя калектывы Беларусі. 

105. Музыка ў маiм жьщцi.

106. Язэп Руцкi – выдатны педагог, пісьменнік i рэлiгiйны дзеяч.

107. Казiмiр Нарбут – вядомы прадстаўнік педагагiчнай думкi на Беларусi 60-х гг. ХVIII ст.

108. Ян Амос Каменскi – педагог-гуманiст.

109. Зiгмунд Фрэйд – заснавальнiк псiхааналiзу.

110. К. Д. Ушынскi – тэарэтык i рэфарматар педагогiкi.

111. Педагагiчныя таварыствы на Беларусi ў ХХ ст.

112. Праблемы беларускага нацыянальнага выхавання.

113. Эмоцыі i эмацыянальны стан чалавека.

114. Здольнасці чалавека.

115. Почырк i характар.

116. Мова жэстаў.

117. Узаемаадносiны дзяцей i бацькоў.

118. Будзьце мiласэрнымi!

119. Праблема «цяжкіх» падлеткаў.

120. Псiхалогiя публiчнага выступлення.

121. Iнтэлект i яго развiццё.

122. Колер i яго ўздзеянне на псiхiку чалавека.

123. Асоба i калектыў: Праблема лiдэрства ў калектыве.

124. Тэмперамент i паводзіны чалавека.
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6 Грабчиков, С.М. Межъязыковые омонимы и паронимы: опыт русско-белорусского словаря / С.М. Грабчыкаў. – Мн., 1980.
7. Кароткi слоўнік псiхалагiчных паняццяў /Мазыр. дзярж. пед. iн-т; склад.: Н. П. Бярнацкая [і інш.]; пад агул. рэд. П. П. Шумскага. – Мазыр, 1993.

Кароткi тлумачальны слоўнік педагагiчных тэрмінаў /Беларус. дзярж. пед. ун-т; уклад.: А. I. Андарала, Г. Ф. Андарала. – Мінск, 1995.
8. Кацэвiч, С. С. Слоўнік педагагiчных тэрмiнаў/ С. С. Кацэвіч. –  Брэст, 1995.
9. Краткий русско-белорусский дефектологический словарь / Респ. ин-т усов. учит.; сост.: Т. В. Лещинская, В. В. Лепешкин, В. А. Янковский. – Минск, 1991.
10. Красільнікаў, А.П. Слоўнік па агульнай і медыцынскай вірусалогіі /А.П. Красільнікаў. – Мн., 1995.

11. Клышка, М.К. Слоўнік сінонімаў  і блізказначных слоў / М.К. Клышка. – Мн., 1993.

12.  Лепешаў, І.Я. Фразеалагічны слоўнік беларускай мовы: у 2-х т. / І.Я. Лепешаў. – Мн., 1993.

13. Русско-белорусский словарь: в 3-х т. – Мн., 1994.

14.Руска-беларускi слоўнік па псiхалогii /Мiн. дзярж. пед. ін-т; склад.: Т. У. Васiлец, Я. Л. Каламінскі, Р. А. Макарэвiч. – Мінск, 1991.
15. Руска-беларускi слоўнік педагагiчных тэрмiнаў /Мiн. дзярж. пед. iн-т; склад.: М. А. Ярмаловiч, I. I. Кабiцiна. – Мінск, 1992.

16. Сарока, У.А., Мальцава, Т.М. Беларуска-рускі слоўнік справаводчай і архіўнай тэрміналогіі / У.А. Сарока, Т.М. Мальцава. – Мн., 1997.

17. Слоўнік беларускай мовы: Арфаграфія. Арфаграфія. Арфаэпія. Акцэнтуацыя. Словазмяненне / пад рэд. М.В. Бірылы. – Мн., 1987.

18. Слоўнік педагагiчных тэрмінаў /Брэсц. дзярж. пед. iн-т; склад. С. С. Кацэвiч; рэд. В. М. Емельяновiч. – Брэст, 1993.
19. Тлумачальны слоўнік беларускай мовы: у 5 т. – Мн., 1977-1984.

20. Чэчат, В. У. Кароткi руска-беларускi педагагiчны слоўнік/ В. У. Чэчат, В. В. Чэчат, Р. Р. Чэчат; Нац. ін-т адукацыi. –Мінск, 1996.
3.6 ЗАЛІКОВЫЯ ПЫТАННІ

1. Мова і соцыум. Функцыі мовы ў грамадстве. Мовы свету і іх класіфікацыя.

2. Гістарычныя этапы фарміравання і развіцця беларускай мовы.

3. Лексіка паводле паходжання. Асноўныя прыкметы іншамоўных слоў.

4. Агульнаўжывальная лексіка і лексіка абмежаванага ўжывання (дыялектызмы, прафесіяналізмы, тэрміны, жарганізмы).

5. Спецыяльная лексіка. Адрозненне тэрміналагічнай і прафесійнай лексікі. Тэрміналогія.

6. Тэрміны і спосабы іх утварэння.

7. З гісторыі развіцця і фарміравання беларускай навуковай тэрміналогіі.

8. Арфаэпічныя нормы беларускай мовы.

9. Арфаграфічныя нормы беларускай мовы: правапіс галосных і іх спалучэнняў, зычных і іх спалучэнняў.

10. Арфаграфічныя нормы беларускай мовы: ужыванне мяккага знака і апострафа; правілы ўжывання вялікай літары; правілы пераносу і скарачэння слоў.

11. Арфаграфічныя нормы беларускай мовы: напісанне слоў асобна, разам, праз злучок.

12. Марфалагічныя нормы беларускай мовы: назоўнік (катэгорыі роду, ліку, асаблівасці скланення).

13. Марфалагічныя нормы беларускай мовы: прыметнік, займеннік.

14. Марфалагічныя нормы беларускай мовы: лічэбнік (скланенне лічэбнікаў; ужыванне лічэбнікаў з назоўнікамі).

15. Марфалагічныя нормы беларускай мовы:дзеяслоў (граматычныя катэгорыі, асаблівасці спражэння, правапіс канчаткаў і суфіксаў).

16. Марфалагічныя нормы беларускай мовы : дзеепрыметнік і дзеепрыслоўе (асаблівасці ўтварэння, ужывання, перакладу).

17. Сінтаксічныя асаблівасці беларускай літаратурнай мовы.

18. Функцыянальныя стылi беларускай мовы.
19. Навуковы стыль і яго лексічныя, марфалагічныя і сінтаксічныя асаблівасці.

20. Жанры навуковай літаратуры; агульныя патрабаванні да іх напісання і афармлення.

21. Кампазіцыя пісьмовага навуковага тэксту. Цытаты і спасылкі, іх афармленне.

22. Афіцыйна-справавы стыль і яго асаблівасці.

23. Віды афіцыйна-справавых тэкстаў; агульныя патрабаванні да іх напісання і афармлення.

24. Падрыхтоўка да публічнага выступлення. Маўленчы этыкет і культура зносін.

Установа адукацыі

«Гомельскі дзяржаўны ўніверсітэт імя Францыска Скарыны»

ЗАЦВЯРДЖАЮ

Прарэктар па вучэбнай рабоце 

УА «ГДУ імя Ф. Скарыны»

________________ І.В. Семчанка

________________ 2015

          Рэгістрацыйны № УД-__________/вуч.

БЕЛАРУСКАЯ МОВА (ПРАФЕСІЙНАЯ ЛЕКСІКА)

Вучэбная праграма ўстановы вышэйшай адукацыі па вучэбнай дысцыпліне для спецыяльнасцей універсітэта

2015 г.

Вучэбная праграма складзена на аснове тыпавой вучэбнай праграмы для вышэйшых навучальных устаноў, зацверджанай Міністэрствам адукацыі Рэспублікі Беларусь 2 верасня 2008 г., рэгістрацыйны № ТД-СГ.015/тып.
СКЛАДАЛЬНІКі:

В.С. Новак, загадчык кафедры беларускай культуры і фалькларыстыкі УА “ГДУ імя Ф. Скарыны”, доктар філалагічных навук, прафесар;

А.М. Палуян, дацэнт кафедры беларускай культуры і фалькларыстыкі УА “ГДУ імя Ф. Скарыны”, кандыдат філалагічных навук, дацэнт;

С.А. Вяргеенка, дацэнт кафедры беларускай культуры і фалькларыстыкі УА “ГДУ імя Ф. Скарыны”, кандыдат філалагічных навук, дацэнт;

А.А. Кастрыца, дацэнт кафедры беларускай культуры і фалькларыстыкі УА “ГДУ імя Ф. Скарыны”, кандыдат філалагічных навук, дацэнт;

Н.М. Панкова, асістэнт кафедры беларускай культуры і фалькларыстыкі УА “ГДУ імя Ф. Скарыны”.

Рэкамендавана да зацвярджэння:

Кафедрай беларускай культуры і фалькларыстыкі

(пратакол № 10 ад 20.05.2015 г.);

Навукова-метадычным саветам УА «ГДУ імя Ф. Скарыны»
(пратакол № ___ ад ________2015 г.).

ТЛУМАЧАЛЬНАЯ ЗАПІСКА

Вучэбная праграма новага пакалення па дысцыпліне “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” прызначана для выкарыстання на першай ступені вышэйшай адукацыі ў межах цыкла сацыяльна-гуманітарных дысцыплін.

Авалоданне высокай моўнай культурай спрыяе не толькі лагiчнасцi, выразнасцi, дакладнасцi маўлення студэнтаў, але і садзейнічае выхаванню граматных спецыялістаў – прадстаўнiкоў розных сфер дзейнасці. Так, напрыклад, студэнты, якія рыхтуюцца да працы ў агульнаадукацыйных школах, ліцэях, гімназіях у якасці настаўнікаў-прадметнікаў, павінны ведаць арфаграфічныя нормы беларускай мовы, валодаць тэрміналагічнай лексікай пэўнай галіны, а таксама мець высокі ўзровень маўленчай культуры. Менавіта таму курс «Беларуская мова (прафесiйная лексiка)» уведзены на нефiлалагiчных факультэтах, каб садзейнiчаць развiццю вуснай i пiсьмовай мовы студэнтаў розных спецыяльнасцяў, будучых спецыялiстаў.

Праграма дысцыпліны «Беларуская мова (прафесiйная лексiка)» накіравана на засваенне і прафесійнае прымяненне беларускай навуковай тэрміналогіі, выпрацоўку ў студэнтаў уменняў правільна ўспрымаць розную інфармацыю на беларускай мове, а таксама дакладна і асэнсавана выказваць любую думку, спрыяць павышэнню грамадскага прэстыжу беларускай літаратурнай мовы.

Дысцыпліна «Беларуская мова (прафесiйная лексiка)» і неабходны для забеспячэння тэм дысцыпліны моўны матэрыял, на базе якога ажыццяўляюцца ўсе віды маўленчай дзейнасці, вызначаюцца паводле будучай спецыяльнасці студэнтаў УА «Гомельскі дзяржаўны ўніверсітэт імя Ф. Скарыны».

Мэта дысцыпліны – выпрацоўка і замацаванне практычных уменняў і навыкаў граматнага карыстання вуснай і пісьмовай мовай; развіццё моўна-эстэтычнага густу студэнтаў, звязанага з чысцінёй і правільнасцю мовы; пашырэнне і ўзбагачэнне прафесійнага лексічнага запасу будучых спецыялістаў, выпрацоўка ўменняў практычнага карыстання тэрміналогіяй і прафесійнай лексікай па абранай спецыяльнасці; фарміраванне ўстаноўкі на практычнае ўкараненне атрыманых студэнтамі ведаў у іх прафесійнай дзейнасці і іншых сферах сацыяльнай актыўнасці; выхаванне любові і павагі да мастацкага слова, духоўнай і інтэлектуальнай спадчыны беларускага народа, пачуцця нацыянальнай самапавагі і самаідэнтыфікацыі, імкнення да далейшага ўзбагачэння беларускай мовы.

Задачы дысцыпліны: 

· сфарміраваць у студэнтаў разуменне неабходнасці ведаць і карыстацца беларускай мовай у прафесійнай дзейнасці;

· даць студэнтам неабходную сістэму ведаў аб лексічным складзе, тэрміналогіі і маўленчай культуры;

· дапамагчы студэнтам усвядоміць месца беларускай мовы ў развіцці нацыянальнай культуры;

· садзейнічаць падрыхтоўцы высокаадукаваных, творчых і крытычна думаючых спецыялістаў, здольных вырашаць складаныя моўна-сацыяльныя праблемы бытавання беларускай мовы ва ўмовах дзяржаўнага білінгвізму.

Патрабаваннi да ведаў i ўменняў

Студэнты павінны ведаць: 

· ролю мовы і маўлення ў працэсе сацыяльных зносін;

· функцыі беларускай мовы як асноватворнага кампанента нацыянальнай культуры;

· месца і ролю  беларускай мовы ў славянскай і еўрапейскай супольнасці народаў і моў; 

· сістэму лексічных, граматычных і стылістычных сродкаў беларускай мовы;

· поўны набор прафесійнай лексікі;

· тэрміналагічныя слоўнікі і даведнікі па адпаведных сферах навукова-прафесійнай дзейнасці.

Студэнты павінны умець:
· граматна карыстацца вуснай і пісьмовай мовай;

· адэкватна ўспрымаць прафесійныя тэксты і навуковую галіновую інфармацыю;

· перакладаць, анатаваць і рэферыраваць прафесійна арыентаваныя тэксты;

· складаць і весці на беларускай мове дзелавую дакументацыю, рыхтаваць навуковыя і публічныя выступленні і г.д.;

· выконваць тэсты і тэставыя заданні, якія садзейнічаюць замацаванню вучэбнага матэрыялу.

Студэнты павінны набыць навыкі і якасці:

· рацыянальных і эфектыўных моўных паводзін у разнастайных сітуацыях прафесійных і дзелавых зносін;

· эфектыўна карыстацца моўнымі сродкамі беларускай мовы ў практычнай дзейнасці;

· адэкватна перакладаць навуковыя, спецыяльныя тэксты з рускай на беларускую мову і наадварот, улічваючы стылістычную прыналежнасць і асаблівасці лексіка-граматычнай будовы тэксту;

· кампрэсіі і разгортвання навуковай інфармацыі, анатавання і рэферыравання;

· граматнага афармлення дзелавых дакументаў і лістоў;

· падрыхтоўка і правядзенне грамадскіх выступаў, дзелавых гутарак;

· талерантных моўных паводзін ва ўмовах дзяржаўнага білінгвізму.

Дысцыпліна «Беларуская мова (прафесiйная лексiка)», павiнна сiстэматызаваць i паглыбiць веды студэнтаў па фанетыцы i арфаэпii, марфалогii i правапiсе, лексiцы i фразеалогii, каб павысiць iх моўную культуру i падрыхтаваць да выкарыстання беларускай мовы ў прафесiйнай дзейнасцi.

Праграма скiравана на замацаванне i паглыбленне ведаў студэнтаў на ўсiх моўных узроўнях, выяўленне спецыфiкi беларускай мовы, авалоданне навуковай тэрмiналогiяй адпаведна выбранай прафесii, уменне карыстацца тлумачальнымi, перакладнымi i спецыяльнымi слоўнiкамi i дапаможнiкамi. З улiкам таго, што на Беларусi ў якасцi дзяржаўнай выступае не толькi беларуская, але i руская мова, пры выкладаннi дысцыпліны значная ўвага надаецца супастаўленню i выяўленню адрозненняў абедзвюх моў.

Форма атрымання вышэйшай адукацыі – дзённая:

1. Спецыяльнасць 1-75 01 01 Лясная гаспадарка (курс 1, семестр 1)

Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 72 (2 з.а.); 34 аўдыторных гадзіны; з іх: на лекцыі – 6 гадзін, практычныя заняткі – 28 гадзін.

2. Спецыяльнасці 1-31 01 01-02 Біялогія (навукова-педагагічная дзейнасць) (курс 2, семестр 1); 1-31 04 03 Фізічная электроніка (курс 1, семестр 2).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 54 (2 з.а.); 34 аўдыторных гадзіны; з іх: на лекцыі – 6 гадзін, практычныя заняткі – 28 гадзін.

3. Спецыяльнасці 1-31 04 01-02 Фізіка (вытворчая дзейнасць) (курс 1, семестр 1); 1-31 04 01-02 Фізіка (навукова-педагагічная дзейнасць) (курс 1, семестр 1); 1-39 03 01 Электронныя сістэмы бяспекі (курс 1, семестр 2); 1-39 03 02 Праграміруемыя мабільныя сістэмы (курс 1, семестр 2); 1-23 01 04 Псіхалогія ( 1 курс, 1 семестр); 1-03 04 01 Сацыяльная педагогіка (1 курс, 2 семестр).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 54 (1,5 з.а.); 34 аўдыторных гадзіны; з іх: на лекцыі – 6 гадзін, практычныя заняткі – 28 гадзін.

Для дыягностыкі кампетэнцый, выяўленняў вучэбных дасягненняў студэнтаў на прамежкавых этапах праводзяцца рознаўзроўневыя кантрольныя заданні. Форма выніковай справаздачнасці – залік.
Форма атрымання вышэйшай адукацыі – завочная:

1. Спецыяльнасці 1-40 01 01 Праграмнае забеспячэнне інфармацыйных тэхналогій (1 курс, 0, 1 семестр); 1-40 01 01 Праграмнае забеспячэнне інфармацыйных тэхналогій (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй) (1 курс, 0, 1 семестр); 1-24 01 02 Правазнаўства (курс 1, семестр 1, 2).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 54 (1,5 з.а.); 8 аўдыторных гадзін; з іх на практычныя заняткі – 8 гадзін.

2. Спецыяльнасці 1-03 02 01 Фізічная культура (курс 1, семестр 0, 1).
1-03 02 01 Фізічная культура (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй) (курс 1, семестр 0, 1); 1-31 01 01-02 Біялогія (навукова-педагагічная дзейнасць) (курс 1, 2, семестр 2, 3); 1-31 03 01 Матэматыка (курс 1, 2, семестр 2, 3); 1-23 01 04 Псіхалогія (курс 1, 2, семестр 2, 3); 1-03 04 01 Сацыяльная педагогіка (курс 1, 2, семестр 2,3); 1-31 02 01-02 Геаграфія (курс 2, семестр 1).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 54 (2 з.а.); 8 аўдыторных гадзін; з іх на практычныя заняткі – 8 гадзін.

3. Спецыяльнасць 1-23 01 12-04 Музейная справа і ахова гісторыка-культурнай спадчыны (курс 1, семестр 0, 1).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 62 (1,5 з.а.); 8 аўдыторных гадзін; з іх на практычныя заняткі – 8 гадзін.

4. Спецыяльнасці 1-75 01 01 Лясная гаспадарка (курс 1, семестр 0, 1);

1-75 01 01 Лясная гаспадарка (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй) (курс 1, семестр 0, 1).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 72 (2 з.а.); 8 аўдыторных гадзін; з іх на практычныя заняткі – 8 гадзін.

5. Спецыяльнасць 1-24 01 02 Правазнаўства (курс 1, семестр 0, 1).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 54 (1,5 з.а.); 6 аўдыторных гадзін; з іх на практычныя заняткі – 6 гадзін.

6. Спецыяльнасці 1-25 01 07 Эканоміка і кіраванне на прадпрыемстве (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй) (курс 1, семестр 0, 1); 1-25 01 07 Эканоміка і кіраванне на прадпрыемстве (курс 2, семестр 3, 4).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 52 (1,5 з.а.); 4 аўдыторных гадзіны; з іх на практычныя заняткі – 4 гадзіны.

7. Спецыяльнасць 1-21 03 01-01 Гісторыя (айчынная і ўсеагульная) (курс 3, семестр 5, 6).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 52 (1,5 з.а.); 8 аўдыторных гадзін; з іх на практычныя заняткі – 8 гадзін.

8. Спецыяльнасці 1-25 01 10 Камерцыйная дзейнасць (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй) (курс 1, семестр 1, 2); 1-25 01 08-01 Бухгалтарскі ўлік, аналіз і аўдыт (у банках) (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй) (курс 1, семестр 1, 2); 1-25 01 08-03 Бухгалтарскі ўлік, аналіз і аўдыт (у камерцыйных і некамерцыйных арганізацыях) (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй) (курс 1, семестр 1, 2).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 52 (2 з.а.); 8 аўдыторных гадзін; з іх на практычныя заняткі – 8 гадзін.

9. Спецыяльнасці 1-25 01 04 Фінансы і крэдыт (курс 1, 2, семестр 2, 3); 1-25 01 04 Фінансы і крэдыт (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй) (курс 1, семестр 1, 2).
Агульная колькасць гадзін па дысцыпліне – 60 (1,5 з.а.); 8 аўдыторных гадзін; з іх на практычныя заняткі – 8 гадзін.
ЗМЕСТ ВУЧЭБНАЙ ДЫСЦЫПЛІНЫ

Раздзел 1. Уводзіны ў дысцыпліну “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”. 

Прадмет і задачы курса. Месца курса ў сістэме сацыяльна-гуманітарных навук, яго сувязь з іншымі дысцыплінамі (гісторыяй літаратурнай мовы, лексікалогіяй, стылістыкай і культурай маўлення). Метады навучання. Роля курса ў фарміраванні і развіцці сацыяльна-асобасных і сацыяльна-прафесійных кампетэнцый выпускнікоў ВНУ.

Раздзел 2. Беларуская мова і яе месца ў сістэме агульначалавечых і нацыянальных каштоўнасцей. 

Мова і соцыум. Функцыі мовы ў грамадстве. Беларуская мова – форма нацыянальнай культуры беларусаў. Паходжанне беларускай мовы і асноўныя этапы яе развіцця. Старабеларуская літаратурная мова ХІV – ХVІ стст. Дзяржаўны статус бе-ларускай мовы ў Вялікім княстве Літоўскім. Нацыянальна-моўная палітыка Рэчы Паспалітай і яе вынікі. Новая (сучасная) беларуская літаратурная мова ХІХ – пачатку ХХ стст. Беларуская мова ў часы Расійскай імперыі ва ўмовах адсутнасці беларускай дзяржаўнасці. Развіццё і функцыянаванне беларускай літаратурнай мовы ў ХХ – пачатку ХХІ стст.
Раздзел 3. Функцыянаванне беларускай мовы ва ўмовах білінгвізму. 

Паняцце білінгвізму. Моўная інтэрферэнцыя як вынік білінгвізму. Віды інтэрферэнцыі. 

Паняцце моўнай нормы. 

Арфаэпічныя нормы беларускай літаратурнай мовы і прычыны іх парушэння. Асаблівасці беларускага літаратурнага вымаўлення ў параўнанні з рускім.

Арфаграфічныя нормы беларускай літаратурнай мовы.

Марфалагічныя нормы беларускай літаратурнай мовы. Назоўнік. Несупадзенне ў родзе, ліку і скланенні. Асаблівасці скланення прозвішчаў, імёнаў і геаграфічных назваў. Прыметнік. Утварэнне і ўжыванне формаў ступеней параўнання якасных прыметнікаў. Выкарыстанне элятыўных формаў у беларускай і рускай мовах. Прыналежныя прыметнікі, іх утварэнне. Займеннік. Асаблівасці ўжывання асабовых, азначальных, адмоўных і няпэўных займеннікаў. Лічэбнік. Скланенне лічэбнікаў і асаблівасці іх ужывання з назоўнікамі. Дзеяслоў. Спецыфіка спражэння. Ужыванне суфіксаў дзеясловаў. Дзеепрыметнік і дзеепрыслоўе як формы дзеяслова. Асаблівасці іх утварэння і ўжывання ў беларускай мове. Спосабы перадачы дзеепрыметнікаў у складзе тэрміналагічных словазлучэнняў пры перакладзе на беларускую мову. Прыслоўе. Асаблівасці ўтварэння і ўжывання формаў ступеней параўнання ў адрозненне ад рускай мовы.

Сінтаксічныя асаблівасці беларускай літаратурнай мовы. Адрозненні ў будове некаторых словазлучэнняў у беларускай і рускай мовах. Каардынацыя дзейніка і выказніка ў сказе.

Раздзел 4. Лексічная сістэма беларускай літаратурнай мовы.

Лексіка беларускай мовы паводле паходжання (спрадвечна беларуская і запазычаная). Змены ў лексічнай сістэме беларускай мовы: актыўная і пасіўная лексіка. Агульнаўжывальная лексіка і лексіка абмежаванага выкарыстання. Спецыяльная лексіка як частка лексічнай сістэмы сучаснай беларускай літаратурнай мовы. Адрозненне тэрміналагічнай і прафесійнай лексікі.

Паняцце тэрміна. Слова і словазлучэнне ў ролі тэрміна. Тэрміналогія. Галіновыя тэрміналагічныя сістэмы Узаемасувязь тэрміналагічнай і агульнаўжывальнай лексікі (тэрміналагізацыя і дэтэрміналагізацыя). Асаблівасці словаўтварэння беларускай тэрміналогіі (прадуктыўныя спосабы і сродкі). Тэрміны, запазычаныя з іншых моў, іх асваенне беларускай мовай.

З гісторыі беларускай навуковай тэрміналогіі. Асноўныя прынцыпы яе выпрацоўкі ў 20-30 гг. ХХ ст. Крыніцы фарміравання беларускай тэрміналогіі. Роля жывой народнай мовы ў складванні і развіцці беларускай тэрміналагічнай лексікі. Беларуская навуковая тэрміналогія на сучасным этапе.

Тыпы слоўнікаў. Тэрміналагічныя слоўнікі і даведнікі, іх роля і месца ў лексікаграфічнай сістэме беларускай мовы. Сістэма падачы тэрмінаў у тлумачальных і перакладных слоўніках, у слоўніках іншамоўных слоў.

Звесткі з гісторыі беларускай тэрміналагічнай лексікаграфіі. Тэрміналагічная лексікаграфія 20–30-х і 90-х гадоў ХХ ст.

Раздзел 5. Функцыянальныя стылі маўлення. 

Паняцце функцыянальнага стылю. Класіфікацыя функцыянальных стыляў (навуковы, афіцыйна-справавы, публіцыстычны, мастацкі, размоўны).

Навуковы стыль і яго асноўныя падстылі (уласна навуковы, (акадэмічны), навукова-папулярны, вучэбна-навуковы і інш.). Функцыі навуковага стылю і яго адметныя лексічныя, марфалагічныя і сінтаксічныя асаблівасці.

Афіцыйна-справавы стыль і яго асноўныя падстылі (канцылярскі, юрыдычны, дыпламатычны). Функцыі афіцыйна-справавога стылю і яго характэрныя асаблівасці. 

Публіцыстычны стыль і яго асноўныя асаблівасці. Узаема-пранікненне стыляў.

Раздзел 6. Навуковы стыль.
Асноўныя рысы навуковага стылю (падрыхтаванасць маўлення, пераважна яго пісьмовая форма ў выглядзе маналогу, лагічная паслядоўнасць выказвання, сцісласць пры інфарматыўнай насычанасці зместу).

Моўныя сродкі навуковага стылю (насычанасць тэрмінамі, перавага абстрактнай лексікі, пераважнае ўжыванне назоўнікаў, пашыранасць формы роднага склону, асаблівая функцыя займенніка мы, шырокае выкарыстанне дзеепрыметнікаў і дзеепрыслоўяў, пашыранасць складаназалежных сказаў з аднароднымі членамі, пабочнымі словамі і ўстаўнымі канструкцыямі, сродкі лагічнай сувязі паміж сказамі і інш.).

Паняцце аб падмове навук: матэматыкі, хіміі, эканомікі, права і г.д. Рэальны слоўнік кожнай падмовы. Выкарыстанне невербальных сродкаў (табліцы, графікі, схемы).

Жанравая разнастайнасць навуковага стылю (артыкул, даклад, рэферат, анатацыя, рэзюме і інш.), агульныя патрабаванні да напісання і афармлення іх.

Кампазіцыя пісьмовага навуковага тэксту і вуснага выступлення, іх афармленне. Рубрыкацыя навуковага тэксту. Абзац як структурная адзінка тэксту. Цытаты і спасылкі, іх афармленне.

Пераклад на беларускую мову навуковых тэкстаў.

Раздзел 7 Афіцыйна-справавы стыль.
Асноўныя рысы афіцыйна-справавога стылю (пераважна пісьмовая форма функцыянавання, уніфікаванасць і стандартызаванасць мовы дакументаў, дакладнасць фармулёвак, лагічнасць маўлення, экспрэсіўная нейтральнасць, монасемічнасць лексікі).

Моўныя сродкі афіцыйна-справавога стылю (шырокае выкарыстанне наменклатурных назваў, пашыранасць аддзеяслоўных назоўнікаў, у тым ліку з прэфіксам не-, ужыванне назваў асобы паводле сацыяльнага становішча і сферы дзейнасці ў форме мужчынскага роду, абмежаванае выкарыстанне займеннікаў, пашыранасць інфінітыва, спецыфіка дзеяслоўнага кіравання, расшчапленне выказніка, рэгламентацыя парадку слоў у сказе, канструкцыі са складанымі злучнікамі і адыменнымі прыназоўнікамі. Выкарыстанне безасабовых канструкцый).

Віды афіцыйна-справавых тэкстаў (заява, даверанасць, аўтабіяграфія, дакладная запіска, тлумачальная запіска, кантракт, справавыя пісьмы і інш.), правілы іх напісання і афармлення.

Кампазіцыя афіцыйна-справавых тэкстаў. Загаловак і іншыя рэквізіты як элементы тэксту службовага дакумента. Роля клішыраваных выразаў у арганізацыі тэксту службовых дакументаў.

Пераклад на беларускую мову афіцыйна-справавых тэкстаў.

Раздзел 8. Культура прафесійнага маўлення. 

Мова і маўленне. Маўленне – маўленчая дзейнасць – агульная культура чалавека. Прафесійна арыентаванае маўленне.

Паняцце культуры маўлення. Асноўныя камунікатыўныя якасці маўлення: правільнасць, дакладнасць, лагічнасць, чысціня і багацце (разнастайнасць) маўлення, дарэчнасць, вобразнасць.

Правільнасць маўлення і моўныя нормы (лексічныя, арфаэпічныя, акцэнталагічныя, словаўтваральныя, марфалагічныя, сінтаксічныя). Тыповыя маўленчыя памылкі, іх прычыны, спосабы выпраўлення.

Тэхніка і выразнасць маўлення (голас і маўленчае дыханне, дыкцыя, інтанацыя і інш.).

Узаемадзеянне вербальных і невербальных (жэсты, міміка, рухі) сродкаў маўленчай дзейнасці.

Падрыхтоўка да публічнага выступлення. Асноўныя якасці-паказчыкі паспяховага выступлення. Маўленчы этыкет і культура зносін.

ВУЧЭБНА-МЕТАДЫЧНАЯ КАРТА

для спецыяльнасцей 1-75 01 01 Лясная гаспадарка, 1-31 01 01-02 Біялогія (навукова-педагагічная дзейнасць), 1-31 04 03 Фізічная электроніка,1-39 03 02 Праграміруемыя мабільныя сістэмы, 1-39 03 01 Электронныя сістэмы бяспекі, 1-31 04 01-02 Фізіка (вытворчая дзейнасць), 1-31 04 01-02 Фізіка (навукова-педагагічная дзейнасць), 1-23 01 04 Псіхалогія,

1-03 04 01 Сацыяльная педагогіка
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	Раздзел 1. Уводзіны ў дысцыпліну “Беларуская мова (прафесійная лексіка)”

Тэма 1. Уводзіны ў дысцыпліну

1. Прадмет і задачы курса, яго месца ў сістэме сацыяльна-гуманітарных навук, метады навучання. 

2. Роля курса ў фарміраванні і развіцці сацыяльна-асобасных і сацыяльна-прафесійных кампетэнцый выпускнікоў ВНУ.
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	Раздзел 2. Беларуская мова і яе месца ў сістэме агульначалавечых і нацыянальных каштоўнасцей

Тэма 1. Мова і соцыум

1. Функцыі мовы ў грамадстве.
2. Беларуская мова – форма нацыянальнай культуры беларусаў.
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1. Паходжанне беларускай мовы.

2. Старабеларуская літаратурная мова ХІV–ХVІ ст.ст.

3. Новая (сучасная) беларуская літаратурная мова ХІХ – пач. ХХ ст.ст.

4. Развіццё і функцыянаванне беларускай літаратурнай мовы ХХ – пач. ХХІ ст.
	2


	
	
	Рэферыраванне,

вуснае выступленне

	3

3.1.

3.2.

3.3.

3.4.


	Раздзел 3. Функцыянаванне беларускай мовы ва ўмовах білігвізму

Тэма 1. Моўная інтэрферэнцыя і яе віды

1. Моўная інтэрферэнцыя як вынік білінгвізму.

2. Віды інтэрферэнцыі.

3. Паняцце моўнай нормы.

4. Арфаэпічныя нормы беларускай літаратурнай мовы і прычыны іх парушэння.
	
	2


	[Д, 3]

[Д,12]


	Вуснае апытванне



	
	Тэма 2. Арфаграфічныя нормы беларускай літаратурнай мовы

1. Правапіс галосных.

2. Правапіс зычных.

3. Правапіс мяккага знака і апострафа.

4. Правапіс вялікай і малой літар.
	
	4


	[А,11]

[С,1]


	

	
	Тэма 3. Марфалагічныя нормы беларускай літаратурнай мовы

1. Назоўнік: несупадзенне ў родзе, ліку і скланенні; асаблівасці скланення прозвішчаў, імёнаў і геаграфічных назваў.

2. Прыметнік: формы ступеняў параўнання; выкарыстанне элятыўных формаў ў беларускай і рускай мовах.

3. Займеннік. Лічэбнік. Прыслоўе.

4. Дзеяслоў і дзеяслоўныя формы.
	
	6


	[А,12]

[А,14]

[Д,8]


	

	
	Тэма 4. Сінтаксічныя асаблівасці беларускай літаратурнай мовы

1. Адрозненні ў будове некаторых словазлучэнняў у беларускай і рускай мовах.

2. Каардынацыя дзейніка і выказніка ў сказе.
	
	2
	[А,12]

[А,14]

[Д,8]
	

	4

4.1.

4.2.

4.3.


	Раздзел 4. Лексічная сістэма беларускай літаратурнай мовы.

Тэма 1. Лексіка беларускай мовы.

1. Лексіка беларускай мовы паводле паходжання (спрадвечна беларуская і запазычаная). 

2. Агульнаўжывальная лексіка і лексіка абмежаванага выкарыстання.

3. Спецыяльная лексіка як частка лексічнай сістэмы сучаснай беларускай літаратурнай мовы. 


	2


	2


	[А,12]

[А,14]


	

	
	Тэма 2. Беларуская тэрміналагічная лексіка

1. Паняцце тэрміна. Слова і словазлучэнне ў ролі тэрміна. 

2. Тэрміналогія. З гісторыі беларускай навуковай тэрміналогіі. 

3. Беларуская навуковая тэрміналогія на сучасным этапе.


	
	1


	[А,2] [А,6]

[Д,7]
	

	
	Тэма 3. Тэрміналагічныя слоўнікі і даведнікі

1. Тыпы слоўнікаў. 

2. Тэрміналагічныя слоўнікі і даведнікі, іх роля і месца ў лексікаграфічнай сістэме беларускай мовы. 

3. Сістэма падачы тэрмінаў у тлумачальных і перакладных слоўніках, у слоўніках іншамоўных слоў.

	
	1


	[А,2] [А,6]

[Д,7]
	Стылістычны аналіз тэкстаў розных стыляў

	5

5.1.


	Раздзел 5. Функцыянальныя стылі маўлення

Тэма 1. Паняцце і класіфікацыя функцыянальных стыляў

1. Паняцце функцыянальнага стылю. 
2. Класіфікацыя функцыянальных стыляў. 


	
	2
	
	

	6

6.1.

6.2.


	Раздзел 6. Навуковы стыль

Тэма 1. Асноўныя рысы навуковага стылю

1. Функцыі навуковага стылю.

2. Моўныя сродкі навуковага стылю.

3. Жанравая разнастайнасць навуковага стылю.


	
	1


	[А,1]

[Д,1]

[Д,4]

[А,2]

[Д,7]
	Пераклад тэксту



	
	Тэма 2. Кампазіцыя, афармленне і рубрыкацыя навуковага тэксту

1. Кампазіцыя пісьмовага навуковага тэксту і вуснага выступлення, іх афармленне.

2. Рубрыкацыя навуковага тэксту.

3. Цытаты і спасылкі, іх афармленне.

4. Пераклад на беларускую мову навуковых тэкстаў.
	
	1
	[А,1][Д,1]

[Д,4][А,2]

[Д,7]
	Рэдагаванне тэкстаў

	7

7.1.

7.2.
	Раздзел 7. Афіцыйна-справавы стыль

Тэма 1. Асноўныя рысы афіцыйна-справавога стылю

1. Функцыі афіцыйна-справавога стылю.

2. Моўныя сродкі афіцыйна-справавога стылю.


	
	1


	[А,2]

[Д,7]

[Д,10]
	Пераклад тэксту



	
	Тэма 2. Віды афіцыйна-справавых тэкстаў, правілы іх напісання і афармлення

1. Віды афіцыйна-справавых тэкстаў.

2. Правілы напісання і афармлення афіцыйна-справавых тэкстаў.

3. Кампазіцыя афіцыйна-справавых тэкстаў.

4. Пераклад на беларускую мову афіцыйна-справавых тэкстаў.


	
	1
	[А,2][А,7]

[Д,2][Д,7]

[Д,10]
	Напісанне і рэдага-ванне розных відаў афіцыйна-справавых тэкстаў

	8

8.1.

8.2.


	Раздзел 8. Культура прафесійнага маўлення

Тэма 1. Маўленне – маўленчая дзейнасць – агульная культура чалавека

1. Паняцце культуры маўлення.

2. Асноўныя камунікатыўныя якасці маўлення.

3. Прафесійна арыентаванае маўленне.

4. Маўленчы этыкет і культура зносін.


	
	1


	[А,2]

[Д,7]

[А,13]

[Д,14]


	Публічнае выступленне

	
	Тэма 2. Правільнасць маўлення і моўныя нормы

1. Правільнасць маўлення і моўныя нормы (лексічныя, арфаэпічныя, акцэнталагічныя, словаўтваральныя, марфалагічныя, сінтаксічныя).

2. Тыповыя маўленчыя памылкі, іх прычыны, спосабы выпраўлення.

3. Тэхніка і выразнасць маўлення.

4. Узаемадзеянне вербальных і невербальных сродкаў маўленчай дзейнасці.


	
	1
	[А,2]

[Д,7]

[А,12]

[Д,14]


	

	
	Кантрольная работа
	
	2
	
	

	
	Усяго
	6
	28
	
	Залік


ВУЧЭБНА-МЕТАДЫЧНАЯ КАРТА

для спецыяльнасцей 

1-24 01 02 Правазнаўства, 1-31 01 01-02 Біялогія (навукова-педагагічная дзейнасць),

1-40 01 01 Праграмнае забеспячэнне інфармацыйных тэхналогій, 1-40 01 01 Праграмнае забеспячэнне інфармацыйных тэхналогій (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй), 1-75 01 01 Лясная гаспадарка, 1-75 01 01 Лясная гаспадарка (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй), 1-03 02 01 Фізічная культура, 1-03 02 01 Фізічная культура (інтэграваная з сярэдняй спецыяльнай адукацыяй), 1-23 01 04 Псіхалогія,
1-03 04 01 Сацыяльная педагогіка
Форма атрымання вышэйшай адукацыі – завочная

	Нумар раздзела,

тэмы,
	Назва раздзела, тэмы заняткаў;

пералік вывучаемых пытанняў
	Колькасць аўдыторных гадзін
	Літаратура
	Формы  контролю ведаў

	
	
	Лекцыі
	Практыч

ныя

заняткі
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	3

3.2.

3.3.

3.4.
	Раздзел 3. Функцыянаванне беларускай мовы ва ўмовах білінгвізму
Тэма 2. Арфаграфічныя нормы беларускай літаратурнай мовы.

1.Правапіс галосных.

2.Правапіс зычных.

3.Правапіс мяккага знака і апострафа.

4.Правапіс вялікай і малой літар.

Тэма 3. Марфалагічныя нормы беларускай літаратурнай мовы.

1. Назоўнік: несупадзенне ў родзе, ліку і скланенні; асаблівасці скланення прозвішчаў, імёнаў і геаграфічных назваў.

2. Прыметнік: формы ступеняў параўнання; выкарыстанне элятыўных формаў ў беларускай і рускай мовах.

3.Займеннік. Лічэбнік. Прыслоўе.

4.Дзеяслоў і дзеяслоўныя формы.

Тэма 4. Сінтаксічныя асаблівасці беларускай літаратурнай мовы.

1. Адрозненні ў будове некаторых словазлучэнняў у беларускай і рускай мовах.

2. Каардынацыя дзейніка і выказніка ў сказе.
	
	2

2

1
	[А,11]

[С,1]

[А,12]

[А,14]

[Д,8]
	

	6

6.2.
	Раздзел 6. Навуковы стыль

Тэма 2. Кампазіцыя, афармленне і рубрыкацыя навуковага тэксту.

1.Кампазіцыя пісьмовага навуковага тэксту і вуснага выступлення, іх афармленне.

2.Рубрыкацыя навуковага тэксту.

3. Цытаты і спасылкі, іх афармленне.

4. Пераклад на беларускую мову навуковых тэкстаў.
	
	1


	[А,1]

[Д,1]

[Д,4]

[А,2]

[Д,7]
	Рэдагаванне тэкстаў

	7
7.2.


	Раздзел 7. Афіцыйна-справавы стыль.

Тэма 2. Віды афіцыйна-справавых тэкстаў, правілы іх напісання і афармлення. 

1. Віды афіцыйна-справавых тэкстаў.

2. Правілы напісання і афармлення афіцыйна-справавых тэкстаў.

3. Кампазіцыя афіцыйна-справавых тэкстаў.

3. Пераклад на беларускую мову афіцыйна-справавых тэкстаў.
	
	1
	[А,2]

[А,7]

[Д,2]

[Д,7]

[Д,10]
	Напісанне і рэдагаванне розных відаў афіцыйна-справавых тэкстаў

	
	Кантрольная работа
	
	1
	
	

	
	Усяго
	
	8
	
	Залік


ІНФАРМАЦЫЙНА-МЕТАДЫЧНАЯ ЧАСТКА

Рэкамендуемая літаратура 

Асноўная 

1. Антанюк, Л.А. Беларуская навуковая тэрміналогія / Л.А. Антанюк. – Мн., 1987.

2. Асновы культуры маўлення і стылістыкі / пад рэд. У.В.Анічэнкі. – Мн., 1996.

3. Беларуская мова: Цяжкія пытанні фанетыкі, арфаграфіі, граматыкі. – Мн., 1987.

4. Беларуская мова: Энцыклапедыя. – Мн., 1984.

5. Беларуская мова: у 2-х ч. / пад рэд. Л.М. Грыгор'евай. – Мн., 2005.

6. Каўрус, А.А. Стылістыка беларускай мовы / А.А. Каўрус. – Мн., 1994.

7. Каўрус, А.А. Дакумент па-беларуску / А.А. Каўрус. – Мн., 1994.
8. Лапкоўская, А.М. Метадычныя рэкамендацыі па курсе “Беларуская мова (прафесійная лексіка)” / А.М. Лапкоўская.. – Гродна: ГрДУ, 2001. – 85с.

9. Лапкоўская, А.М. Беларуская мова (прафесійная лексіка): вучэбны дапаможнік / А.М. Лапкоўская. – Гродна: ГрДУ, 2008. – 280 с.
10. Лексікалогія сучаснай беларускай літаратурнай мовы / пад рэд. А.Я. Баханькова. – Мн., 1994.

11. Ляшчынская, В.А. Беларуская мова: Тэрміналагічная лексіка / В.А. Ляшчынская – Мн., 2001.

12. Ляшчынская, В.А. Студэнту аб мове: прафесійная лексіка / В.А. Ляшчынская – Мн., 2003.

13. Правілы беларускай арфаграфіі і пунктуацыі: зацверджаны Законам Рэспублікі Беларусь ад 23 ліпеня 2008 г.№ 420-З. – Мінск: Дыкта, 2009. – 160 с. 

14. Практыкум па беларускай мове: вучэбны дапаможнік для нефілалагічных факультэтаў вну / пад рэд. Г.М.Малажай. – Мн., 1993.

15. Пытанні культуры пісьмовай мовы / пад рэд. А.І.Падлужнага. – Мн., 1991.

16. Сямашка, Л.У., Шкраба, У.Р., Бадзевіч, З.У. Курс беларускай мовы / Л.У.Сямашка, У.Р.Шкраба, З.У. Бадзевіч .– Мн., 1996.

17. Янкоўскі, Ф.М. Крылатыя словы і афарызмы / Ф.М. Янкоўскі. – Мн., 1960.

Дадатковая 

1. Багдзевіч, А.І. Словаўтваральная структура аддзеяслоўных тэрмінаадзінак ў сучаснай беларскай мове / А.І. Багдзевіч. – Гродна, 2000.

2. Веселов, П.В. Современное деловое письмо в промышленности / П.В. Веселов. – М., 1990.

3. Гурскі, М.У. Параўнальная граматыка рускай і беларускай моў / М.У. Гурскі. – М., 1990.

4. Квитко, И.С. Терминоведческие проблемы редактирования / И.С. Квитко. – Львов, 1986.

5. Кривицкий, А.А., Подлужный, А.И. Учебник белорусского языка: для самообразования / А.А.Кривицкий, А.И Подлужный. – Мн., 1994.

6. Культура устной и письменной речи делового человека: справочник-практикум. – Мн., 1989.

7. Лепешаў, І.Я. Асновы культуры маўлення і стылістыкі: практыкум / І.Я. Лепешаў. – Мн., 2001.

8. Лепешаў, І.Я., Малажай, Г.М., Панюціч, К.М. Практыкум па беларускай мове / І.Я.Лепешаў, Г.М.Малажай, К.М. Панюціч. – Мн., 2001.

9. Мысліцелі і асветнікі Беларусі. Энцыклапедычны даведнік. – Мн., 1995.

10. Рахманин, Л.В. Стилистика деловой речи и редактирование служебных документов: учебное пособие / Л.В. Рахманин. – М., 1987.

11. Сцяцко, П.У. Праблемы нормы культуры мовы / П.У. Сцяцко. – Гродна, 1998.

12. Синтаксис русского и белорусского языков: сходство и различия. – Мн., 1994.

13. Тэставыя заданні па беларускай мове. – Мн., 2001.

14.Терминология и культура речи. – Мн., 1981.

15. Тэорыя і практыка беларускай тэрміналогіі / пад рэд. А.І.Падлужнага. – Мн., 1999. 

16.Шакун, Л.М. Гісторыя беларускага мовазнаўства / Л.М. Шакун. – Мн., 1995.

17.Янкоўскі, Ф.М. Гістарычная граматыка беларускай мовы / Ф.М. Янкоўскі. – Мн., 1989.

Слоўнікі

1.Арфаграфічны слоўнік беларускай мовы для школьнікаў: новыя правілы беларускага правапісу / І.Л. Капылоў, Т.М. Маракуліна. – Мінск: Современная школа, 2010. – 256 с. 

2. Булыка, А.М. Слоўнік іншамоўных слоў: у 2-х т / А.М. Булыка– Мн., 1999.

3. Грабчыкаў, С.М. Цяжкія выпадкі ўжывання блізкіх па гучанню слоў / С.М. Грабчыкаў. – Мн., 1977.

4. Грабчиков, С.М. Межъязыковые омонимы и паронимы: опыт русско-белорусского словаря / С.М. Грабчыкаў. – Мн., 1980.

5. Клышка, М.К. Слоўнік сінонімаў  і блізказначных слоў / М.К. Клышка. – Мн., 1993.

6. Лепешаў, І.Я. Фразеалагічны слоўнік беларускай мовы: у 2-х т. / І.Я. Лепешаў. – Мн., 1993.

7. Русско-белорусский словарь: в 3-х т. – Мн., 1994.

8. Тлумачальны слоўнік беларускай мовы: у 5 т. – Мн., 1977-1984.

9.Анатомический словарь: русско-белорусско-латинский, латинско-белорусский. – Мн., 1998.

10. Красільнікаў, А.П. Слоўнік па агульнай і медыцынскай вірусалогіі /А.П. Красільнікаў. – Мн., 1995.

11. Руска-беларускі слоўнік сельскагаспадарчай тэрміналогіі. – Мн., 1994.

12. Сарока, У.А., Мальцава, Т.М. Беларуска-рускі слоўнік справаводчай і архіўнай тэрміналогіі / У.А. Сарока, Т.М. Мальцава. – Мн., 1997.

13. Юрыдычны энцыклапедычны слоўнік. – Мн., 1992.

14. Яромін, В.М. Марфалогія і анатомія раслін. Тэрміналагічны слоўнік / В.М. Яромін. – Мн., 2000.

15. Слоўнік беларускай мовы: Арфаграфія. Арфаграфія. Арфаэпія. Акцэнтуацыя. Словазмяненне / пад рэд. М.В. Бірылы. – Мн., 1987.

***
1 Алоўнікава, Н. Г. Руска-беларуска-англiйскi слоўнік па педагогiцы i псiхалогіі / Н. Г. Алоўнікава, В. В. Кандрацьева; Беларус. дзярж. пед. ун-т. – Мінск, 1996.

2 Кароткi слоўнік псiхалагiчных паняццяў / Мазыр. дзярж. пед. iн-т; склад.: Н. П. Бярнацкая [і інш.]; пад агул. рэд. П. П. Шумскага. – Мазыр, 1993.

3 Кароткi тлумачальны слоўнік педагагiчных тэрмінаў /Беларус. дзярж. пед. ун-т; уклад.: А. I. Андарала, Г. Ф. Андарала. – Мінск, 1995.

4 Кацэвiч, С. С. Слоўнік педагагiчных тэрмiнаў/ С. С. Кацэвіч. –  Брэст, 1995.

5 Краткий русско-белорусский дефектологический словарь / Респ. ин-т усов. учит.; сост.: Т. В. Лещинская, В. В. Лепешкин, В. А. Янковский. – Минск, 1991.

6 Руска-беларускi слоўнік па псiхалогii /Мiн. дзярж. пед. ін-т; склад.: Т. У. Васiлец, Я. Л. Каламінскі, Р. А. Макарэвiч. – Мінск, 1991.

7 Руска-беларускi слоўнік педагагiчных тэрмiнаў /Мiн. дзярж. пед. iн-т; склад.: М. А. Ярмаловiч, I. I. Кабiцiна. – Мінск, 1992.

8 Русско-белорусский словарь делопроизводственной и архивной терминологии / сост. В. А. Сорока [и др.]. – Минск, 1997.

9 Слоўнік педагагiчных тэрмінаў /Брэсц. дзярж. пед. iн-т; склад. С. С. Кацэвiч; рэд. В. М. Емельяновiч. – Брэст, 1993.

10 Чэчат, В. У. Кароткi руска-беларускi педагагiчны слоўнік/ В. У. Чэчат, В. В. Чэчат, Р. Р. Чэчат; Нац. ін-т адукацыi. –Мінск, 1996.

Прыкладныя тэмы вусных паведамленняў і рэфератаў 

1. Кастусь Астрожскi – славуты гетман Вялiкага княства Лiтоўскага.

2. Давыд Гарадзенскi – слаўны абаронца Айчыны ад крыжакоў-заваёўнікаў.

3. Казiмiр Лышчынскi – выдатны беларускі гуманiст.

4. Францыск Скарына – беларускі і ўсходнеславянскі першадрукар.

5. «Катэхізіс» С. Буднага – першая беларуская кніга.

6. Тадэвуш Касцюшка – выдатны палiтычны i ваенны дзеяч Рэчы Паспалiтай.

7. Мiтрафан Доўнар-Запольскі – бацька беларускай гiстарычнай навукi.

8. Яўхім Карскі – бацька беларускай філалогіі.

9. Лёс i трагедыя: Усевалад Iгнатоўскі.

10. Зыгмунт Мінейка – сын Беларусi i нацыянальны герой Грэцыі.

11. «Залаты век» у гiсторыі беларускай дзяржавы.

12. Славутыя жанчыны Беларусi.

13. Таямнiцы Мiрскага замка.

14. Старажытны Менск.

15. Саламея Русецкая – знакамiтая лекарка i падарожнiца ХVIII ст.

16. Якуб Наркевiч-Ёдка – прафесар электраграфii i магнетызму.

17. Уладзiслаў Дыбоўскі – рыцар навукi з Нянькава.

18. Станiслаў Нарбут – народны лекар з Браслава.

19. Iгнат Дамейка – сын Беларусi i народны герой Чылi.

20. Ян Чэрскi – славуты географ i падарожнік.

21. Аркадзь Смолiч i яго «Геаграфія Беларусi».

22. Аляксандр Кавалеўскі – славуты вучоны-бiёлаг.

23. Уладзiмiр Кавалеўскі – заснавальнік эвалюцыйнай палеанталогii.

24. Сцяпан Кутарга – вучоны-прыродазнаўца, заолаг i геолаг.

25. Мiхаiл Гамалiцкi – прафесар фiзiялогii.

26. Антон Жэбрак – вядомы вучоны-генетык i селекцыянер.

27. Аляксандр Чыжэўскі – Леанарда да Вiнчы ХХ ст.

28. Увекавечаны i на Месяцы: Вiтольд Цяраскi.

29. Чырвоная кнiга Беларусi.

30. Белавежская пушча.

31. Бярэзiнскi запаведнік.

32. Тапанiмiчныя назвы Беларусi.

33. Возера Нарач.

34. Тры назвы аднаго возера (Князь-возера, Жыцкае, Чырвонае).

35. Возера Свіцязь.

36. Геалагiчныя помнiкi прыроды Беларусi.

37. Кветкi – жывыя барометры.

38. Дрэвы-помнiкi на Беларусi.

39. Грыбы Беларусi (iх назвы ў беларускай i рускай мовах).

40. Рыбы Беларусi (iх найменні ў беларускай i рускай мовах).

41. Птушкi Беларусi (iх найменнi ў беларускай i рускай мовах).

42. Таблiца Мендзялеева (назвы хiмiчных элементаў у беларускай i рускай мовах).

43. Цудоўныя выдумкi прыроды.

44. Жыгiмонт Урублеўскі – уладар холаду.

45. Аляксандр Садоўскі – даследчык таямнiцаў святла.

46. «Арыфметыка» Л. Ф. Магніцкага.

47. Казiмiр Семяновiч – вынаходнiк шматступеневай ракеты.

48. Казiмiр Чаркоўскі – аўтар арыгiнальнага праекта падводнай лодкi.

49. Герман Мiнкоўскі – выдатны нямецкi матэматык i фiзiк.

50. Мiкалай Капернік – стваральнiк навуковай карцiны свету.

51. М. І. Лабачэўскі – заснавальнiк нееўклідавай геаметрыi.

52. А. Ампер – заснавальнiк сучаснай электрадынамiкi.

53. Альберт Эйнштэйн i стварэнне тэорыі адноснасцi.

54. Нiльс Бор i яго квантавыя пастулаты.

55. Адкрыццё радыёактыўнасці: Анры Бекерэль.

56. Чарльз Бэбiдж – вынаходнiк першага камп’ютара.

57. Французскi матэматык Алексiс Клод Клеро.

58. С. І. Вавiлаў –знакамiты фiзiк-эксперыментатар.

59. К.Э .Цыялкоўскі – вынаходнік у галiне касманаўтыкi i ракет-най тэхнікi.

60. П. Л. Капіца – выдатны фiзiк i канструктар-наватар.

61. Рымская i арабская сiстэмы лiчбаў.

62. Адлік часу. Гiсторыя календара.

63. Як мы лiчым. З гiсторыі лiкаў.

64. Геаметрычныя фiгуры (iх назвы ў беларускай i рускай мовах).

65. Беларускiя назвы метрычных адзiнак.

66. Венгерскi кубiк Рубiка.

67. Яўстах Тышкевiч – руплiвец нашай старасветчыны.

68. Язэп Драздовiч у гiсторыі беларускага мастацтва.

69. Напалеон Орда i яго знакамiтая серыя «Альбомы».

70. Музыка ў каменi: Нясвiжскi замак.

71. Марыя дэ Кастэлян – заснавальніца Нясвiжскага парку.

72. Слуцкiя паясы.

73. Мiхал Клеафас Агiнскi – аўтар паланеза «Развiтанне з Радзiмай».

74. Мiхал Казiмiр Агiнскi – гетман-кларнет.

75. Напалеон Орда i яго музычная спадчына.

76. Антонiй Радзiвiл – аўтар музыкi да оперы «Фауст».

77. Нясвiжская Мельпамена: Францiшка Уршуля Радзiвiл (Вiшнявецкая).

78. Радзiвiлы i тэатр.

79. Мiхал Ельскi – скрыпач i кампазiтар ХIХ ст.

80. Станiслаў Манюшка i яго музыка.

81. Рыгор Шырма i яго харавая капэла.

82. Музычныя школы на Беларусi ў ХVI – ХVIII стст.

83. З гiсторыі беларускiх музычных iнструментаў.

84. Славутыя музычныя калектывы Беларусі. 

85. Язэп Руцкi – выдатны педагог, пісьменнік i рэлiгiйны дзеяч.

86. Ян Амос Каменскi – педагог-гуманiст.

87. Зiгмунд Фрэйд – заснавальнiк псiхааналiзу.

88. К. Д. Ушынскi – тэарэтык i рэфарматар педагогiкi.

89. Развiццё педагагiчнай думкi на Беларусi ў ХVI – ХVII стст.

90. Педагагiчныя таварыствы на Беларусi ў ХХ ст.

91. Эмоцыі i эмацыянальны стан чалавека.

92. Здольнасці чалавека.

93. Почырк i характар.

94. Мова жэстаў.

95. Узаемаадносiны дзяцей i бацькоў.

96. Праблема «цяжкіх» падлеткаў.

97. Псiхалогiя публiчнага выступлення.

98. Iнтэлект i яго развiццё.

99. Колер i яго ўздзеянне на псiхiку чалавека.

100. Тэмперамент i паводзіны чалавека.

ПРАТАКОЛ УЗГАДНЕННЯ ВУЧЭБНАЙ ПРАГРАМЫ УВА
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